VICAIR VECTOR O2

relief by air
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@ VICAIR® VECTOR 02 USER

MANUAL

Dear customer,

Thank you for choosing a Vicair® product. We
are sure you will appreciate the simplicity,
reliability and fantastic effect. For quick
installation you can use the Quick Installation
Guide provided with your cushion. In addition,
please read and understand this user manual
before use. Save both the Quick Installation
Guide and this manual for future reference.

For more information or to (re)order manuals,
contact your country’s distributor.
Go to vicair.com for distributor information.

INTRODUCTION

The Vicair® Vector 02 is a wheelchair seat
cushion with an anatomically contoured seat
surface that provides a very high level of
stability for persons with a high risk of
developing pressure injuries. It is also a high
performance addition to a pressure injury

treatment plan (stage I-IV).

INDICATIONS

Itis used to provide comfort, stable body
support, to improve body-posture and to help

prevent pressure injuries.

Itis also a high performance addition to a
pressure injury treatment plan (stage I-1V).

CONTRAINDICATIONS

When used as intended, there are no known

contraindications.

MAIN COMPONENTS

N
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A. Cushion cover

B. Cushion

C. SmartCells™, placed in 9 compartments
D. Quick Installation Guide

GENERAL PRODUCT SPECIFICATIONS

Product name: Vicair Vector 02

Manufactured by: Vicair B.V,, The Netherlands

Warranty: 24 months

Used materials: All latex free

Weight (excl. Smallest size:

cover): 0,5kg/1.11bs
Medium size:
0,8kg/1.81Ibs
Largest size: 1,3 kg /2.9 |bs

Available sizes: See the grid in the back of
the manual

Cushion: Top made of polyester

fabric with polyurethane
coating, bottom of
polyester mesh fabric

Filling: Air-filled SmartCells with
low friction coating

02 Top Cover: Top: Knitted Polyester
fabric. Bottom rim:
Polyester fabric with
polyurethane anti-slip
coating.




Alternative cushion covers

Comfair Cover: Top: Knitted Polyester fabric.
Sides: Polyester 3D Mesh fabric. Bottom:
Polyester fabric with polyurethane anti-slip
coating.

Incotec Cover & Reversible Cover: Top: Knitted
Polyester fabric, coated with fluid resistant
breathable polyurethane. Bottom: Polyester
fabric with polyurethane anti-slip coating.

All covers: Machine washable. Covers comply
with EN1021-1,1021-2 and CAL117.

PRECAUTIONS AND SAFETY
INSTRUCTIONS

A Vicair wheelchair seat cushion may only be
used as a wheelchair seat cushion. The use of
this product in any other way, is considered to
be misuse. Vicair B.V. cannot be held
responsible for damage caused by misuse,
improper use or negligence. Make sure that you
read and understand this manual completely.
Warning! Vicair B.V. recommends to install the
product under direct supervision of a therapist
or Assistive Technology Professional.

Warning! Your tailbone and pelvic bones should
not touch the bottom of the cushion. Checking
for “bottoming out” should be done during first
use and after adjustments to the cushion filling.
Warning! Check your skin regularly for redness,
especially during the first few days. If redness
occurs and does not disappear after 15
minutes, consult your therapist or Assistive
Technology Professional.

Warning! Vicair B.V. recommends to adjust the
filling grade under the direct supervision of
your therapist or Assistive Technology
Professional.

Warning! In case of soiling with body fluids, and
when transferring the product to another user,
the product must be disinfected to avoid cross
contamination.

Warning! Every three months, check the
product for wear and deflated cells. In case of
serious damage, or a large number of deflated
cells, do not continue to use the product.
Consult your Assistive Technology Professional.
Caution! Do not use or leave the product close
to a naked flame or a high temperature heat
source.

Caution! Do not dry clean, steam clean or
autoclave the product. The product cannot
withstand excessive heat or pressure. When the
given cleaning instructions are not followed, it
is very likely that the product and/or the
product’s cover will age more rapidly.

Caution! Do not use aggressive or abrasive
cleaners, or sharp objects to clean the cushion.
Caution! Do not place the topside of the Vicair
02 cushion against the glass of the washer
door.

Caution! Make sure the cushion cannot
interfere with the wheel spokes.

Caution! Excessive washing may influence the
aging of this product.

Notice! Filling grade may slightly deviate from
default (see product label).

INSTALLATION

Warning! Vicair B.V. recommends to install the
product under direct supervision of a therapist
or Assistive Technology Professional.

Caution! Make sure the cushion cannot
interfere with the wheel spokes.

Notice! Always use cushion with cover.

Notice! Make sure that the wheelchair seat is
clean and degreased.

Tip: When you prefer not to use the hook and
loop, you can remove the hook strips. Note that
the strips confected to the bottom of the
cushion and/or cushion cover cannot be
removed.



Perform the following steps when using the 02

Top Cover

These steps correspond to the installation

images 1 - 6 on the Quick Installation Guide:

« Check cushion size. Width (X) of the cushion
and seat should match. When the cushion
rests against arm supports or side-guards,
the width may be up to 2.5 cm (1”) wider.
Depth (Y) of the cushion and seat should
match.

« Check if the size of the cover matches the
size of the cushion.

« Remove protective backing tape from self-
adhesive hook strips attached to the bottom
of the cushion.

« Place cushion by pressing firmly.

« Place the 02 Top Cover over the top of the
cushion.

« Pass the loop at the back of the cushion
through the ‘button hole’ in the back of the
cover.

« Sit on the cushion for a few minutes, to
allow the cushion to adapt to your body
shape.

« If necessary, adjust foot supports.

Alternative cushion covers

Perform the following steps when using the
Comfair Cover, Incotec Cover or Reversible
Cover.

Please note: The Reversible Cover is delivered
with the cool breathable side on the outside. If
you require the fluid-resistant side of this cover:
first unzip the top section of the cover
completely from the bottom section, turn top
section inside out and rezip it to the bottom
section.

« Check cushion size. Width (X) of the cushion
and seat should match. When the cushion
rests against arm supports or side-guards,
the width may be up to 2.5 cm (1”) wider.
Depth (Y) of the cushion and seat should
match.

» Check if the size of the cover matches the
size of the cushion.

« Remove the hook strips from the bottom of
the cushion. Note that the strips confected
to the bottom of the cushion cannot be
removed.

+ Insert cushion in cover.

« Pass loop through eyelet in cover.

« Close zipper. Make sure to not damage the
cushion.

« Remove protective backing tape from self-
adhesive hook strips attached to the cushion
cover.

« Place cushion by pressing firmly.

« Siton the cushion for a few minutes, to
allow the cushion to adapt to your body
shape.

« If necessary, adjust foot support.

Checking for “bottoming out”:

Image 7 - Quick Installation Guide

Warning! Your tailbone and pelvic bones should

not touch the bottom of the cushion. Checking

for “bottoming out” should be done during first
use and after adjustments to the cushion filling.

Warning! Vicair B.V. recommends to adjust the

filling grade under the direct supervision of

your therapist or Assistive Technology

Professional.

« Check for bottoming out, after sitting on the
cushion for approximately 5 minutes.

« Letyour therapist or Assistive Technology
Professional slide a hand between your
buttocks and the Vicair cushion while
leaning forward.

« Askyour therapist or Assistive Technology
Professional to check if your lowest bony
prominences are supported by at least 2,5
cm / 1” of SmartCells. This prevents them
from touching the wheelchair seat.

« Do not use the cushion if bottoming out
occurs. In most cases, adjusting the filling
grade of the compartments will solve the
problem.



USE

Checking for redness of the skin

Image 8 - Quick Installation Guide

Warning! Check your skin regularly for redness,
especially during the first few days. If redness
occurs and does not disappear after 15
minutes, consult your therapist or Assistive
Technology Professional.

Adjusting the filling grade

Warning! Vicair B.V. recommends to adjust the
filling grade under the direct supervision of
your therapist or Assistive Technology
Professional.

Ready for use

This Vicair product is ready for use. It has its
own unique filling grade, depending on size and
model. However - if necessary - the filling
grade can be adjusted by removing or adding
SmartCells from/to the various compartments.
You can find the default filling grade on the
label attached to the cushion.

Conditions for use and storage
Caution! Do not use or leave the product close
to a naked flame or a high temperature heat
source.
« User weight:

Minimum: 15 kg / 33 Ibs,

maximum: 250 kg / 551 Ibs
« Temperature:

Minimum:-20°C/ 4 °F,

maximum:55°C/ 131 °F

« Use at high altitude
Notice! Vicair B.V. recommends not to use
the cushion above 2400 m (8000 ft) above
sea level or below 50 m (164 ft) below sea
level. Because each SmartCell is filled with
air, the cushion may behave differently
when used at high altitude or on an
airplane. Under such circumstances, the
cushion’s firmness can be adjusted by
removing a few cells from each
compartment.

« Air humidity:
Minimum: 0%, maximum 100%

Daily fluff-up
Vicair B.V. recommends to fluff-up your Vicair
cushion before use on a daily basis.

Use of Vicair seat cushions in motor vehicles
Whenever possible, transfer out of the
wheelchair and into a car manufacturer-
installed vehicle seat without the cushion, and
use the vehicle’s crash-tested occupant restraint
system.

As an alternative for your Vicair wheelchair
cushion, the Vicair Allrounder 02 (which can be
fastened to the user’s body) can be used if you
require additional protection in a manufacturer-
installed vehicle seat during transportation.
When the wheelchair is used as the vehicle
seat, the applicable rules and regulations with
regard to securing the wheelchair and the
wheelchair user during transport should be
followed.

There is no data available about the influence
on safety of a Vicair wheelchair cushion used in
a crash-tested wheelchair.

Re-use - Transferring the product to another
user

The product is suitable for repeated use. The
number of times it can be used depends on
how often and in which way the product is used.



The product has to be thoroughly cleaned and
disinfected, before another person is allowed to
use it. See chapter ‘Maintenance and cleaning’
for instructions.

Notice! Make sure the product is correctly
adjusted to the other person.

Expected lifetime

The expected lifetime of this product is five
years when used in accordance with the safety
instructions, maintenance intervals and correct
use, stated in this manual.

The effective lifetime can vary according to
frequency and intensity of use.

Replacing the cushion cover

Under normal use, Vicair B.V. recommends to
replace the cushion cover every year.
Replacement covers can be purchased
separately.

Disposal

The disposal and recycling of used devices and
packaging must comply with the applicable
legal regulation. Ensure the product is cleaned
prior to disposal to avoid any risk of
contamination.

MAINTENANCE AND CLEANING

Warning! Every three months, check the
product for wear and deflated cells. In case of
serious damage, or a large number of deflated
cells, do not continue to use the product.
Consult your Assistive Technology Professional.
Caution! Do not dry clean, steam clean or
autoclave the product. The product cannot
withstand excessive heat or pressure. When the
given cleaning instructions are not followed, it
is very likely that the product and/or the
product’s cover will age more rapidly.

Caution! Do not use aggressive or abrasive
cleaners, or sharp objects to clean the cushion.

Caution! Do not place the topside of the Vicair
02 cushion against the glass of the washer
door.

Caution! Excessive washing may influence the
aging of this product.

Cleaning the Vicair Vector 02

« Cleaning the Vicair Vector 02 cushion cover
The cushion cover can be machine washed.
Follow the washing instructions on the label
attached to the inside of the cover.
(60 °C=140 °F)

] & X O A

« Cleaning the Vicair Vector 02 cushion
Your Vicair 02 cushion can be machine
washed at 60°C / 140 °F using an anti-crease
cycle and mild detergent. You do not need to
remove the SmartCells before putting the
cushion into the washing machine. Make
sure the topside of the cushion is not placed
against the glass of the washer door. Do not
load the machine with more than half of its
maximum load weight. Spin speed should
be reduced. When using a machine with
agitator, make sure that the cushion can
move freely within the drum. Do not use any
chlorine bleach and do not dry clean, steam
clean or autoclave! Do not tumble dry your
Vicair 02 cushion but let it air dry (5-6
hours). You can use the sling to hang dry
your Vicair 02 cushion.

Z AKX EBEH



Disinfecting your Vicair Vector 02

Warning! In case of soiling with body fluids, and
when transferring the product to another user,
the product must be disinfected to avoid cross
contamination. Clean the cushion and cover as
instructed above. Preferably use an
antibacterial detergent. After washing spray
your cushion and cover with a disinfectant.
Bend compartments outwards to make sure the
spray gets into the gaps.

REPORTING OF SERIOUS INCIDENTS

Serious incidents from use of Vicair products
should be reported to the manufacturer and the
relevant competent authority.

WARRANTY

Please see www.vicair.com for complete
information on warranty processes, terms and
conditions.

Vicair B.V. offers a limited warranty against
defects in workmanship and materials,
provided the product has been used normally.
Any damage arising from abnormal use, or
caused by improper handling, cleaning, or
negligence, is excluded from this warranty.

Warranty period

From original date of purchase: 24 months.
The SmartCells in this Vicair 02 cushion have a
lifelong warranty period.

Should a defect in materials or workmanship
occur within the above mentioned warranty
period, Vicair B.V. will - at its own choice -
repair or replace the product free of charge.
Remedies for breach of express warranties
herein are limited to repair or replacement of
the product.

In no event shall damages for breach of any
warranty include any consequential damages or
exceed the cost of non-conforming goods sold.

Any questions?
Contact Vicair B.V. at info@vicair.com or contact
your country’s Vicair distributor.



@ VICAIR® VECTOR 02
GEBRUIKERSHANDLEIDING

Beste klant,

Bedankt voor uw keuze van dit Vicair® product.
Wij zijn er van overtuigd dat u de eenvoud,
betrouwbaarheid en de hoogwaardige werking
snel zult waarderen. Voor een snelle
ingebruikname volgt u de aanwijzingen op de
bijgeleverde ‘Quick Installation Guide'.
Daarnaast dient u deze handleiding volledig te
lezen en te begrijpen alvorens het product te
gebruiken. Bewaar deze handleiding en de
‘Quick Installation Guide’ goed.

Voor meer informatie of het bestellen van
handleidingen, neem contact op met de
distributeur in uw land.

Ga naar vicair.com voor informatie over uw
distributeur.

INTRODUCTIE

De Vicair® Vector 02 is een rolstoelzitkussen
met een anatomisch gevormd zitvlak dat een
zeer hoge mate van stabiliteit biedt aan
personen met een hoog risico op decubitus. Het
is tevens een hoogwaardige toevoeging aan een
decubitusbehandelplan (graad | - IV).

INDICATIES

Het wordt gebruikt voor comfort en stabiele
lichaamsondersteuning, het verbeteren van de
lichaamshouding en het helpen voorkomen van
decubitus.

Het is tevens een hoogwaardige toevoeging aan
een decubitusbehandelplan (graad | - IV).

CONTRA-INDICATIES

Bij gebruik volgens de instructies, zijn er geen
contra-indicaties bekend.

BELANGRIJKSTE ONDERDELEN
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A. Kussenhoes

Kussen

C. SmartCells™, verdeeld over 9
compartimenten

D. Quick Installation Guide

ALGEMENE PRODUCTSPECIFICATIES

Productnaam: Vicair Vector 02
Fabrikant: Vicair B.V,, Nederland
Garantie: 24 maanden
Gebruikte Latex vrij
materialen:

Gewicht (excl. Kleinste maat:

hoes): 0,5kg/1.11bs
Medium maat:
0,8kg/1.81Ibs
Grootste maat:
1,3kg/291bs
Verkrijgbare Zie maatoverzicht achterin
maten: de handleiding
Kussen: Bovenzijde polyester stof

met polyurethaan coating,
onderzijde polyester mesh
stof

Vulling: Luchtgevulde SmartCells
met low-friction coating




02 Top Cover
kussenhoes:

Bovenkant: Gebreide
polyester stof. Onderste
rand: Polyester stof met
polyurethaan antisliplaag.

Alternatieve kussenhoezen
Comfair Cover: Bovenkant: Gebreide polyester

stof. Zijden: Polyester 3D mesh stof. Onderkant:

Polyester stof met polyurethaan antisliplaag.
Incotec Cover & Reversible Cover: Bovenkant:
Gebreide polyester stof, gecoat met
vloeistofbestendige, ademende polyurethaan.
Onderkant: Polyester stof met polyurethaan
antisliplaag.

Alle hoezen: Machinaal wasbaar. Voldoen aan
EN1021-1,EN1021-2 en CAL117.

VOORZORGSMAATREGELEN EN
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Een Vicair rolstoel zitkussen mag alleen
gebruikt worden als een rolstoel zitkussen.
leder ander gebruik wordt gezien als
oneigenlijk gebruik. Vicair B.V. kan niet
verantwoordelijk worden gesteld voor
eventuele schade veroorzaakt door oneigenlijk,
verkeerd of onverstandig gebruik. Zorg ervoor
dat u deze handleiding volledig leest en
begrijpt.

Waarschuwing! Vicair B.V. Raadt aan om dit
product te installeren onder begeleiding van
een therapeut of ondersteunend technisch
adviseur.

Waarschuwing! Uw staartbeen en bekken
mogen de bodem van het kussen niet raken.
Het controleren op doorzitten moet worden
gedaan tijdens het eerste gebruik en na
aanpassingen aan de vulling van uw kussen.
Waarschuwing! Controleer uw huid regelmatig
op roodheid, met name gedurende de eerste
dagen. Indien er roodheid optreedt en ditna 15
minuten niet verdwenen is, raadpleeg dan uw
therapeut of hulpmiddelenadviseur.
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Waarschuwing! Vicair B.V. raadt aan om de
vulgraad aan te passen onder direct toezicht
van uw therapeut of hulpmiddelenadviseur.
Waarschuwing! In geval van vervuiling met
lichaamsvloeistoffen en bij het gebruik van het
product door een andere gebruiker moet het
product gedesinfecteerd worden om
kruisbesmetting te voorkomen.
Waarschuwing! Controleer het product elke
drie maanden op slijtage en kapotte cellen. In
geval van ernstige schade of een groot aantal
kapotte cellen, dient het gebruik van het
product gestaakt te worden. Raadpleeg uw
hulpmiddelenadviseur.

Voorzichtig! Gebruik of bewaar dit product niet
dichtbij open vuur of een sterke hittebron.
Voorzichtig! Niet chemisch reinigen, stomen of
autoclaveren. Het product is niet bestand tegen
hoge temperaturen of druk. Wanneer de
gegeven reinigingsinstructies niet gevolgd
worden, is de kans zeer groot dat het product
en/of de hoes van het product sneller slijten.
Voorzichtig! Gebruik geen agressieve of
schurende schoonmaakmiddelen of scherpe
voorwerpen om het kussen te reinigen.
Voorzichtig! Plaats de bovenkant van het Vicair
02 kussen niet tegen het glas van de
wasmachinedeur.

Voorzichtig! Zorg ervoor dat het kussen niet in
contact kan komen met de wielspaken van uw
rolstoel.

Voorzichtig! Overmatig wassen kan de
veroudering van dit product versnellen.
Opmerking! De vulgraad kan licht afwijken van
de standaardwaarde (zie productetiket).

INSTALLATIE

Waarschuwing! Vicair B.V. Raadt aan om dit
product te installeren onder begeleiding van
een therapeut of ondersteunend technisch
adviseur.



Voorzichtig! Zorg ervoor dat het kussen niet in
contact kan komen met de wielspaken van uw
rolstoel.

Let op! Gebruik het kussen altijd met
kussenhoes.

Let op! Zorg voor het installeren dat de zitting
van de rolstoel schoon en vetvrij is.

Tip: Wanneer u liever geen gebruik maakt van
de klittenband, kunt u de klittenbandstrips
verwijderen. Let erop dat de strips die aan de
onderkant van het kussen en/of de kussenhoes
zitten, niet verwijderd kunnen worden.

Volg de volgende stappen wanneer u een 02

Top Cover kussenhoes gebruikt

Deze stappen komen overeen met de

installatieafbeeldingen 1 - 6 op de Quick

Installation Guide:

« Controleer de maat van het kussen. Breedte
(X) van het kussen en de zitting moeten
overeen komen. Indien het kussen steunt
tegen armsteunen of zijschotten, dan mag
de kussenbreedte tot maximaal 2,5 cm (1”)
breder dan de zitting zijn. Diepte (Y) van het
kussen en de zitting moeten overeen
komen.

« Controleer of de maat van de kussenhoes
overeenkomt met de maat van het kussen.

« Verwijder het beschermpapier van de
zelfklevende klittenbandstrips die aan de
onderzijde van het kussen.

« Plaats het kussen en druk het stevig aan.

« Plaats de 02 Top Cover over de bovenzijde
van het kussen.

« Haal het lusje aan de achterzijde van het
kussen door het ‘knoopsgat’ achterin de
hoes.

« Ga enkele minuten op het kussen zitten,
zodat het zich aan de vorm van uw lichaam
kan aanpassen.

« Pasindien nodig de voetsteunen aan.

Alternatieve kussenhoezen

Voer de volgende stappen uit bij het gebruik
van de Comfair Cover, Incotec Cover of
Reversible Cover.

Let op: De Reversible Cover wordt geleverd met
de koele, ademende kant aan de buitenkant.
Als u de vioeistofbestendige kant van deze hoes
nodig heeft, rits eerst het bovenste gedeelte van
de hoes volledig los van het onderste gedeelte,
draai het bovenste gedeelte binnenste buiten
en rits het weer vast aan het onderste gedeelte.

« Controleer de maat van het kussen. Breedte
(X) van het kussen en de zitting moeten
overeen komen. Indien het kussen steunt
tegen armsteunen of zijschotten, dan mag
de kussenbreedte tot maximaal 2,5 cm (1”)
breder dan de zitting zijn. Diepte (Y) van het
kussen en de zitting moeten overeen
komen.

« Controleer of de maat van de kussenhoes
overeenkomt met de maat van het kussen.

« Verwijder de klittenbandstrips die aan de
onderkant van het kussen zitten. Let erop
dat de strips die aan de onderkant van het
kussen zitten, niet verwijderd kunnen
worden.

« Plaats het kussen in de kussenhoes.

« Haal het lusje aan de onder-achterzijde van
het kussen door het metalen ringetje in de
hoes.

« Sluit de rits. Zorg ervoor dat u tijdens het
sluiten het kussen niet beschadigd.

« Verwijder het beschermpapier van de
zelfklevende klittenbandstrips die aan de
kussenhoes vastzitten.

« Plaats het kussen en druk het stevig aan.

« Ga enkele minuten op het kussen zitten,
zodat het zich aan de vorm van uw lichaam
kan aanpassen.

« Pas zo nodig de voetsteun(en) van uw
rolstoel aan.
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Controleren op doorzitten:

Afbeelding 7 - Quick Installation Guide

Waarschuwing! Uw staartbeen en bekken

mogen de bodem van het kussen niet raken.

Het controleren op doorzitten moet worden

gedaan tijdens het eerste gebruik en na

aanpassingen aan de vulling van uw kussen.

Waarschuwing! Vicair B.V. raadt aan om de

vulgraad aan te passen onder direct toezicht

van uw therapeut of hulpmiddelenadviseur.

« Controleer op doorzitten, nadat u ongeveer
5 minuten op het kussen heeft gezeten.

« Vraag uw therapeut of
hulpmiddelenadviseur om een hand tussen
uw billen en het Vicair-kussen te schuiven,
terwijl u voorover leunt.

« Vraag uw therapeut of
hulpmiddelenadviseur om te controleren of
uw laagste botuitsteeksels door ten minste
2,5 cm SmartCells ondersteund worden. Dit
voorkomt dat ze het zitvlak van de rolstoel
raken.

» Gebruik het kussen niet als doorzitten
optreedt. In de meeste gevallen zal het
probleem kunnen worden opgelost door de
vulgraad van de compartimenten aan te
passen.

GEBRUIK

Controleren op roodheid van de huid
Afbeelding 8 - Quick Installation Guide
Waarschuwing! Controleer uw huid regelmatig
op roodheid, met name gedurende de eerste
dagen. Indien er roodheid optreedt en ditna 15
minuten niet verdwenen is, raadpleeg dan uw
therapeut of hulpmiddelenadviseur.

Aanpassen van de vulgraad
Waarschuwing! Vicair B.V. raadt aan om de
vulgraad aan te passen onder direct toezicht
van uw therapeut of hulpmiddelenadviseur.
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Ready for use

Dit Vicair product is ‘Ready for use’: klaar voor
gebruik. Het heeft zijn eigen unieke vulgraad,
afhankelijk van de maat en het model.
Desondanks is het - indien noodzakelijk —
mogelijk om de vulgraad aan te passen door
SmartCells toe te voegen aan of te verwijderen
uit de compartimenten. U kunt de originele
vulgraad vinden op het kussenlabel.

Omgevingscondities voor gebruik en opslag
Voorzichtig! Gebruik of bewaar dit product niet
dichtbij open vuur of een sterke hittebron.
« Gebruikersgewicht:
Minimum: 15 kg / 33 Ibs,
maximum: 250 kg / 551 lbs
« Temperatuur:
Minimum:-20°C/ 4 °F,
maximum: 55°C/ 131 °F
« Gebruik op grote hoogte
Opmerking! Vicair B.V. raadt aan om het
kussen niet boven 2400 m (8000 ft) boven
zeeniveau of onder 50 m (164 ft) onder
zeeniveau te gebruiken. Elke SmartCell is
namelijk gevuld met lucht, waardoor het
kussen zich anders kan gedragen op grote
hoogte of in een vliegtuig. Onder dergelijke
omstandigheden kan de stevigheid van het
kussen worden aangepast door enkele
cellen uit elk compartiment te verwijderen.
« Luchtvochtigheid:
Minimum: 0%, maximum 100%

Dagelijks opschudden
Vicair B.V. beveelt aan om uw Vicair kussen
dagelijks op te schudden voor gebruik.

Gebruik in motorvoertuigen

Verplaats, indien mogelijk, vanuit de rolstoel en
in een door de autofabrikant geplaatste
autostoel zonder het kussen, en gebruik de
veiligheidsgordels van de auto.



Als alternatief voor uw Vicair rolstoelkussen kan
de Vicair Alrounder 02 gebruikt worden (die
aan het lichaam kan worden bevestigd), als u
aanvullende beschermingin een door de
autofabrikant geplaatste autostoel nodig heeft
tijdens vervoer.

Wanneer de rolstoel als autostoel gebruikt
wordt dienen de geldende regels en
voorschriften, ten aanzien van het vastzetten
van de rolstoel en de rolstoelgebruiker
gedurende het vervoer, gevolgd te worden.

Er zijn geen gegevens beschikbaar over de
invloed op de veiligheid van een Vicair
rolstoelkussen die gebruikt wordt in een bij
botsingen geteste rolstoel.

Het kussen door een ander persoon laten
gebruiken

Het product is geschikt voor herhaald gebruik.
Het aantal malen dat het gebruikt kan worden
is afhankelijk van hoe vaak en op welke manier
het product gebruikt wordt. Voordat een ander
het product mag gebruiken, dient het eerst
grondig gereinigd en gedesinfecteerd te
worden. Zie het hoofdstuk 'Onderhoud en
reiniging' voor instructies.

Let op! Zorg ervoor dat het kussen correct is
aangepast aan de nieuwe gebruiker.

Verwachte levensduur

De verwachte levensduur van dit product is vijf
jaar, bij gebruik volgens de
veiligheidsinstructies, met de juiste
onderhoudsintervallen en correct gebruik, zoals
in deze handleiding vermeld staat.

De effectieve levensduur kan afhankelijk van de
frequentie en intensiteit van het gebruik
variéren.

De kussenhoes vervangen

Vicair B.V. beveelt aan om bij normaal gebruik
de kussenhoes ieder jaar te vervangen. Hoezen
kunnen los besteld worden.

Het product weggooien

Het weggooien en recyclen van product en
verpakking moet worden uitgevoerd
overeenkomstig de hiervoor geldende
regelgeving. Zorg ervoor dat het product voor
het weggooien is gereinigd, ter voorkoming van
kruisbesmetting.

ONDERHOUD EN REINIGING

Waarschuwing! Controleer het product elke
drie maanden op slijtage en kapotte cellen. In
geval van ernstige schade of een groot aantal
kapotte cellen, dient het gebruik van het
product gestaakt te worden. Raadpleeg uw
hulpmiddelenadviseur.

Voorzichtig! Niet chemisch reinigen, stomen of
autoclaveren. Het product is niet bestand tegen
hoge temperaturen of druk. Wanneer de
gegeven reinigingsinstructies niet gevolgd
worden, is de kans zeer groot dat het product
en/of de hoes van het product sneller slijten.
Voorzichtig! Gebruik geen agressieve of
schurende schoonmaakmiddelen of scherpe
voorwerpen om het kussen te reinigen.
Voorzichtig! Plaats de bovenkant van het Vicair
02 kussen niet tegen het glas van de
wasmachinedeur.

Voorzichtig! Overmatig wassen kan de
veroudering van dit product versnellen.

Het reinigen van de Vicair Vector 02

« Hetreinigen van de kussenhoes van de
Vicair Vector 02
De kussenhoes is machinaal wasbaar. Volg
hiervoor de wasinstructies op het label aan
de binnenkant van de hoes.
(60 °C=140 °F)

] & X O A
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« Hetreinigen van het Vicair Vector 02
kussen
Uw Vicair 02-kussen kan in de machine op
60 °C/140 °F worden gewassen in een anti-
kreuk programma en met een mild
wasmiddel. U hoeft de SmartCells niet te
verwijderen als u het kussen in de machine
wast. Zorg ervoor dat de bovenkant van het
kussen niet tegen het glas van de
wasmachinedeur wordt geplaatst. Laad de
machine niet met meer dan de helft van het
maximale laadgewicht. De
centrifugesnelheid moet worden verlaagd.
Wanneer u een machine met roerwerk
gebruikt, zorg er dan voor dat het kussen vrij
in de trommel kan bewegen. Geen
chloorbleekmiddel gebruiken en niet
chemisch reinigen, stomen of autoclaveren!
Droog uw Vicair 02-kussen niet in de
droogtrommel, maar laat het aan de lucht
drogen (5-6 uur). U kunt de draagband
gebruiken om uw Vicair 02-kussen aan de
lucht te drogen.

Z A EY

Het desinfecteren van uw Vicair Vector 02
Waarschuwing! In het geval van verontreiniging
met lichaamsvloeistoffen of voordat dit product
door een ander persoon gebruikt wordt, moet
het product gedesinfecteerd worden om
kruisbesmetting te voorkomen. Reinig het
kussen en de kussenhoes zoals hierboven
beschreven. Gebruik bij voorkeur een
antibacterieel middel. Spuit na het wassen een
desinfecterend middel op het kussen en de
kussenhoes. Buig de compartimenten naar
buiten, zodat het middel goed in de spleten
komt.
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MELDEN VAN ERNSTIGE
INCIDENTEN

Ernstige incidenten die voortkomen uit het
gebruik van de producten van Vicair dienen
zowel bij de fabrikant als de betreffende
daarvoor bevoegde instantie gemeld te worden.

GARANTIE

Ga naar www.vicair.com voor volledige
informatie inzake garantieprocedures en
garantievoorwaarden.

Vicair B.V. biedt een beperkte garantie op
productie- en materiaalfouten, onder
voorwaarde dat het product op normale wijze is
gebruikt. Elke schade die ontstaat door
abnormaal gebruik, onjuist hanteren, reinigen
of nalatigheid, valt niet onder deze garantie.

Garantieperiode

Vanaf originele aanschafdatum: 24 maanden.
De SmartCells in dit Vicair 02 kussen hebben
een levenslange garantieperiode.

Indien er binnen bovengenoemde
garantieperiode productie- of materiaalfouten
optreden, zal Vicair B.V. - naar eigen inzicht en
goeddunken - het product kosteloos repareren
dan wel vervangen.

De garantie beperkt zich tot het repareren of
vervangen van het product.

In geen geval zullen de garantiekosten
eventuele gevolgschade dekken of kosten van
de verkochte non-conforme producten
overstijgen.

Heeft u vragen?

Neem contact op met Vicair B.V. via
info@vicair.com of neem contact op met de
Vicair distributeur in uw land.



VICAIR® VECTOR 02

GEBRAUCHSANWEISUNG

Lieber Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Vicair®
Produkt entschieden haben. Wir sind uns sicher,
dass Sie von der einfachen Anwendung, der
Zuverlassigkeit und den hervorragenden
Eigenschaften liberzeugt sein werden. Wenn
Sie Ihr Produkt gleich nutzen mochten, kénnen
Sie die dem Kissen beiliegende Kurzanleitung
benutzen. Sie sollten sich jedoch vor der
Verwendung zuséatzlich mit dieser
Gebrauchsanweisung vertraut machen.
Bewahren Sie die Kurzanleitung und diese
Gebrauchsanweisung zum spéateren
Nachschlagen auf.

Fir weitere Informationen oder um eine
Gebrauchsanweisungen zu bestellen bzw.
nachzubestellen, kontaktieren Sie bitte die
Handelsvertretung in lhrem Land.
Informationen zu Handlern und
Niederlassungen finden Sie auf vicair.com.

EINLEITUNG

Das Vicair® Vector 02 ist ein Rollstuhlsitzkissen
mit anatomisch geformter Sitzflache, das
Personen mit hohem Risiko flir
Druckverletzungen ein besonders hohes Mass
an Stabilitat bietet. Es ist ausserdem eine
hervorragende Ergdnzung zu einem
Druckverletzungs-Behandlungsplan (Stufe I-
V).

INDIKATIONEN

Es bietet Sitzkomfort und eine stabile Stiitze fiir
den Koérper, um die Kérperhaltung zu
verbessern und hilft Druckverletzungen zu
vermeiden.

Es ist ausserdem eine hervorragende
Ergdnzung zu einem Druckverletzungs-
Behandlungsplan (Stufe I-1V).

KONTRAINDIKATIONEN

Bei bestimmungsgemaBem Gebrauch sind
keine Kontraindikationen bekannt.

HAUPTBESTANDTEILE

N
—3

B

A. Kissenbezug

B. Kissen

C. SmartCells™, in 9 Kammern

D. Kurzanleitung (Quick Installation Guide)

ALLGEMEINE PRODUKTDATEN

Name des Vicair Vector 02
Produkts:

Hergestelltvon:  Vicair B.V,, Niederlande
Garantie: 24 Monate
Verwendete Komplett latexfrei
Materialien:

Gewicht (ohne Kleinste GroBe:

Bezug): 0,5kg/1.11bs
Mittlere GroBRe:
0,8kg/1.81Ibs
GroBte GroBe:
1,3kg/291bs

Verfligbare Beachten Sie die Tabelle
GroBen: am Ende der
Gebrauchsanweisung
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Kissen: Oberseite aus
Polyestergewebe mit
Polyurethan-
Beschichtung, Unterseite
aus Polyesternetzgewebe

Fillung: Luftgefiillte SmartCells mit
reibungsarmer
Beschichtung

02 Top Cover Oberseite:

Kissenbezug: Polyesterstrickgewebe.
Untere Einfassung:
Polyestergewebe mit
rutschhemmender PU-

Beschichtung.

Optional erhéltliche Kissenbeziige

Comfair Cover Kissenbezug: Oberseite:
Polyesterstrickgewebe. Seiten: 3D-Netzgewebe
aus Polyester. Unterseite: Polyestergewebe mit
rutschhemmender PU-Beschichtung.

Incotec Cover & Reversible Kissenbeziige:
Oberseite: Polyesterstrickgewebe, beschichtet
mit fliissigkeitsabweisendem, atmungsaktivem
Polyurethan. Unterseite: Polyestergewebe mit
rutschhemmender PU-Beschichtung.

Alle Bezlige: Maschinenwaschbar. Die Beziige
entsprechen EN1021-1, 1021-2 und CAL117.

VORSICHTSMASSNAHMEN UND
SICHERHEITSHINWEISE

Ein Vicair Rollstuhlsitzkissen darf nur als
Rollstuhlsitzkissen verwendet werden. Jede
Zweckentfremdung dieses Produktes gilt als
missbrauchliche Verwendung. Vicair B.V.
Gbernimmt keine Haftung fiir Schaden, die
durch missbrauchliche oder unsachgemaBe
Nutzung oder Fahrlassigkeit verursacht
wurden. Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung
vollstdndig und vergewissern Sie sich, dass Sie
alle Angaben verstanden haben.
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Achtung! Vicair B.V. empfiehlt, das Produkt
unter direkter Aufsicht eines Therapeuten oder
Hilfsmittelberaters anzupassen.

Achtung! |hr SteiBbein und Ihre
Sitzbeinknochen diirfen den Boden des Kissens
nicht berlihren. Fiihren Sie bei der ersten
Benutzung und nach jeder Flillgradverdnderung
eine Durchsitzkontrolle durch.

Achtung! Uberpriifen Sie lhre Haut regelméssig
auf Rétungen, vor allem in den ersten Tagen.
Falls Hautrétungen auftreten, die nach 15
Minuten nicht wieder abklingen, wenden Sie
sich bitte an Ihren Therapeuten oder
Hilfsmittelberater.

Achtung! Vicair B.V. empfiehlt Ihnen, den
Fillgrad unter direkter Aufsicht eines
Therapeuten oder Hilfsmittelberaters
anzupassen.

Achtung! Falls das Kissen durch
Korperausscheidungen verschmutzt oder an
einen anderen Benutzer weitergegeben wird,
muss es desinfiziert werden, um eine
Kreuzkontamination zu verhindern.

Achtung! Uberpriifen Sie das Produkt alle drei
Monate auf Verschleiss und defekte Zellen. Im
Fall einer schweren Beschadigung oder einer
grosseren Anzahl defekter Zellen benutzen Sie
das Kissen nicht weiter. Wenden Sie sich an
Ihren Hilfsmittelberater.

Vorsicht! Verwenden bzw. lagern Sie das
Produkt nicht in der N&he offener Flammen
oder einer Warmequelle mit hohen
Temperaturen.

Vorsicht! Reinigen Sie das Produkt nicht mit
heissem Dampf oder Hochdruck und lassen Sie
es nicht chemisch reinigen. Das Produkt halt
libermdassiger Hitze oder hohem Druck nicht
stand. Wird die Reinigungsanleitung nicht
befolgt, kann es sein, dass das Produkt und/
oder der Bezug deutlich schneller altern.
Vorsicht! Verwenden Sie keine aggressiven
oder scheuernden Reinigungsmittel oder
scharfen Gegenstdande zur Reinigung des
Kissens.



Vorsicht! Achten Sie darauf, dass die Oberseite
des Vicair 02 Kissens nicht am Glas der
Waschmaschinentir anliegt.

Vorsicht! Achten Sie darauf, dass das Kissen
nicht in die Radspeichen gelangt.

Vorsicht! UberméaBiges Waschen kann zu einer
vorzeitigen Alterung dieses Produkts fiihren.
Hinweis! Der Fiillgrad kann geringfligig vom
Standard (siehe Produktetikett) abweichen.

ANPASSUNG

Achtung! Vicair B.V. empfiehlt, das Produkt
unter direkter Aufsicht eines Therapeuten oder
Hilfsmittelberaters anzupassen.

Vorsicht! Achten Sie darauf, dass das Kissen
nicht in die Radspeichen gelangt.

Hinweis! Verwenden Sie das Kissen nur mit
Bezug.

Hinweis! Achten Sie darauf, dass der Sitz des
Rollstuhls sauber und fettfrei ist.

Tipp: Wenn Sie das Klettband nicht verwenden

mochten, konnen Sie die Klettstreifen abziehen.

Beachten Sie bitte, dass sich die an der
Unterseite des Kissens und/oder am
Kissenbezug befestigten Klettstreifen nicht
entfernen lassen.

Befolgen Sie die folgenden Schritte, wenn Sie

den 02 Top Cover Kissenbezug nutzen

Diese Schritte entsprechen den Abbildungen 1

— 6 im Quick Installation Guide:

« Kontrollieren Sie die GréBe des Kissens. Die
Breite (X) des Kissens sollte mit der Breite
der Rollstuhlsitzflache tibereinstimmen.

Falls das Kissen seitlich von Armlehnen oder

Seitenteilen begrenzt wird, darf es bis zu 2,5
cm (1") breiter sein. Die Tiefe (Y) des Kissens
sollte mit der Lange der Rollstuhlsitzflache
Gbereinstimmen.

« Uberpriifen Sie, ob die GroBe des Bezugs
mit der GroBe des Kissens (ibereinstimmt.

« Entfernen Sie den Schutzstreifen von den
selbsthaftenden Klettstreifen an der
Unterseite des Kissens.

« Fixieren Sie das Kissen mit kraftigem Druck
am Rollstuhl.

« Beziehen Sie das Kissen mit dem 02 Top
Cover Kissenbezug.

« Ziehen Sie die Schlaufe an der Riickseite des
Kissens durch das “Knopfloch” im hinteren
Teil des Bezugs.

« Setzen Sie sich einige Minuten auf das
Kissen, damit es sich Ihrer Kérperform
anpassen kann.

« Bei Bedarf stellen Sie die Fussstiitzen ein.

Optional erhéltliche Kissenbeziige

Fiihren Sie die folgenden Schritte aus, wenn Sie
den Comfair Cover, Incotec Cover oder
Reversible Cover Kissenbezug verwenden.
Hinweis: Bei Auslieferung des wendbaren
Reversible Cover Kissenbezugs ist immer die
kiihle, atmungsaktive Seite nach auBen
gerichtet. Wenn Sie die fllissigkeitsabweisende
Seite dieses Bezugs verwenden mdchten:
6ffnen Sie den ReiBverschluss und trennen Sie
zunachst das Oberteil des Kissenbezugs
vollstdndig vom Unterteil, anschlieBend das
Oberteil nach auBen wenden und wieder am
Unterteil befestigen.

« Kontrollieren Sie die GréBe des Kissens. Die
Breite (X) des Kissens sollte mit der Breite
der Rollstuhlsitzflache tibereinstimmen.
Falls das Kissen seitlich von Armlehnen oder
Seitenteilen begrenzt wird, darf es bis zu 2,5
cm (1") breiter sein. Die Tiefe (Y) des Kissens
sollte mit der Ldnge der Rollstuhlsitzflache
Gbereinstimmen.

« Uberpriifen Sie, ob die GroBe des Bezugs
mit der GroBe des Kissens (bereinstimmt.

« Ziehen Sie die Klettstreifen von der
Unterseite des Kissens ab. Beachten Sie
bitte, dass sich die an der Unterseite des
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Kissens befestigten Klettstreifen nicht
entfernen lassen.

« Beziehen Sie das Kissen mit dem
gewiinschten Bezug.

« Ziehen Sie nun die Schlaufe durch die
Offnung im Bezug.

« SchlieBen Sie den ReiBverschluss. Achten
Sie dabei darauf, dass Sie das Kissen nicht
beschadigen.

« Entfernen Sie den Schutzstreifen von den
selbsthaftenden Klettstreifen am
Kissenbezug.

« Fixieren Sie das Kissen mit krédftigem Druck
am Rollstuhl.

« Setzen Sie sich einige Minuten auf das
Kissen, damit es sich lhrer Kérperform
anpassen kann.

« Verstellen Sie gegebenenfalls die
FuBsttitze(n).

Durchsitzkontrolle:

Abbildung 7 - Quick Installation Guide

Achtung! |hr SteiBbein und Ihre

Sitzbeinknochen diirfen den Boden des Kissens

nicht berlihren. Flihren Sie bei der ersten

Benutzung und nach jeder Fiillgradverdnderung

eine Durchsitzkontrolle durch.

Achtung! Vicair B.V. empfiehlt Ihnen, den

Fillgrad unter direkter Aufsicht eines

Therapeuten oder Hilfsmittelberaters

anzupassen.

« Nachdem Sie ca. 5 Minuten auf dem Kissen
gesessen sind, kontrollieren Sie, ob Sie
durchsitzen.

« Lassen Sie Ihren Therapeuten oder
Hilfsmittelberater eine Hand zwischen Ihr
Gesass und das Vicair-Kissen schieben,
wahrend Sie sich nach vorne beugen.

« Bitten Sie lhren Therapeuten oder
Hilfsmittelberater zu liberpriifen, ob die bei
Ihnen am tiefsten liegenden, vorstehenden
Knochen von mindestens 2,5 cm / 1" hohen
SmartCells gestiitzt werden. Das verhindert,
dass diese den Sitz des Rollstuhls beriihren.
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« Verwenden Sie das Kissen nicht, falls Sie
durchsitzen. In den meisten Fallen
verschafft eine Anpassung des Fiillgrads der
Kammern Abhilfe.

VERWENDUNG

Kontrolle auf Hautrétungen

Abbildung 8 - Quick Installation Guide
Achtung! Uberpriifen Sie lhre Haut regelméssig
auf Rétungen, vor allem in den ersten Tagen.
Falls Hautrétungen auftreten, die nach

15 Minuten nicht wieder abklingen, wenden Sie
sich bitte an Ihren Therapeuten oder
Hilfsmittelberater.

Anpassung des Fiillgrads

Achtung! Vicair B.V. empfiehlt Ihnen, den
Fillgrad unter direkter Aufsicht eines
Therapeuten oder Hilfsmittelberaters
anzupassen.

Gebrauchsfertiges Produkt

Dieses Vicair-Produkt ist sofort einsatzbereit.
Jedes Kissen weist abhangig von seiner GréBe
und dem Modell einen individuellen Fiillgrad
auf. Allerdings kann der Fiillgrad - sollte dies
notwendig sein - durch Entnehmen oder
Hinzuftigen von SmartCells aus den/in die
verschiedenen Kammern individuell angepasst
werden. Angaben zum werksseitigen Fiillgrad
finden Sie auf dem am Kissen angebrachten
Etikett.

Bedingungen fiir die Verwendung und
Lagerung des Kissens
Vorsicht! Verwenden bzw. lagern Sie das
Produkt nicht in der N&he offener Flammen
oder einer Warmequelle mit hohen
Temperaturen.
« Benutzergewicht:

Minimum: 15 kg / 33 Ibs,

Maximum: 250 kg / 551 Ibs



« Temperatur:
Minimum:-20°C/ 4 °F,
Maximum: 55°C/ 131 °F

« Benutzungin groBen Hohen
Hinweis! Vicair B.V. empfiehlt, das Kissen
nicht in Héhen tiber 2400 m (8000 ft) tiber
dem Meeresspiegel bzw. 50 m (164 ft) unter
dem Meeresspiegel zu benutzen. Da jede
SmartCell mit Luft gefiillt ist, kann sich das
Kissen anders verhalten, wenn es in grossen
Héhen oder in einem Flugzeug verwendet
wird. Unter diesen Umstédnden kann die
Harte des Sitzkissens durch die Entnahme
einiger Zellen aus jeder Kammer angepasst
werden.

« Luftfeuchtigkeit:
Minimum: 0 %, Maximum 100 %

Tagliches Aufschiitteln
Vicair B.V. empfiehlt Ihnen, das Vicair Kissen
jeden Tag vor der Verwendung aufzuschditteln.

Verwendung von Vicair Sitzkissen in
motorisierten Fahrzeugen

Wann immer moglich, wechseln Sie vom
Rollstuhl in den vom Fahrzeughersteller
installierten Fahrzeugsitz ohne Kissen und
verwenden Sie das unfallgepriifte
Insassenriickhaltesystem des Fahrzeugs.

Als Alternative zu lhrem Vicair Rollstuhlkissen
kénnen Sie den Vicair Allrounder 02 benutzen
(der am Korper des Benutzers befestigt wird),
falls Sie in einem vom Hersteller installierten
Fahrzeugsitz wahrend der Fahrt zuséatzlichen
Schutz benétigen.

Wenn der Rollstuhl als Fahrzeugsitz eingesetzt
wird, sind die geltenden Regeln und
Vorschriften zur Sicherung des Rollstuhls und
des Rollstuhlbenutzers wéhrend der Fahrt zu
beachten.

Es liegen keine Daten (iber den Einfluss eines
Vicair Rollstuhlkissens auf die Sicherheit in
einem unfallgepriiften Rollstuhl vor.

Wiederverwendbar - Weitergabe des Produkts
an andere Benutzer

Das Produkt ist fiir eine mehrfache
Verwendung geeignet. Wie oft es verwendet
werden kann, hangt davon ab, wie hdufig und
auf welche Weise das Produkt eingesetzt wird.
Das Produkt muss griindlich gereinigt und
desinfiziert werden, bevor es von einer anderen
Person benutzt wird. Eine entsprechende
Anleitung finden Sie im Kapitel ,Pflege und
Reinigung".

Hinweis! Stellen Sie sicher, dass das Kissen
korrekt an die andere Person angepasst ist.

Erwartete Lebensdauer

Die voraussichtliche Lebensdauer dieses
Produktes betragt fiinf Jahre, wenn es in
Ubereinstimmung mit den
Sicherheitshinweisen, Wartungsintervallen und
der korrekten Verwendung, die in dieser
Gebrauchsanweisung angegeben sind,
verwendet wird.

Die effektive Lebensdauer kann je nach
Haufigkeit und Intensitdt der Nutzung
abweichen.

Wechseln des Aussenbezugs

Bei normaler Benutzung empfiehlt Vicair B.V,,
den Kissenbezug einmal jahrlich zu wechseln.
Ersatzbezlige sind separat erhaltlich.

Entsorgung

Die Entsorgung und das Recycling von
verwendeten Produkten sowie der Verpackung
mussen den geltenden &rtlichen Vorschriften
gentigen. Stellen Sie sicher, dass das Produkt
vor der Entsorgung gereinigt wird, um jegliches
Kontaminierungsrisiko zu vermeiden.
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PFLEGE UND REINIGUNG

Achtung! Uberpriifen Sie das Produkt alle drei
Monate auf Verschleiss und defekte Zellen. Im
Fall einer schweren Beschadigung oder einer
grosseren Anzahl defekter Zellen benutzen Sie
das Kissen nicht weiter. Wenden Sie sich an
Ihren Hilfsmittelberater.

Vorsicht! Reinigen Sie das Produkt nicht mit
heissem Dampf oder Hochdruck und lassen Sie
es nicht chemisch reinigen. Das Produkt halt
libermassiger Hitze oder hohem Druck nicht
stand. Wird die Reinigungsanleitung nicht
befolgt, kann es sein, dass das Produkt und/
oder der Bezug deutlich schneller altern.
Vorsicht! Verwenden Sie keine aggressiven
oder scheuernden Reinigungsmittel oder
scharfen Gegenstdande zur Reinigung des
Kissens.

Vorsicht! Achten Sie darauf, dass die Oberseite
des Vicair 02 Kissens nicht am Glas der
Waschmaschinentir anliegt.

Vorsicht! Ubermé&Biges Waschen kann zu einer
vorzeitigen Alterung dieses Produkts fiihren.

Reinigung des Vicair Vector 02

« Reinigung des Vicair Vector 02
Kissenbezugs
Der Kissenbezug ist maschinenwaschbar.
Befolgen Sie die Waschanleitung auf dem
Label an der Innenseite des Bezugs.
(60 °C=140 °F)

] & X O A

« Reinigung des Vicair Vector 02 Kissens
lhr Vicair 02 Kissen ist bei 60 °C/ 140 °F im
Schonwaschgang mit etwas mildem
Waschmittel maschinenwaschbar. Sie
missen die SmartCells nicht entnehmen,
bevor Sie das Kissen in die Waschmaschine
geben. Achten Sie darauf, dass die Oberseite
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des Kissens nicht am Glas der
Waschmaschinentir anliegt. Beladen Sie die
Waschmaschine nicht mit mehr als der
Halfte des maximalen Ladegewichts. Die
Schleuderdrehzahl sollte reduziert werden.
Achten Sie bei der Verwendung einer
Maschine mit Agitator darauf, dass sich das
Kissen innerhalb der Trommel frei bewegen
kann. Verwenden Sie keine Chlorbleiche
und lassen Sie das Kissen nicht chemisch
reinigen, dampfreinigen oder autoklavieren!
Trocknen Sie das Vicair 02 Kissen nichtim
Waschetrockner, sondern lassen Sie es an
der Luft trocknen (5-6 Stunden). Sie kénnen
lhr Vicair 02 Kissen zum Trocknen an der
Schlaufe aufhangen.

Z A EBEH

Desinfizierung lhres Vicair Vector 02
Achtung! Falls das Kissen durch
Korperausscheidungen verschmutzt oder an
einen anderen Benutzer weitergegeben wird,
muss es desinfiziert werden, um
Kreuzkontamination zu verhindern. Reinigen
Sie das Kissen und den Bezug wie oben
beschrieben. Verwenden Sie vorzugsweise ein
antibakterielles Waschmittel. Spriihen Sie lhr
Kissen und den Bezug nach der Reinigung mit
einem Desinfektionsmittel ein. Biegen Sie die
Kammern nach auBen, um sicherzugehen, dass
das Spray auch in die Zwischenrdume gelangt.

MELDUNG SCHWERWIEGENDER
ZWISCHENFALLE

Schwerwiegende Zwischenfalle in
Zusammenhang mit der Verwendung von
Vicair-Produkten sind dem Hersteller und der
jeweils zustandigen Behdrde zu melden.



GARANTIE

Vollstdndige Informationen zu Garantiefallen
sowie den allgemeinen Geschaftsbedingungen
erhalten Sie auf www.vicair.com.

Vicair B.V. bietet eine eingeschrankte Garantie
auf Herstellungs- und Materialfehler,
vorausgesetzt das Produkt wurde normal
genutzt. Beschadigungen durch unsachgemaBe
Nutzung, Handhabung, Reinigung oder
Fahrlassigkeit sind von der Garantie
ausgenommen.

Garantiezeitraum

Ab dem Kaufdatum: 24 Monate.

Fir die SmartCells in diesem Vicair 02 Kissen
gilt eine lebenslange Garantie.

Sollte innerhalb des Garantiezeitraums ein
Herstellungs- oder Materialfehler auftreten,
wird Vicair B.V. - nach eigenem Ermessen - das
Produkt kostenfrei reparieren oder ersetzen.
Im Garantiefall besteht lediglich Anspruch auf
eine Reparatur oder einen Austausch des
Produkts.

Der Garantieanspruch schlieBt in keinem Fall
Entschadigungen fiir Folgeschaden oder Kosten
ein, die den Wert der verkauften nicht-
konformen Ware tibersteigen.

Haben Sie noch Fragen?

Kontaktieren Sie Vicair B.V. unter
info@vicair.com oder wenden Sie sich an den
Vicair Handler in lhrem Land.
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MANUEL DE LUTILISATEUR
VICAIR® VECTOR 02

Cher client,

Merci d’avoir choisi un produit Vicair®. Nous
sommes certains que vous apprécierez la
simplicité, la fiabilité et I'effet fantastique de ce
produit. Pour une installation rapide, vous
pouvez utiliser le guide d’'installation rapide
fourni avec votre coussin. Veuillez lire et
comprendre ce manuel de I'utilisateur avant
utilisation. Conservez le guide d'installation
rapide et le présent manuel pour référence
ultérieure.

Pour plus d'informations ou pour (re)
commander des manuels, contactez le
distributeur de votre pays.
Rendez-vous sur vicair.com pour des
informations sur le distributeur.

INTRODUCTION

CONTRE-INDICATIONS

Lorsqu'il est utilisé dans les conditions prévues,
il n'existe aucune contre-indication connue.

COMPOSANTS PRINCIPAUX

N
—3

A. Housse de coussin

Coussin

C. SmartCells™, placées dans 9
compartiments

D. Guide d'installation rapide

SPECIFICATIONS PRODUIT
GENERALES

Le Vicair® Vector 02 est un coussin de siege
pour fauteuil roulant avec une surface d’assise
anatomique qui offre un trés haut niveau de
stabilité aux personnes présentant un risque
élevé de développer des blessures de pression.
Il s’agit aussi d’'un ajout de haute performance a
un plan de traitement des blessures de pression
(stades I-1V).

INDICATIONS

Il est utilisé pour procurer confort et soutien
stable du corps, pour améliorer la posture du
corps et pour aider a prévenir es blessures.

Il s’agit aussi d’'un ajout de haute performance a
un plan de traitement des blessures de pression
(stades I-1V).
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Nom du produit: Vicair Vector 02

Fabriqué par: Vicair B.V,, Pays-Bas

Garantie : 24 mois

Matériaux utilisés : Sans latex

Poids (sans Plus petite taille:

housse) : 0,5kg/1.11bs
Moyenne taille:
0,8kg/1.81Ibs
Plus grand taille:
1,3kg/291bs

Tailles Voir la liste a I'arriere du

disponibles : manuel.

Coussin : Tissu polyester avec

revétement polyurethane,
avec un fond en tissu
maille polyester




Remplissage : SmartCells remplies d'air
avec revétement faible

friction

Housse de coussin Haut: Tissu polyester

02 Top Cover: tricoté. Bord inférieur :
Tissu polyester avec
revétement anti-dérapant
en polyuréthane.

Housses de coussin alternatives

Comfair Cover : Haut : Tissu polyester tricoté.
Cétés : Tissu 3D polyester maillé. Bas : Tissu
polyester avec revétement anti-dérapant en
polyuréthane.

Incotec Coveret Reversible Cover : Haut : Tissu
polyester tricoté, enduit de polyuréthane
perméable a I'air et résistant aux fluides. Bas :
Tissu polyester avec revétement anti-dérapant
en polyuréthane.

Toutes les housses sont lavables en machine et
conformes aux normes EN1021-1, 1021-2 et
CAL117.

MISES EN GARDE ET CONSIGNES DE
SECURITE

Un coussin d’assise pour fauteuil roulant Vicair
ne peut étre utilisé que comme coussin d’assise
de fauteuil roulant. Lutilisation de ce produit de
toute autre maniére est considérée comme
abusive. Vicair B.V. ne peut étre tenu
responsable de dommages causés par une
mauvaise utilisation, une utilisation incorrecte
ou une négligence. Assurez-vous de lire et
comprendre intégralement ce manuel.
Avertissement ! Vicair B.V. recommande
d’installer le produit sous la supervision directe
d’un thérapeute ou d'un professionnel de la
technologie d’assistance.

Avertissement ! Votre coccyx et vos os pelviens
ne doivent pas toucher le fond du coussin. Une
vérification pour éviter tout talonnement doit

étre effectuée lors de la premiére utilisation et
apres ajustements du remplissage du coussin.
Avertissement ! Examinez votre peau
régulierement pour voir s'il y a des rougeurs,
surtout durant les premiers jours. Si des
rougeurs apparaissent et ne disparaissent pas
sous 15 minutes, consultez votre thérapeute ou
professionnel de la technologie d’assistance.
Avertissement ! Vicair B.V. recommande
d’ajuster le niveau de remplissage sous la
supervision directe de votre thérapeute ou
professionnel de la technologie d’assistance.
Avertissement ! En cas de salissure avec des
liquides organiques et lors du transfert du
produit a un autre utilisateur, le produit doit
8tre désinfecté afin d’éviter toute
contamination croisée.

Avertissement ! Sous trois mois, vérifier I'usure
et les cellules dégonflées du produit. En cas de
dommage grave ou de nombre important de
cellules dégonflées, interrompre I'utilisation du
produit. Consultez votre professionnel de la
technologie d’assistance.

Attention ! Ne pas utiliser le produit ou le
laisser a proximité d’'une flamme ou d’'une
source de chaleur a haute température.
Attention ! Ne pas nettoyer le produit a sec, a la
vapeur ou en autoclave. Le produit ne peut pas
résister a une chaleur ou une pression
excessive. Lorsque les instructions de nettoyage
données ne sont pas suivies, il est trés probable
que le produit et/ou la housse du produit
vieillisse(nt) plus rapidement.

Attention ! Ne pas utiliser de nettoyants
agressifs ou abrasifs ou des objets pointus pour
nettoyer le coussin.

Attention ! Ne pas placer le dessus du coussin
Vicair 02 contre le verre de |a porte du lave-
linge.

Attention ! Assurez-vous que le coussin ne
puisse pas interférer avec les rayons de la roue.
Attention ! Un lavage excessif peut influencer le
vieillissement de ce produit.
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Remarque ! Le degré de remplissage peut
|égerement différer de la valeur par défaut (voir
I'étiquette du produit).

INSTALLATION

Avertissement ! Vicair B.V. recommande
d’installer le produit sous la supervision directe
d’un thérapeute ou d'un professionnel de la
technologie d’assistance.

Attention ! Assurez-vous que le coussin ne
puisse pas interférer avec les rayons de la roue.
Remarque ! Toujours utiliser le coussin avec
une housse.

Remarque ! Assurez-vous que le siége du
fauteuil roulant soit propre et dégraissé.
Conseil : Si vous préférez ne pas utiliser la
fermeture autoagrippante, vous pouvez enlever
les bandes autoagrippantes. Notez que les
bandes confectionnées au fond du coussin et/
ou sur la housse du coussin ne peuvent pas étre
enlevées.

Effectuez les etapes suivantes lors de
l'utilisation de la housse de coussin 02 Top
Cover

Ces étapes correspondent aux images

d’installation 1 - 6 du Quick Installation Guide :

« Vérifiez la taille du coussin. La largeur (X) du
coussin et celle du siege doivent
correspondre. Si le coussin repose sur des
accoudoirs ou des protections latérales, la
largeur peut aller jusqu’a 2,5 cm (1") de plus.
La profondeur (Y) du coussin et celle du
siege doivent correspondre.

« Vérifiez si la taille de la housse correspond a
la taille du coussin.

« Enlevez le ruban de protection des bandes
autoagrippantes autoadhésives attachées a
le coussin.

» Posez le coussin en appuyant fermement.

« Placez la housse de coussin 02 Top Cover
sur le dessus du coussin.
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« Passer la boucle situee a I'arriere du coussin
a travers l'oeillet situe a I'arriere de la
housse.

« Asseyez-vous sur le coussin pendant
quelques minutes pour permettre au
coussin de s'adapter a la votre morphologie.

« Sinécessaire, réglez les repose-pieds.

Housses de coussin alternatives

Effectuez les opérations suivantes lors de
I'utilisation des Comfair Cover, Incotec Cover ou
Reversible Cover.

Veuillez noter : La Reversible Cover est livrée
avec le c6té perméable a I'air a I'extérieur. Si
vous souhaitez utiliser le coté résistant aux
liquides de cette housse : commencez par
ouvrir la fermeture a glissiére de la partie
supérieure de la housse, puis retournez la
section supérieure et fermez-la sur la section
inférieure.

« Vérifiez |a taille du coussin. La largeur (X) du
coussin et celle du siege doivent
correspondre. Si le coussin repose sur des
accoudoirs ou des protections latérales, la
largeur peut aller jusqu’a 2,5 cm (1") de plus.
La profondeur (Y) du coussin et celle du
siege doivent correspondre.

« Vérifiez si |a taille de la housse correspond a
la taille du coussin.

« Enlevez les bandes autoagrippantes du bas
du coussin. Notez que les bandes
confectionnées au fond du coussin ne
peuvent pas étre enlevées.

+ Insérezle coussin dans la housse.

» Passezla boucle a travers I'ceillet de la
housse.

« Fermezla fermeture a glissiere. Assurez-
vous de ne pas endommager le coussin.

« Enlevez le ruban de protection des bandes
autoagrippantes autoadhésives attachées a
la housse du coussin.

+ Posez le coussin en appuyant fermement.



« Asseyez-vous sur le coussin pendant
quelques minutes pour permettre au
coussin de s'adapter a la votre morphologie.

« Sinécessaire, ajustez le(s) repose-pieds.

Vérification du talonnement :

Image 7 - Quick Installation Guide

Avertissement ! Votre coccyx et vos os pelviens

ne doivent pas toucher le fond du coussin. Une

vérification pour éviter tout talonnement doit
étre effectuée lors de la premiére utilisation et
apres ajustements du remplissage du coussin.

Avertissement ! Vicair B.V. recommande

d’ajuster le niveau de remplissage sous la

supervision directe de votre thérapeute ou
professionnel de la technologie d’'assistance.

« Vérifiez le risque talonnement apres étre
resté assis sur le coussin pendant environ 5
minutes.

« Laissez votre thérapeute ou professionnel
de la technologie d’assistance glisser une
main entre votre postérieur et le coussin
Vicair tout en vous penchant en avant.

« Demandez a votre thérapeute ou
professionnel de la technologie d’assistance
de vérifier si vos proéminences osseuses les
plus basses sont soutenues par au moins 2,5
cm /1" de SmartCells. Cela les empéche de
toucher le siege du fauteuil roulant.

« Ne pas utiliser le coussin si vous constatez
un talonnement. Dans la plupart des cas,
I'ajustement du remplissage des
compartiments résout le probléme.

UTILISATION

Vérifier si des rougeurs apparaissent sur la
peau

Image 8 - Quick Installation Guide
Avertissement ! Examinez votre peau
régulierement pour voir s'il y a des rougeurs,
surtout durant les premiers jours. Si des
rougeurs apparaissent et ne disparaissent pas

sous 15 minutes, consultez votre thérapeute ou
professionnel de la technologie d’assistance.

Ajustement du niveau de remplissage
Avertissement ! Vicair B.V. recommande
d’ajuster le niveau de remplissage sous la
supervision directe de votre thérapeute ou
professionnel de la technologie d’assistance.

Prét a I'emploi

Ce produit Vicair est prét a 'emploi. Il dispose
d’un taux de remplissage unique, selon la taille
et le modéle. Cependant, si cela s'avére
nécessaire le niveau de remplissage peut étre
ajusté en enlevant ou en ajoutant des
SmartCells dans les différents compartiments.
Vous pouvez trouver la configuration initiale
pour le remplissage sur I'étiquette apposée sur
le coussin.

Conditions d’utilisation et de stockage
Attention ! Ne pas utiliser le produit ou le
laisser a proximité d’'une flamme ou d’'une
source de chaleur a haute température.
« Poids de l'utilisateur :
Minimum: 15 kg/ 33 Ib,
maximum : 250 kg / 551 |bs
« Température:
Minimum :-20°C/ 4 °F,
maximum :55°C/ 131 °F
« Usage a haute altitude
Remarque ! Vicair B.V. recommande de ne
pas utiliser le coussin a une altitude
supérieure a 2 400 m (8 000 pieds) au-
dessus du niveau de la mer ou inférieure a
50 m (164 pieds) en dessous du niveau de la
mer. Etant donné que chaque SmartCell est
remplie d'air, le coussin peut se comporter
différemment lorsqu'il est utilisé a haute
altitude ou dans un avion. Dans ce cas, la
fermeté du coussin peut étre ajustée en
enlevant quelques cellules de chaque
compartiment.
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« Humidité atmosphérique :
Minimum : 0 %, maximum 100 %

Redonner du gonflant quotidiennement

Vicair B.V. vous recommande de redonner du
gonflant a votre Vicair coussin avant de I'utiliser
au quotidien.

Réutilisation - Transfert du produit a un autre
utilisateur

Dans la mesure du possible, transférez-vous
hors du fauteuil roulant dans un siege de
véhicule installé par le constructeur automobile
sans le coussin, et utilisez le systeme de
retenue des occupants du véhicule qui a fait
I'objet de tests de collision.

Comme alternative pour votre coussin pour
fauteuil roulant Vicair, le Vicair Allrounder 02
(qui peut étre attaché au corps de l'utilisateur)
peut étre utilisé si vous avez besoin d’'une
protection supplémentaire dans un siege de
véhicule installé par le constructeur automobile
pendant le transport.

Lorsque le fauteuil roulant est utilisé comme
siege de véhicule, les reégles et réglementations
applicables concernant la sécurisation du
fauteuil roulant et de l'utilisateur du fauteuil
roulant pendant le transport doivent étre
respectées.

Il n’existe aucunes données disponibles
relatives a l'influence sur la sécurité de
I'utilisation d’un coussin pour fauteuil roulant
Vicair dans un fauteuil roulant soumis a des
tests de collision.

Réutilisation - Transfert du produit a un autre
utilisateur

Le produit convient pour un usage répété. Le
nombre de fois ol il peut étre utilisé dépend de
la fréquence et de la maniére dont le produit
est utilisé. Le produit doit étre soigneusement
nettoyé et désinfecté avant qu’'une autre
personne ne soit autorisée a l'utiliser. Pour les
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instructions, voir le chapitre « Maintenance et
nettoyage ».

Remarque ! Assurez-vous que le produit soit
correctement ajusté pour le nouvel utilisateur.

Durée de vie attendue

La durée de vie attendue de ce produit est de
cing ans lorsqu'il est utilisé conformément aux
consignes de sécurité, aux intervalles
d’entretien et a une utilisation correcte,
indiqués dans le présent manuel.

La durée de vie effective peut varier en fonction
de la fréquence et de I'intensité d'utilisation.

Remplacement de la housse du coussin

En utilisation normale, Vicair B.V. recommande
de remplacer la housse du coussin chaque
année. Des housses de rechange peuvent étre
achetées séparément.

Traitement des déchets

Le traitement et le recyclage des produits
usages et leur emballage doivent étre
conformes a la législation en vigueur. Assurez-
vous que le produit a été préalablement nettoyé
avant de le jeter afin d’éviter tout risque de
contamination.

MAINTENANCE ET NETTOYAGE

Avertissement ! Sous trois mois, vérifier I'usure
et les cellules dégonflées du produit. En cas de
dommage grave ou de nombre important de
cellules dégonflées, interrompre I'utilisation du
produit. Consultez votre professionnel de la
technologie d’assistance.

Attention ! Ne pas nettoyer le produit a sec, a la
vapeur ou en autoclave. Le produit ne peut pas
résister a une chaleur ou une pression
excessive. Lorsque les instructions de nettoyage
données ne sont pas suivies, il est trés probable
que le produit et/ou la housse du produit
vieillisse(nt) plus rapidement.



Attention ! Ne pas utiliser de nettoyants
agressifs ou abrasifs ou des objets pointus pour
nettoyer le coussin.

Attention ! Ne pas placer le dessus du coussin
Vicair 02 contre le verre de la porte du lave-
linge.

Attention ! Un lavage excessif peut influencer le
vieillissement de ce produit.

Nettoyage du Vicair Vector 02

« Nettoyage de la housse du Vicair Vector 02
La housse du coussin peut étre lavée en
machine. Suivez les instructions de lavage
sur I'étiquette apposée a l'intérieur de la
housse.
(60 °C=140 °F)

] & X O A

« Nettoyage du coussin Vicair Vector 02
Votre coussin Vicair 02 peut étre lavé en
machine a 60 °C/140 °F en utilisant un cycle
anti-froissage et une lessive douce. Vous
n'avez pas besoin d’enlever les SmartCells

avant de mettre le coussin dans le lave-linge.

Assurez-vous que le dessus du coussin ne
soit pas placé contre le verre de la porte du
lave-linge. Ne pas charger la machine avec
plus de la moitié de son poids de charge
maximal. La vitesse d’essorage doit étre
réduite. Lors de I'utilisation d’'une machine
avec agitateur, assurez-vous que le coussin
puisse bouger librement dans le tambour.
Ne pas utiliser d’eau de javel et ne pas
nettoyer a sec, a la vapeur ou en autoclave !
Ne pas passer votre coussin Vicair 02 au
seche-linge, mais le laisser sécher a I'air
libre (5-6 heures). Vous pouvez utiliser le
harnais pour accrocher votre coussin Vicair
02 afin qu'il séche.

Z A EH

Désinfection de votre Vicair Vector 02
Avertissement ! En cas de salissure avec des
liquides corporels, et avant de le transférer a un
autre utilisateur, le coussin doit étre désinfecté
pour éviter toute contamination croisée.
Nettoyez le coussin et la housse comme indiqué
ci-dessus. Utilisez de préférence un détergent
antibactérien. Apres le nettoyage, pulvérisez un
désinfectant sur votre coussin et la housse.
Pliez les compartiments vers I'extérieur pour
vous assurer que la pulvérisation pénétre dans
les interstices.

SIGNALEMENT D’INCIDENTS GRAVES

Les incidents graves liés a l'utilisation des
produits Vicair doivent étre signalés au
fabricant et a I'autorité compétente concernée.

GARANTIE

Pour obtenir les informations complétes sur les
processus et conditions de garantie, veuillez
consulter notre site www.vicair.com.

Vicair B.V. offre une garantie limitée contre les
défauts de fabrication et de matériaux a
condition que le produit ait fait 'objet d'une
utilisation normale. Tout dommage résultant
d’une utilisation anormale ou causé par une
mauvaise manipulation, un probléme de
nettoyage ou une négligence, est exclu de cette
garantie.

Période de garantie

A partir de la date d’achat d’origine : 24 mois.
Les SmartCells de ce coussin Vicair 02
bénéficient d’'une garantie a vie.

Si un défaut de matériaux ou de fabrication se
produit dans la période de garantie
susmentionnée, Vicair B.V. réparera ou
remplacera le produit gratuitement a sa
discrétion.
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Les recours en cas de violation des garanties
expresses aux présentes sont limités a la
réparation ou au remplacement du produit.
En aucun cas des dommages-intéréts pour
violation de toute garantie n'incluent des
dommages indirects ou ne dépassent le colit
des marchandises non conformes vendues.

Vous avez des questions ?
Contactez Vicair B.V. via info@vicair.com ou
contactez le distributeur Vicair de votre pays.
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BRUGERVEJLEDNING TIL
VICAIR® VECTOR 02

Kaere kunde,

Tak for dit valg af et Vicair®-produkt. Vi er sikker
pa, at du vil szette pris pa enkelheden,
palideligheden og den fantastiske effekt. Vector
02 leveres sammen med en Quick Installation
Guide. Derudover bgr du laese og forsta denne
brugervejledning inden brug. Gem bade Quick
Installation Guide og denne vejledning til
fremtidig brug.

Kontakt forhandleren i dit land for yderligere
oplysninger eller for at (gen-)bestille
vejledninger.

Ga ind pa vicair.com for oplysninger om
forhandlere.

INTRODUKTION

Vicair® Vector 02 er en kgrestolspude med en
anatomisk formet pudeoverflade, der giver
meget hgj stabilitet for personer med hgj risiko
for at udvikle tryksarsrelaterede skader. Vector
02 kan bidrage effektivt til behandlingsforlgb
for tryksar (stadie I-1V), som en del af en samlet
klinisk strategi.

INDIKATIONER

Den bruges til at yde komfort og en stabil
kropsstatte samt til at forbedre
kropsholdningen og hjzlpe med at forhindre
tryksarsrelaterede skader.

Vector 02 er velegnet til atindga i
behandlingsplan for tryksar (stadie | -IV) med
fokus pa trykaflastning og postural stabilitet.

_KONTRAINDIKATIONER

Nar puden anvendes til det, den er beregnet til,
er der ingen kendte kontraindikationer.

HOVEDBESTANDDELE

N
—3

B

A. Pudebetraek

B. Pude

C. SmartCells™, placeret i 9 inddelingsrum
D. Vejledningtil hurtig installation
GENERELLE

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Produktnavn: Vicair Vector 02

Fremstillet af: Vicair B.V,, Holland

Garanti: 24 maneder
Anvendte Alle fri for latex
materialer:
Vaegt (ekskl. Mindste stgrrelse:
betrak): 0,5kg/1.11bs
Medium stgrrelse:
0,8kg/1.81Ibs
Starste storrelse:
1,3kg/291bs
Tilgaengelige Se skemaet bagest i
starrelser: vejledningen
Pude: Top lavet af polyesterstof
med polyurethan-lag, bund
af polyesternetstof
Fyld: Luftfyldte SmartCells med

lavfriktionsovertraek
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02 Top Cover-
pudebetraek:

Top: Strikket polyesterstof.
Bundkant: Polyesterstof
med skridsikkert
polyurethanovertraek.

Alternative pudebetraek

Comfair Cover pudebetraek: Top: Strikket
polyesterstof. Sider: Polyester 3D-netstof. Bund:
Polyesterstof med skridsikkert
polyurethanovertraek.

Incotec Cover pudebetraek & Reversible Cover
pudebetraek: Top: Strikket polyesterstof, daekket
med vaeskeafvisende og andbar polyurethan.
Bund: Polyesterstof med skridsikkert
polyurethanovertraek.

Alle betraek: Kan maskinvaskes. Betrak er i
overensstemmelse med EN1021-1, 1021-2 og
CAL117.

FORANSTALTNINGER 0G
SIKKERHEDSANVISNINGER

En Vicair-kgrestolspude ma kun bruges som
kerestolspude. Enhver anden brug af dette
produkt vil blive anset for at vaere misbrug.
Vicair B.V. kan ikke holdes ansvarlig for skader
forarsaget af misbrug, forkert brug eller
forssmmelighed. Serg for at lese og forsta
denne vejledning fuldstaendigt.

Advarsel! Vicair B.V. anbefaler, at produktet
installeres under direkte overvagning af en
terapeut eller teknisk radgiver.

Advarsel! Dit haleben og dine hofteben bgr ikke
rore pudens bund. Under farste brug og efter
justeringer af fyldningsgraden, ber det
kontrolleres at puden ikke siddes igennem.
Advarsel! Kontrollér regelmaessigt huden for
rodme, isaer i Iobet af de forste par dage. Hvis
der opstar redme og den ikke forsvinder efter
15 minutter, kontakt din terapeut eller
hjeelpemiddelspecialist.
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Advarsel! Vicair B.V. anbefaler justering af
fyldningsgraden under direkte opsyn af din
terapeut eller hjaelpemiddelspecialist.
Advarsel! | tilfaelde af, at produktet bliver
beskidt af kropsvaesker, og nar produktet
overfares til en anden bruger, skal produktet
desinficeres for at undga krydskontaminering.
Advarsel! Hver tredje maned skal produktet ses
efter for slid og flade celler. | tilfeelde af alvorlig
skade eller et stort antal flade celler ma
produktet ikke laengere bruges. Kontakt din
lokal kontaktperson eller terapeut vedrgrende
udskiftning af puden.

Forsigtig! Undlad at bruge eller lade produktet
ligge taet pa aben ild eller en varmekilde med
hgj temperatur.

Forsigtig! Undlad at damprense eller
autoklavere produktet. Produktet kan ikke
modsta ekstrem varme eller staerkt tryk. Hvis de
angivne renggringsinstruktioner ikke folges, er
det meget sandsynligt, at produktet og/eller
produktets betraek aldes hurtigere.

Forsigtig! Brug ikke aetsende eller slibende
renggringsmidler eller skarpe genstande til at
renggre puden.

Forsigtig! Anbring ikke oversiden af produktet
mod glasset i vaskemaskinens dar.

Forsigtig! Sorg for, at produktet ikke kan
komme ind i hjulegerne.

Forsigtig! Overdreven vask kan have indflydelse
pa dette produkts aldring.

Bemaerk! Fyldmasngden kan afvige en smule
fra standard (se produktetiketten).

INSTALLATION

Advarsel! Vicair B.V. anbefaler justering af
fyldningsgraden under direkte opsyn af din
terapeut eller hjaelpemiddelspecialist.
Forsigtig! Sorg for, at produktet ikke kan
komme ind i hjulegerne.

Bemaerk! Brug altid puden med betrakket pa.
Bemaerk! Sorg for at saedet pa kerestolen er
rent.



Tip: Puder og betrzek er forsynet med burband.
Den ene del at burbandet er aftageligt og kan
enten monteres pa karestolen saede eller
fiernes, hvis man ikke gnsker at anvende
burband.

Udfar folgende, nar du bruger 02 Top Cover-

pudebetrakket

Disse trin svarer til installationsbillederne 1 -6

i vejledningen til hurtig installation:

« Se pudestgrrelsen efter. Bredden (X) af
puden og sadet bar stemme overens. Nar
puden hviler mod armstgtterne eller
sidestykkerne, ma bredden vaere op til 2,5
cm (1”) bredere. Dybden (Y) af puden og
sadet bgr stemme overens.

« Se efter, om betraekkets starrelse stemmer
overens med pudens stgrrelse.

« Fjern den beskyttende del af burbandet,
som er fastgjort til pudens bund.

« Anbring puden ved at trykke den fast.

« Anbring 02-topstykket oven pa puden.

« For stroppen pa bagsiden af puden gennem
‘knaphullet’ pa bagsiden af betrakket.

« Sid pa puden i nogle fa minutter, sa den kan
tilpasse sig din kropsform.

« Om ngdvendigt justeres fodstatterne.

Alternative pudebetraek

Udfer falgende trin, nar du bruger Comfair
Cover pudebetrzek, Incotec Cover pudebetrak
eller Reversible Cover pudebetraek.

Bemaerk venligst: Reversible Cover pudebetraek
leveres med den kglige andbare side pa
ydersiden. Hvis du skal bruge den
vaeskeafvisende side af dette betraek: Lyn forst
den gverste del af betraekket helt op fra den
nederste del, vend den gverste del pa vrangen,
og lyn igen til den nederste del.

« Se pudestgrrelsen efter. Bredden (X) af
puden og sadet bar stemme overens. Nar
puden hviler mod armstgtterne eller
sidestykkerne, ma bredden vaere op til 2,5 cm
(1") bredere. Dybden (Y) af puden og sadet bar
stemme overens.

« Se efter, om betraekkets starrelse stemmer
overens med pudens starrelse.

« Fjern den beskyttende del af burbandet,
som er fastgjort til pudens bund.

« Indsat puden i betraekket.

» For stroppen gennem gjet i betraekket.

« Luklynlasen. Sgrg for ikke at beskadige
puden.

« Fjern den beskyttende del af burbandet,
som er fastgjort til pudebetrakkets bund.

« Anbring puden ved at trykke den fast.

« Sid pa puden i nogle fa minutter, sa den kan
tilpasse sig din kropsform.

« Juster om nedvendigt fodstatte(r).

Kontrol,ombundennas:

Billede 7 - Quick Installation Guide

Advarsel! Dit haleben og dine hofteben bar
ikke rgre pudens bund. Under farste brug og
efter justeringer af fyldningsgraden, bor det
kontrolleres at puden ikke siddes igennem.
Advarsel! Vicair B.V. anbefaler justering af
fyldningsgraden under direkte opsyn af din
terapeut eller hjeelpemiddelspecialist.

« Seefter,om bunden nas, nar du har siddet
pa puden i ca. 5 minutter.

« Laddin terapeuteller
hjeelpemiddelspecialist glide en hand mellem
dine balder og Vicair-puden, mens du lener dig
fremad.

« Beddin terapeut eller
hjeelpemiddelspecialist kontrollere, om dine
laveste knoglefremspring understottes af
mindst 2,5 cm / 1” SmartCells. Dette forhindrer
disse i at bergre korestolens sade.
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« Brugikke puden, hvis bunden nas. | de fleste
tilfaelde vil det Igse problemet at justere
inddelingsrummenes fyldningsgrad.

BRUG

Se efter redmen af huden

Billede 8 - Quick Installation Guide

Advarsel! Huden bgr kontrolleres regelmaessigt
for redme, iszer i de forste dage. Hvis redme
opstar og ikke forsvinder inden for 15 minutter,
bgr man konsultere en terapeut eller en
fagperson inden for hjaelpemidler.

Justering af fyldningsgraden

Advarsel! Vicair B.V. anbefaler justering af
fyldningsgraden under direkte opsyn af din
terapeut eller hjaelpemiddelspecialist.

Klar til brug

Dette Vicair-produkt er klar til brug. Det har sin
egen unikke fyldningsgrad, afhaengig af
starrelse og model. Om ngdvendigt kan
fyldningsgraden dog justeres ved at fjerne eller
tilfaje SmartCells fra/til de forskellige
inddelingsrum. Du kan finde
standardfyldningsgraden pa maerkatet, der er
fastgjort pa puden.

Betingelser for brug og opbevaring
Forsigtig! Undlad at bruge eller lade produktet
ligge taet pa aben ild eller en varmekilde med
hgj temperatur.
« Brugervaegt:
Minimum: 15 kg / 33 Ibs,
maksimum: 250 kg / 551 |bs
« Temperatur:
Minimum:-20°C/ 4 °F,
maksimum: 55°C/ 131 °F
» Brug ved store hgjdegrader
Bemaerk! Vicair B.V. anbefaler, at puden ikke
bruges ved over 2400 m (8000 fod) over
havet eller ved under 50 m (164 fod) under

32

havniveau. Da hver SmartCell er fyldt med
luft, vil puden muligvis blive pavirket, nar
den bruges ved store hgjder elleri et fly.
Under sadanne forhold kan pudens hardhed
justeres ved at fijerne nogle fa celler fra hvert
inddelingsrum.

« Luftfugtighed:
Minimum: 0 %, maksimum 100 %

Daglig rystning
Vicair B.V. anbefaler, at din Vicair-pude rystes
inden brug hver dag.

Brug af Vicair-saedepuder i motorkaretgjer
Nar det er muligt, flyt ud af kerestolen ogind i
et bilseede installeret af en bilproducent uden
puden og bruge kgretgjets kollisionstestede
sikkerhedssystem for passagerer.

Som alternativ til din Vicair karestolspude kan
Vicair Allrounder 02 (som kan fastgares til
brugerens krop) bruges, hvis der er brug for
yderligere beskyttelse i et producentinstalleret
bilsaede under transport.

Nar karestolen anvendes som bilsaede, skal
man folge gaeldende regler og bestemmelser
for sikring af kerestolen og karestolsbrugeren
under transport.

Der foreligger ingen data om indflydelsen pa
sikkerheden ved en Vicair karestolspude, der
anvendes i en crash-testet kgrestol.

Genbrug - Overdragelse af produktet til en
anden bruger

Produktet er velegnet til gentagen brug. Det
antal gange, det kan bruges, afhaenger af, hvor
tit og pa hvilken made produktet anvendes.
Produktet skal renggres og desinficeres
grundigt, inden en anden person ma bruge det.
Se kapitlet "Vedligeholdelse og renggring" for
anvisninger.

Bemaerk! Serg for, at produktet er justeret
korrekt til den anden person.



Forventet levetid

Produktets forventede levetid er fem ar, nar det
anvendes i overensstemmelse med
sikkerhedsinstruktioner,
vedligeholdelsesintervaller og korrekt brug,
som er anfgrt i denne vejledning.

Produktets effektive levetid kan variere alt efter
hyppighed og intensitet i forbindelse med
brugen.

Udskiftning af pudebetrakket

Under normal brug anbefaler Vicair B.V, at
pudebetraekket udskiftes hvert ar. Betraek til
udskiftning kan kebes separat.

Bortskaffelse

Bortskaffelsen og genbrug af brugte enheder og
emballage skal overholde de gaeldende
bestemmelser. Sgrg for, at produktet bliver
rengjort inden bortskaffelse, for at undga risiko
for kontaminering.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGORING

Advarsel! Hver tredje maned skal produktet ses
efter for slid og flade celler. | tilfeelde af alvorlig
skade eller et stort antal flade celler ma
produktet ikke laengere bruges. Kontakt din
lokal kontaktperson eller terapeut vedrgrende
udskiftning af puden.

Forsigtig! Undlad at damprense eller
autoklavere produktet. Produktet kan ikke
modsta ekstrem varme eller staerkt tryk. Hvis de
angivne renggringsinstruktioner ikke folges, er
det meget sandsynligt, at produktet og/eller
produktets betraek aldes hurtigere.

Forsigtig! Brug ikke tsende eller slibende
renggringsmidler eller skarpe genstande til at
renggre puden.

Forsigtig! Anbring ikke oversiden af Vicair 02-
puden mod glasset i vaskemaskinens dgr.
Forsigtig! Overdreven vask kan have indflydelse
pa dette produkts aldring.

Renggring af Vicair Vector 02

» Rengoring af betraekket til Vicair Vector 02
Pudebetraekket kan vaskes i maskine. Folg
vaskeanvisningerne pa maerkatet, der er
fastgjort pa betraekkets inderside.
(60 °C=140 °F)

] & X O A

» Rengpering af Vicair Vector 02-puden
Din Vicair 02 pude kan vaskes i
vaskemaskine ved 60°C / 140 °F med et
antikrel-program og et mildt vaskemiddel.
Det er ikke ngdvendigt at fjerne SmartCells,
inden du lzegger puden i vaskemaskinen.
Sorg for, at pudens pverste side ikke
anbringes, sa den er i kontakt med
vaskemaskinens lage. Fyld ikke maskinen
med mere end halvdelen af dens maksimale
fyldveegt. Slyngehastigheden bar reduceres.
Sorg for, at puden kan bevaege sig frit i
tromlen, nar der bruges en vaskemaskine
med omrgrer. Brug ikke noget
klorblegemiddel, og send ikke puden til
kemisk rensning, damprensning eller
autoklavering! Tor ikke Vicair 02-pudenien
torretumbler; lad den lufttgrre (5-6 timer).
Du kan bruge stroppen til at hange din
Vicair 02-pude til torre.

Z AKX EBEH

Desinfektion af din Vicair Vector 02

Advarsel! Hvis produktet skulle blive snavset af
kropsvaesker, og nar det gives videre til en
anden bruger, skal det desinficeres for at undga
smitte. Renggr puden og betraekket som anvist
ovenfor. Der bgr helst bruges et antibakterielt
vaskemiddel. Nar den er blevet rengjort, ber du
sprojte desinficerende middel pa din pude og
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dit betraek. Bgj inddelingsrummene udad for at
sikre, at sprayen kommer ind i
mellemrummene.

RAPPORTERING AF ALVORLIGE
ULYKKER

Alvorlige haendelser som folge af brug af Vicair-
produkter, skal rapporteres til fabrikanten og
den relevante kompetente myndighed.

GARANTI

Se www.vicair.com for udfgrlige oplysninger om
garantiprocesser, betingelser og vilkar.

Vicair B.V. tilbyder en begraenset garanti mod
fejl i udferelse og materialer, safremt produktet
er blevet anvendt normalt. Enhver skade, der
matte opsta under unormal brug, eller som
forarsages af forkert handtering og renggring
eller forssmmelse, er ikke daekket af denne
garanti.

Garantiperiode

Fra den originale kabsdato: 24 maneder.

De SmartCells, der er i denne Vicair 02-pude,
har en livslang garantiperiode.

Hvis der skulle opsta en fejl i materialer eller
udfgrelse inden for den ovennaevnte
garantiperiode, vil Vicair B.V. - efter eget valg
- reparere eller udskifte produktet gratis.
Afhjzelpning af brud pa udtrykkelige garantier
heri er begraenset til reparation eller udskiftning
af produktet.

Under ingen omstaendigheder skal erstatning
for brud pa nogen som helst garanti omfatte
nogen form for fglgeskader eller overstige
omkostningerne for mangelfulde solgte varer.

Har du spgrgsmal?
Kontakt Vicair B.V. pa info@vicair.com eller
kontakt Vicair-forhandleren i dit land.
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@ VICAIR® VECTOR 02
BRUKSANVISNING

Basta kund,

tack for att du har valt en produkt fran Vicair®.
Vi &r 6vertygade om att du kommer att
uppskatta produktens enkelhet, palitlighet och
enastaende egenskaper. Fér snabb installation
avdynan kan du anvanda dig av den
medféljande snabbinstallationsguiden. Se dven
till att 1sa och férsta denna bruksanvisning
innan produkten tas i bruk. Spara bade
snabbinstallationsguiden och denna
bruksanvisning for framtida referens.

Kontakta aterférsaljaren i ditt land fér mer
information eller bestallning av
bruksanvisningar.

Besdk vicair.com for information om
aterférsaljare.

INTRODUKTION

Vicair® Vector 02 ar en sittdyna for rullstol med
en anatomiskt formad sittyta som ger ett
mycket stabilt stod for personer med hog risk
att utveckla tryckskador. Den kan ocksa inga
som ett kvalitetstillbehér i en behandlingsplan
for trycksar (steg I-1V).

INDIKATIONER

Den anvands for att tillhandahalla komfort,
stabilt kroppsstdd, forbattrad kroppshallning
och férebygger uppkomsten av tryckskador.
Den kan ocksa inga som ett kvalitetstillbehor i
en behandlingsplan for trycksar (steg I-1V).

KONTRAINDIKATIONER

Nar den anvands som avsett finns det inga
kdnda kontrondikationer.

HUVUDKOMPONENTER

N
—3

B

A. Dynoéverdrag

B. Dyna

C. SmartCells™, placerade i nio separata fack
D. Snabbinstallationsguide

ALLMANNA

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Produktnamn: Vicair Vector 02
Tillverkad av: Vicair B.V,, Nederlanderna
Garanti: 24 manader
Material: Endast latexfria
Vikt (utan Minsta storlek:
6verdrag): 0,5kg/1,11Ibs
Mellanstorlek:
0,8kg/1.81Ibs
Storsta storlek:
1,3kg/291bs
Tillgéngliga Se tabellen pa
storlekar: bruksanvisningens baksida
Dyna: Oversida gjord av

polyestertyg med
polyuretanbeldggning,
undersida av
polyesternattyg
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Fyllning: Luftfyllda SmartCells med
lagfriktionsyta

Dynéverdrag02  Ovansida: stickat

Top Cover: polyestertyg. Nedre kant:
polyestertyg med halkfri
polyuretanbelaggning.

Alternativa dyndverdrag

Dynéverdrag Comfair Cover: Ovansida: stickat
polyestertyg. Sidor: 3D-polyestertyg med
natmaskor. Undersida: polyestertyg med halkfri
polyuretanbeldggning.

Dynéverdragen Incotec Cover och Reversible
Cover: Ovansida: stickat polyestertyg, belagt
med vatskeresistent andningsaktivt polyuretan.
Undersida: polyestertyg med halkfri
polyuretanbeldggning.

Alla 6verdrag tal maskintvatt. Overdragen
uppfyller kraven i EN1021-1, 1021-2 och
CAL117.

FORSIKTIGHETSATGARDER OCH
SAKERHETSANVISNINGAR

En Vicair-sittdyna for rullstol far endast
anvandas som sittdyna for rullstol. All annan
anvandning av denna produkt anses vara
felaktig. Vicair B.V. kan inte hallas ansvarigt for
skador som uppstar till foljd av felaktig
anvandning, icke avsedd anvdndning eller
vardsléshet. Se till att hela denna
bruksanvisning har lasts och forstatts.
Varning! Vicair B.V. rekommenderar att
produkten installeras under direkt
6verinseende av en terapeut eller en
hjdlpmedelskonsulent.

Varning! Svanskotan och backenbenet far inte
vidréra dynans botten (“bottoming out”).
Kontroll att sa inte sker ska utféras i samband
med fdrsta anvdandningen och efter justeringar
av dynans fyllning.
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Varning! Kontrollera regelbundet huden
avseende rodnad, sarskilt under de férsta
dagarna. Radfraga ansvarig terapeut eller
hjélpmedelskonsulent om rodnad som uppstar
inte férsvinner inom 15 minuter.

Varning! Vicair B.V. rekommenderar att
justering av fyllnadsgraden sker under direkt
6verinseende av en terapeut eller en
hjdlpmedelskonsulent.

Varning! Om produkten smutsas ner med
kroppsvatskor och ndr den dverfors till en
annan anvandare maste den desinficeras for att
undvika korskontaminering.

Varning! Kontrollera produkten avseende
slitage och témda luftkuddar var tredje manad.
Fortsatt inte att anvanda produkten om den ar
allvarligt skadad eller ett stort antal luftkuddar
artémda. Radfraga din hjdlpmedelskonsulent.
Forsiktighet! Anvand eller férvara inte
produkten nara 6ppen eld eller vdrmekalla som
avger hég temperatur.

Forsiktighet! Kemtvédtta, angrengor eller
autoklavera inte produkten. Produkten tal inte
stark varme eller hogt tryck. Om angivna
rengdringsanvisningar inte foljs kommer
livsldngden for produkten och/eller produktens
6verdrag med stor sannolikhet att forkortas.
Forsiktighet! Anvdnd inte aggressiva eller
slipande rengéringsmedel eller vassa féremal
for att rengdra dynan.

Forsiktighet! Placera inte Vicair 02-dynans
ovansida mot glaset pa tvattmaskinens lucka.
Forsiktighet! Sakerstall att dynan inte kan
komma i kontakt med drivhjulens ekrar.
Férsiktighet! Overdriven tvatt kan paverka
produktens aldrande.

Observera! Pafyliningsgraden kan variera nagot
fran standardméngden (se produktetiketten).



INSTALLATION

Varning! Vicair B.V. rekommenderar att
produkten installeras under direkt
6verinseende av en terapeut eller en
hjdlpmedelskonsulent.

Forsiktighet! Sakerstall att dynan inte kan
komma i kontakt med drivhjulens ekrar.
Observera! Anvand alltid dynan med 6verdrag.
Observera! Sakerstall att rullstolens sits &r ren
och avfettad.

Tips: Om anvandning utan kroken och
kardborrbandet féredras, kan dessa avldgsnas.
Observera att banden som sitter pa undersidan
av dynan och/eller dynans dverdrag inte kan
avlagsnas.

Ota 02 Top Cover -paallinen kadytt6on

seuraavissa vaiheissa

Dessa steg motsvarar installationsbilderna 1-6

i Quick Installation Guide:

« Kontrollera dynans storlek. Dynans bredd
(X) ska motsvara sitsens bredd. Om dynan
vilar mot armstdd eller sidoskydd kan den
vara upp till 2,5 cm (1”) bredare. Dynans
djup (Y) ska motsvara sitsens bredd.

« Kontrollera om éverdragets storlek
motsvarar dynans storlek.

« Avldgsna den sjdlvhaftande skyddstejpen
fran kardborrbanden pa dynan undersida.

« Placera dynan i sitsen och tryck ner den
ordentligt.

« Placera dyndverdraget 02 Topp 6verdrag
ovanpa dynan.

« Forin sndret som sitter pa dynans baksida
genom "knapphalet” pa dynéverdragets
baksida

« Sitt pa dynan under nagra minuter sa att
den formas efter din kropp.

« Justera fotstéden om sa behdvs.

Alternativa dyndverdrag

Utfor féljande steg om du anvander Comfair
Cover, Incotec Cover eller Reversible Cover.
Anmarkning: Reversible Cover levereras med
den svala andningsaktiva sidan vand utat. Om
du behéver anvanda den vatskeresistenta sidan
av detta dverdrag: Oppna blixtlaset och
avldgsna den 6vre delen av dverdraget
fullstdndigt fran bottendelen, vdand den 6vre
delen ut och in och fast den i den nedre delen
igen med hjélp av blixtlaset.

« Kontrollera dynans storlek. Dynans bredd
(X) ska motsvara sitsens bredd. Om dynan
vilar mot armstdd eller sidoskydd kan den
vara upp till 2,5 cm (1”) bredare. Dynans
djup (Y) ska motsvara sitsens bredd.

« Kontrollera om éverdragets storlek
motsvarar dynans storlek.

« Avldgsna kardborrbanden fran dynans
undersida. Observera att banden som sitter
pa undersidan av dynan inte kan avldgsnas.

« Forindynanidverdraget.

« Fast haken i 6glan pa éverdraget.

« Stdng blixtlaset. Se till att dynan inte skadas.

« Avldgsna den sjdlvhaftande skyddstejpen
fran kardborrbanden pa dynans dverdrag.

« Placera dynan i sitsen och tryck ner den
ordentligt.

« Sitt pa dynan under nagra minuter sa att
den formas efter din kropp.

» Justera fotstdd vid behov.

Kontroll avseende kroppskontakt med dynans
botten (“bottoming out”):

Bild 7 - Quick Installation Guide

Varning! Svanskotan och backenbenet far inte
vidréra dynans botten (“bottoming out”).
Kontroll att sa inte sker ska utféras i samband
med forsta anvdandningen och efter justeringar
av dynans fyllning.
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Varning! Vicair B.V. rekommenderar att
justering av fyllnadsgraden sker under direkt
6verinseende av en terapeut eller en
hjdlpmedelskonsulent.

« Kontrollera att ingen kroppskontakt med
dynans botten féreligger (bottoming out)
efter att ha suttit pa den i cirka 5 minuter.

« Latdin terapeut eller hjdlpmedelskonsulent
skjuta in en hand mellan din bakdel och
Vicair-dynan samtidigt som du lutar dig
framat.

« Latterapeuten eller
hjdlpmedelskonsulenten kontrollera om
dina nedersta benutskott stéds av minst 2,5
cm/1 tum SmartCells. Detta sakerstaller att
de inte kommer i kontakt med rullstolens
sits.

« Anvand inte dynan om kroppskontakt med
dynans botten uppstar. | de flesta fall kan en
justering av fyllnadsgraden i dynans fack
|6sa eventuella problem.

ANVANDNING

Kontroll av hudrodnad

Bild 8 — Quick Installation Guide

Varning! Kontrollera regelbundet huden
avseende rodnad, sarskilt under de férsta
dagarna. Radfraga ansvarig terapeut eller
hjélpmedelskonsulent om rodnad som uppstar
inte forsvinner inom 15 minuter.

Justering av fyllnadsgraden

Varning! Vicair B.V. rekommenderar att
justering av fyllnadsgraden sker under direkt
6verinseende av en terapeut eller en
hjdlpmedelskonsulent.

Redo for anvandning

Denna Vicair-produkt levereras klar fér
anvandning. Fylinadsgraden varierar beroende
pa dynans storlek och modell. Vid behov kan
dock fyllnadsgraden justeras genom att

38

SmartCells avldgsnas fran/tillfors till de olika
facken. Standardfylinadsgraden anges pa
dynans etikett.

Forutsattningar for anvandning och férvaring
Forsiktighet! Anvand eller férvara inte
produkten nara 6ppen eld eller vdrmekalla som
avger hég temperatur.
» Brukarvikt:
Lagsta: 15 kg / 33 Ibs,
Max: 250 kg / 551 |bs
« Temperatur:
Lagsta: -20°C/ 4 °F,
Max: 55°C/ 131 °F
« Anvéndning pa hég héjd
Observera! Vicair B.V. avrader fran
anvdndning av dynan pa platser beldgna
mer an 2 400 m (8 000 ft) 6ver havet eller
50 m (164 ft) under havsytan. Eftersom varje
enskild SmartCell ar fylld med luft kan
dynans egenskaper fordndras om den
anvands pa hég hojd, exempelvis under en
flygresa. Under sadana villkor kan dynans
fasthet justeras genom att nagra luftkuddar
avlagsnas fran varje fack.
« Luftfuktighet:
Lagsta: 0 %, hogsta 100 %

Daglig uppuffning
Vicair B.V. rekommenderar att Vicair-dynan
puffas upp varje dag fére anvandning.

Anvandning av Vicair-sittdynor i motorfordon
Na&r sa ar majligt, forflytta fran rullstolen och till
ett tillverkarinstallerat fordonssate utan dynan,
samt anvand fordonets krocktestade
sakerhetsbalte.

Som ett alternativ till Vicair-rullstolsdynan kan
Vicair Allrounder 02 (som kan fastas pa
anvandarens kropp) anvdndas om ytterligare
skydd behdvs vid transport i tillverkarinstallerat
fordonssate.



Nar rullstolen anvands som fordonsséte ska
gdllande regler och regelverk avseende
sakrandet av rullstolen och rullstolens
anvandare under transport beaktas.

Det finns ingen information tillgdnglig rérande
sdkerheten hos en Vicair-rullstolsdyna som
anvands i en krocktestad rullstol.

Ateranvindning - éverforing till annan
anvandare

Produkten ar [dmplig for ateranvandning.
Antalet ganger som den kan anvandas beror pa
hur ofta och pa vilket s&tt den anvands.
Produkten maste rengéras och desinficeras
grundligtinnan en annan person tillats att
anvdnda den. Se kapitlet "Underhall och
rengoring” for anvisningar.

Observera! Sdkerstall att produkten ar korrekt
installd fér den andra personen.

Forvantad livslangd

Livslangden hos denna produkt ar fem ar vid
anvandning i enlighet med
sakerhetsanvisningar, underhallsintervall samt
korrekt anvdndning enligt angivet i denna
bruksanvisning.

Effektiv livsldngd kan variera beroende pa
anvandningens frekvens och intensitet.

Byte av dynéverdrag

Vid normal anvandning rekommenderar Vicair
B.V. att dyndverdraget byts ut arligen. Extra
6verdrag kan kdpas separat.

Kassering

Kassering och atervinning av anvanda enheter
och férpackningar maste ske i enligt med lokala
regler. Sdkerstall att produkten ar rengjord
innan den kasseras for att undvika eventuell
risk fér kontamination.

UNDERHALL OCH RENGORING

Varning! Kontrollera produkten avseende
slitage och témda luftkuddar var tredje manad.
Fortsatt inte att anvanda produkten om den ar
allvarligt skadad eller ett stort antal luftkuddar
artémda. Radfraga din hjdlpmedelskonsulent.
Forsiktighet! Kemtvédtta, angrengor eller
autoklavera inte produkten. Produkten tal inte
stark varme eller hogt tryck. Om angivna
rengdringsanvisningar inte foljs kommer
livsldngden for produkten och/eller produktens
6verdrag med stor sannolikhet att forkortas.
Forsiktighet! Anvdnd inte aggressiva eller
slipande rengéringsmedel eller vassa féremal
for att rengdra dynan.

Forsiktighet! Placera inte Vicair 02-dynans
ovansida mot glaset pa tvattmaskinens lucka.
Férsiktighet! Overdriven tvatt kan paverka
produktens aldrande.

Renggdra Vicair Vector 02

« Rengoéring av dynoverdraget Vicair Vector
02
Dynéverdraget tal maskintvatt. Folj
tvattraden pa etiketten som sitter pa insidan
av overdraget.
(60 °C=140 °F)

] & X O A

« Rengoéring av dynan Vicair Vector 02
Vicair 02-dynan kan maskintvattas i
60 °C/140 °F med antiskrynklingsprogram
och milt tvdttmedel. SmartCells behdver inte
avldgsnas innan dynan laggs i
tvattmaskinen. Sakerstéll att dynans
ovansida inte placeras mot glaset pa
tvattmaskinens lucka. Fyll inte
tvattmaskinen till mer &n hélften av dess
maximala viktkapacitet.
Centrifugeringshastigheten bor sdnkas. Se
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till att dynan kan rora sig fritt inuti trumman
om du anvander en tvdttmaskin med
agitator. Anvand inte klorblekmedel och
undvik kemtvatt, angtvatt och autoklavering!
Vicair 02-dynan far ej torktumlas utan ska
lufttorkas (5-6 timmar). Remmen kan
anvandas for upphangning av Vicair 02-
dynan vid torkning.

Z A EH

Desinfektera din Vicair Vector 02

Varning! Om produkten férorenas med
kroppsvatskor eller dverfors till annan brukare
maste den desinficeras for att undvika
korskontaminering. Rengér dynan och
6verdraget enligt anvisningarna ovan. Anvand
foretradesvis ett antibakteriellt
rengéringsmedel. Spreja dynan och dverdraget
med desinfektionsmedel efter rengéring. Boj
facken utat for att sdkerstalla att sprejen kan
trdnga in i mellanrummen.

RAPPORTERA ALLVARLIGA
INCIDENTER

Allvarliga incidenter till f6ljd av anvandning av
Vicair-produkter bor rapporteras till tillverkaren
och relevant behérig myndighet.

GARANTI

Besdk www.vicair.com for fullstandig
information om garantidrenden och villkor.
Vicair B.V. erbjuder en begransad garanti mot
defekter i utférande och material under
férutsattning att produkten har anvants pa
avsett satt. Eventuella skador som uppkommer
till foljd icke avsedd anvdndning, felaktig
hantering, felaktig reng6ring eller vardsloshet
omfattas inte av denna garanti.
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Garantiperiod

Fran inkdpsdatum: 24 manader.

Garantin fér SmartCellerna i denna Vicair 02-
dyna géller under produktens hela livslangd.

Skulle en defekt i material eller utférande
upptdckas inom ovan angivna garantitid
kommer Vicair B.V. pa eget initiativ att utan
kostnad reparera eller byta ut produkten.
Kompensation till féljd av att en utstalld garanti
inte efterlevs ar begrénsad till reparation eller
utbyte av produkten.

Skada till foljd av att en garanti inte efterlevs
ska under inga omstandigheter omfatta
foljdskador eller Gverstiga priset pa den icke
avtalsenliga varan.

Fragor?
Kontakta Vicair B.V. via info@vicair.com eller
kontakta Vicair-aterforsaljaren i ditt land.



VICAIR® VECTOR 02

BRUKERMANUAL

Kjeere kunde,

Takk for at du har valgt et Vicair®-produkt.
Puten er enkel og sikker i bruk, og gir sveert god
effekt. For rask installering kan du bruke
hurtigveiledningen som folger med puten. Les i
tillegg brukermanualen og sarg for at du forstar
alt som star der for du bruker produktet. Ta
vare pa bade hurtigveiledningen og denne
manualen for fremtidig bruk.

For mer informasjon eller bestilling av (flere)
manualer, kontakt norway@invacare.no.

Pa vicair.com finner du informasjon om
forhandlere.

INTRODUKSJON

Vicair® Vector 02 er en pute for rullestolseter
med en anatomisk formet seteoverflate som gir
et meget svart hoyt stabilitetsniva for personer
som har hoy risiko for & utvikle trykksar. Den
kan ogsa brukes som et meget effektivt tillegg
til en behandlingsplan for trykksar (niva I-1V).

INDIKASJONER

Den brukes til a gi komfortabel og stabil stette
til kroppen, forbedre kroppsholdningen og
bidrar til & forebygge trykksar.

Den kan ogsa brukes som et meget effektivt
tillegg til en behandlingsplan for trykksar (niva
1-IV).

KONTRAINDIKASJONER

Nar puten brukes som tiltenkt, er det ingen
kjente kontraindikasjoner.

HOVEDDELER

N
—3

B

A. Putetrekk

B. Pute

C. SmartCells™, plassert i 9 kammer

D. Hurtigveiledning (Quick Installation Guide)
GENERELLE

PRODUKTSPESIFIKASJONER

Produktnavn: Vicair Vector 02
Produsert av: Vicair B.V,, Nederland
Garanti: 24 maneder
Materialer: Ingen materialer med

lateks

Vekt (uten trekk):  Minste stgrrelse:
0,5kg/1.11bs
Mellomstarrelse:
0,8kg/1.81Ibs
Starste starrelse:
1,3kg/291bs

Tilgjengelige Se tabellen bakerst i

starrelser: manualen

Pute: Toppen er laget av
polyester med
polyuretantrekk. Bunnen
er laget av polyesternett

Fyll: Luftfylte SmartCells med
lavfriksjonsbelegg

02-overtrekk: Topp: Stoff av strikket
polyester. Bunnkant:
Polyester med antiskli-

belegg av polyuretan.
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Alternative putetrekk

Comfair Cover: Topp: Stoff av strikket polyester.
Sider: 3D nettingstoff av polyester. Bunn:
Polyester med antiskli-belegg av polyuretan.
Incotec Cover & Reversible Cover: Topp: Stoff av
strikket polyester, belagt med vaeske-avvisende,
pustende polyuretan. Bunn: Polyester med
antiskli-belegg av polyuretan.

Alle trekk: Kan maskinvaskes. Trekkene er i
samsvar med EN1021-1, 1021-2 og CAL117.

FORHOLDSREGLER 0G
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

En Vicair-pute for rullestol skal bare brukes som
en rullestolpute. Enhver annen bruk av dette
produktet anses for a veere feilbruk. Vicair B.V.
kan ikke holdes ansvarlig for skader som
oppstar som falge av feilbruk, ukorrekt bruk
eller uaktsomhet. Pass pa at du leser og forstar
hele denne brukermanualen.

Advarsel! Vicair B.V. anbefaler  installere
produktet under direkte tilsyn av en terapeut
eller en hjelpemiddelansvarlig.

Advarsel! Halebeinet eller bekkenbeina ma
ikke bergre bunnen av puten. En kontroll av om
kroppen bergrer bunnen av puten ma
gjennomfores ved farste bruk og etter
justeringer i putefyllet.

Advarsel! Huden skal sjekkes regelmessig for
rodhet, spesielt de forste dagene. Hvis det
oppstar redhet som ikke forsvinner etter 15
minutter, skal du radfgre deg med terapeuten
eller legemiddelkonsulenten din.

Advarsel! Vicair B.V. anbefaler at fyllgraden
justeres under direkte tilsyn av terapeuten din
eller en hjelpemiddelansvarlig.

Advarsel! Ved tilsmussing med kroppsvaesker,
og nar produktet overfares til en annen bruker,
ma produktet desinfiseres for & unnga
krysskontaminering.
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Advarsel! Hver tredje maned ma produktet
sjekkes for slitasje og celler med for lite luft.
Ved alvorlig skade eller et hgyt antall celler med
for lite luft ma produktet ikke brukes. Kontakt
din hjelpemiddelansvarlige.

0BS! Hold produktet unna apen ild eller andre
kilder til hgy varme.

OBS! Ikke rens, damprengjor eller autoklaver
produktet. Produktet taler ikke hgy varme eller
hoyt trykk. Hvis de angitte
rengjeringsinstruksene ikke folges, er det
meget sannsynlig at produktet og/eller trekket
vil fa kortere levetid.

0BS! Ikke bruk sterke eller slipende
rengjoringsmidler eller skarpe gjenstander til a
rengjgre puten.

Forsiktighet! Ikke plasser oversiden av Vicair
02-puten mot glasset pa vaskemaskindaren.
OBS! Pass pa at puten ikke kommer i kontakt
med hjulenes eiker.

OBS! Hyppig og sterk vasking kan pavirke dette
produktets aldring.

Merk! Fyllnivaet kan avvike litt fra standarden
(se etiketten pa produktet).

INSTALLASJON

Advarsel! Vicair B.V. anbefaler & installere
produktet under direkte tilsyn av en terapeut
eller en hjelpemiddelansvarlig.

OBS! Pass pa at puten ikke kommer i kontakt
med hjulenes eiker.

Merk! Bruk alltid puten med trekk.

Merk! Pass pa at rullestolsetet er rent og
fettfritt.

Tips: Hvis du foretrekker a ikke bruke
borrelasene, kan du fjerne dem. Vaer
oppmerksom pa at remsene festet til bunnen av
puten og/eller putetrekket ikke kan fjernes.



Utfar falgende trinn nar du bruker 02 Top

Cover-putetrekket

Disse trinnene falger installasjonsbildene 1 -6

i hurtigveiledningen:

« Kontroller putestarrelsen. Bredden (X) til
puten og setet ma stemme overens. Nar
puten hviler mot armlener eller sidestgtter,
kan bredden vaere opp til 2,5 cm (1)
bredere. Dybden (Y) til puten og setet ma
stemme overens.

« Kontroller at starrelsen pa trekket passer til
storrelsen pa puten.

« Fjern beskyttelsen fra de selvklebende
borrelasene festet i bunnen av puten

« Plasser puten ved & trykke den godt pa
plass.

« Plasser 02 Top Cover-putetrekket over
toppen av puten.

« For lgkken pa baksiden av puten gjennom
“knappehullet” pa baksiden av trekket.

« Sitt pa puten noen minutter for a la puten
tilpasse seg kroppsformen din.

+ Juster fotstgttene om ngdvendig.

Alternative putetrekk

Utfar folgende trinn nar du bruker Comfair
Cover, Incotec Cover eller Reversible Cover.
0OBS! Reversible Cover leveres med den kalde,
pustende siden vendt utover. Hvis du gnsker a
bruke den vaeske-avvisende siden av dette
trekket: Apne glidelasen som skiller overdelen
fullstendig fra underdelen, vend overdelen slik
at utsiden vender inn og lukk glidelasen som
fester overdelen til underdelen igjen.

« Kontroller putestarrelsen. Bredden (X) til
puten og setet ma stemme overens. Nar
puten hviler mot armlener eller sidestgtter,
kan bredden vaere opp til 2,5 cm (1)
bredere. Dybden (Y) til puten og setet ma
stemme overens.

« Kontroller at starrelsen pa trekket passer til
storrelsen pa puten.

« Fjern borrelas-remsene fra bunnen av
puten. Vaer oppmerksom pa at borrelasene
festet i bunnen av puten, ikke kan fjernes.

« Sett puteninn i trekket.

» Forlgkken gjennom hullet i trekket.

« Lukk glidelasen. Pass pa a ikke skade puten.

« Fjern beskyttelsen fra de selvklebende
borrelasene festet til putetrekket.

« Plasser puten ved & trykke den godt pa
plass.

« Sitt pa puten noen minutter for a la puten
tilpasse seg kroppsformen din.

« Juster fotstatten(e) om ngdvendig.

Kontroller om kroppen bergrer bunnen av

puten:

Bilde 7 - Quick Installation Guide

Advarsel! Halebeinet eller bekkenbeina ma

ikke bergre bunnen av puten. En kontroll avom

kroppen bergrer bunnen av puten ma
gjennomfores ved farste bruk og etter
justeringer i putefyllet.

Advarsel! Vicair B.V. anbefaler & justere

fyllmengden under oppsyn av terapeuten eller

legemiddelkonsulenten din.

» Kontroller om kroppen bergrer bunnen av
puten etter a ha sittet pa puten i omtrent
fem minutter.

« Laterapeuten eller legemiddelkonsulenten
din skyve en hand mellom baken din og
Vicair puten mens du lener deg forover.

« Beterapeuten eller legemiddelkonsulenten
om a sjekke at de nederste
benfremspringene far statte av minst 2,5
cm/1” SmartCells. Dette forhindrer at bena
kommer i kontakt med rullestolens sete.

» |kke bruk puten hvis kroppen din bergrer
bunnen av puten. | de fleste tilfeller vil en
justering av fyllgraden i kamrene lgse
eventuelle problemer.
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BRUK

Kontroller redhet i huden

Bilde 8 - Quick Installation Guide

Advarsel! Kontroller huden regelmessig for
rodhet, spesielt de forste dagene. Hvis det
oppstar radhet som ikke forsvinner i lgpet av 15
minutter, ta kontakt med terapeuten din eller
en hjelpemiddelansvarlig.

Juster fyllgraden

Advarsel! Vicair B.V. anbefaler a justere
fyllmengden under oppsyn av terapeuten eller
legemiddelkonsulenten din.

Klar til bruk

Vicair produktet er klart for bruk. Det har sin
egen, unike fyllgrad avhengig av storrelse og
modell. Men hvis det er ngdvendig, kan
fyllgraden justeres ved a fijerne eller tilfoye
SmartCells i de forskjellige kamrene. Du finner
informasjon om standard fyllgrad pa
merkelappen som er festet til puten.

Betingelser for bruk og oppbevaring

0BS! Hold produktet unna apen ild eller andre

kilder til hgy varme.

» Brukervekt:
Minimum: 15 kg / 33 Ibs,
maksimum: 250 kg / 551 |bs

« Temperatur:
Minimum:-20°C/ 4 °F,
maksimum: 55°C/ 131 °F

» Brukihgyden
Merk! Vicair B.V. anbefaler a ikke bruke
puten i hgyder over 2400 m (8000 fot) over
havet eller under 50 m (164 fot) under
havoverflaten. Fordi hver SmartCell er fylt
med luft, kan puten oppfaore seg annerledes
i hgyden eller i fly. I slike tilfeller kan putens
fasthet justeres ved a fjerne noen fa celler
fra hvert kammer.
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« Luftfuktighet:
Minimum: 0 %, maksimum 100 %

Daglig oppristing
Vicair B.V. anbefaler at du rister opp Vicair-
puten daglig for du bruker den.

Bruk av Vicair-seteputer i motorkjoretay

Nar det er mulig, skal du bevege deg ut av
rullestolen oginn i et bilsete montert av
bilprodusenten uten puten og bruke kjoretoyets
kollisjonstestede passasjersikringssystem.

Som et alternativ til Vicair-rullestolputen kan du
bruke Vicair Allrounder 02 (som kan festes til
brukerens kropp) hvis du trenger ytterligere
beskyttelse i et sete montert av
kjgretgyprodusenten under transport.

Nar rullestolen brukes som sete i kjgretayet, ma
gjeldende regler og forskrifter om sikring av
rullestolen og rullestolbrukeren under transport
folges.

Det foreligger ingen tilgjengelige data om
hvordan en Vicair-rullestolpute som brukes i en
kollisjonstestet rullestol pavirker sikkerheten.

Gjenbruk - overfagring av produktet til en
annen bruker

Produktet er egnet for gjenbruk. Hvor mange
ganger den kan brukes, avhenger av hvor ofte
og pa hvilken mate produktet er blitt brukt.
Produktet ma rengjgres grundig og desinfiseres
for en annen person kan bruke det. Se
kapittelet «Vedlikehold og rengjaring» for
instruksjoner.

Merk! Pass pa at produktet justeres korrekt til
den andre personen.

Forventet levetid

Dette produktets forventede levetid er fem ar
nar det brukes i samsvar med
sikkerhetsinstruksene, vedlikeholdsintervallene
overholdes og produktet brukes pa riktig mate,
som beskrevet i denne handboken.



Den faktiske levetiden kan variere med
brukshyppigheten og -intensiteten.

Bytte av putetrekket

Ved normal bruk anbefaler Vicair B.V. a bytte
putetrekket hvert ar. Nye putetrekk kan kjepes
separat.

Kassering

Kassering og resirkulering av brukte enheter og
emballasje ma foretas i samsvar gjeldende
regelverk. Forsikre deg om at produktet er blitt
rengjort for det kasseres, for & unnga
smitterisiko.

VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING

Advarsel! Hver tredje maned ma produktet
sjekkes for slitasje og celler med for lite luft.
Ved alvorlig skade eller et hgyt antall celler med
for lite luft ma produktet ikke brukes. Kontakt
din hjelpemiddelansvarlige.

OBS! Ikke rens, damprengjor eller autoklaver
produktet. Produktet taler ikke hay varme eller
hoyt trykk. Hvis de angitte
rengjeringsinstruksene ikke folges, er det
meget sannsynlig at produktet og/eller trekket
vil fa kortere levetid.

0BS! Ikke bruk sterke eller slipende
rengjoringsmidler eller skarpe gjenstander til a
rengjore puten.

Forsiktighet! Ikke plasser oversiden av Vicair
02-puten mot glasset pa vaskemaskinderen.
0BS! Hyppig og sterk vasking kan pavirke dette
produktets aldring.

Rengjaring av Vicair Vector 02

» Rengjoring av putetrekket til Vicair Vector
02
Putetrekket kan maskinvaskes. Falg
vaskeanvisningene pa merkelappen festet
pa innsiden av trekket.
(60 °C=140 °F)
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» Rengjogring av Vicair Vector 02-puten
Vicair 02-puten din kan vaskes i maskin pa
60 °C/140 °C pa et finvaskprogram og med
et mildt vaskemiddel. Du trenger ikke fjerne
SmartCells fer du legger puten i
vaskemaskinen. Pass pa at toppen av puten
ikke legges mot glasset i vaskemaskindgren.
Ikke legg mer i maskinen enn halvparten av
full maskin. Senk sentrifugehastigheten.
Pass pa at puten beveger seg fritt inni
trommelen hvis vaskemaskinen din har
agitator. Ikke bruk klorblekemiddel og ikke
rens, damprengjer eller autoklaver puten!
Vicair 02 puten kan ikke torkes i
tarketrommel. La den luft-tarke (5-6 timer).
Du kan benytte slyngen til 3 henge opp
puten.

Z A EBEH

Desinfisering av Vicair Vector 02

Advarsel! Ved tilsmussing med kroppsvaesker
eller nar produktet overfares til en annen
bruker, ma produktet desinfiseres for a hindre
smitte. Rengjor puten og trekket som forklart
ovenfor. Bruk helst et antibakterielt
rengjeringsmiddel. Etter rengjering ma puten
og trekket sprayes med et desinfiseringsmiddel.
Bey kamrene utover for a sikre at sprayen
kommer inn i mellomrommene.

RAPPORTERING OM ALVORLIGE
HENDELSER

Alvorlige hendelser ved bruk av Vicair-
produkter skal rapporteres til produsenten og
ansvarlige myndigheter.

45



GARANTI

Se www.vicair.com for komplett informasjon
om garantier, vilkar og betingelser.

Vicair B.V. har en begrenset garanti mot
fabrikasjonsfeil og materialfeil, forutsatt at
produktet har blitt brukt pa normal mate.
Enhver skade som har oppstatt som falge av
unormal bruk, feilaktig handtering, feilaktig
rengjering eller annen uaktsomhet, dekkes ikke
av denne garantien.

Garantiperiode

Fra opprinnelig kjgpsdato: 24 maneder.

Det er livstidsgaranti pa SmartCells-ene i denne
Vicair 02 puten.

Hvis det oppstar en fabrikasjonsfeil eller
materialfeil innenfor tidsperioden nevnt
ovenfor, skal Vicair B.V. enten reparere eller
erstatte produktet - etter eget valg — uten
omkostninger.

Garantien er begrenset til erstatning eller
reparasjon av produktet.

Ikke i noe tilfelle skal erstatning for brudd pa
garantien inkludere eventuelle falgeskader eller
overstige produktets kostnad.

Har du spgrsmal?

Ta kontakt med Invacares kundeserviceavdeling
pa e-post norway@invacare.no eller pa telefon
225795 00.
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VICAIR® VECTOR 02
-KAYTTOOHJE

Hyva asiakas!

Kiitos Vicair®-tuotteen valinnasta. Olemme
varmoja, etta arvostat sen yksinkertaisuutta,
luotettavuutta ja erinomaista vaikutusta.
Asennuksen nopeuttamiseksi voit kdyttaa
tyynyn mukana toimitettua pika-
asennusopasta. Lue ja omaksu lisdksi tdma
kayttéohje ennen kayttoa. Sailyta seka pika-
asennusopas ettd tdma ohje tulevaa tarvetta
varten.

Ota yhteys oman maasi jakelijaan, kun tarvitset
lisatietoa tai haluat tilata (lisdd) kayttdohjeita.
Lue jakelijatiedot osoitteesta vicair.com.

JOHDANTO

Vicair® Vector 02 on pyoratuolin istuintyyny,
jonka anatomisesti muotoiltu istuinpinta
varmistaa erinomaisen vakaan istuma-asennon
henkildille, joilla on riski saada painevaurioita.
Se on myds tehokas lisd painevaurioiden
hoitosuunnitelmaan (I-1V asteen painehaavat).

KAYTTOAIHEET

Se lisdd mukavuutta, tukee kehoa, parantaa
ryhtid ja auttaa ehkdisemaan painevaurioita.
Se on myds tehokas lisd painevaurioiden
hoitosuunnitelmaan (I-1V asteen painehaavat).

VASTA-AIHEET

Kayttotarkoituksen mukaisesti kaytettyna
tunnettuja vasta-aiheita ei ole.

PAAOSAT

N
—3

B

A. Tyynynpaéllinen

B. Tyyny

C. SmartCells™-ilmakartiot 9 osastossa
D. Pika-asennusopas (Quick Installation

Guide)

YLEISTIEDOT TUOTTEESTA

Tuotenimi: Vicair Vector 02
Valmistaja: Vicair B.V,, Alankomaat
Takuu: 24 kuukautta

Kaytetyt Taysin lateksittomat.
materiaalit:

Paino (ilman Pienin koko: 0,5 kg / 1.1 |bs

paallistd): Keskikoko: 0,8 kg / 1.8 Ibs
Suurin koko:
1,3kg/291bs

Saatavissa olevat  Katso ohjeen takasivulla

koot: oleva taulukko

Tyyny: Paallinen on valmistettu
polyuretaanipinnoitetusta
polyesterikankaasta, pohja
on
polyesteriverkkokangasta

Tayte: lImatdytteiset SmartCells-

kartiot, joissa kitkaa
vahentdva pinnoite
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02 Top Cover
-paallinen:

Ylapuoli: Neulottu
polyesterikangas.
Alareuna:
Polyesterikangas, jossa on
polyuretaanista valmistettu
liukumisenestopinnoite.

Vaihtoehtoiset tyynynpaalliset

Comfair Cover -paallinen: Yldpuoli: Neulottu
polyesterikangas. Sivut: Kolmiulotteinen
polyesteriverkkokuitu. Pohja: Polyesterikangas,
jossa on polyuretaanista valmistettu
liukumisenestopinnoite.

Incotec Cover - ja Reversible Cover -
tyynynpaallinen: Yldpuoli: Neulottu
polyesterikangas, joka on pinnoitettu
vedenpitdvalld hengittavalld polyuretaanilla.
Pohja: Polyesterikangas, jossa on
polyuretaanista valmistettu
liukumisenestopinnoite.

Kaikki paalliset ovat konepestavia. Paalliset
tayttavat standardit EN 1021-1, 1021-2 ja
CAL117.

VAROTOIMET JA TURVAOHJEET

Vicair-pyoratuolityynya saa kdyttda ainoastaan
pyoratuolin istuintyynynd. Muunlainen tuotteen
kayttd katsotaan virheelliseksi kdytoksi. Vicair
B.V. ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat
tuotteen virheellisesta tai vaardsta kaytdsta tai
laiminly6nnistd. Varmista, ettd olet lukenut ja

ymmartanyt tdman ohjeen kokonaisuudessaan.

Varoitus! Vicair B.V. suosittelee, etta tuote
asennetaan hoitajan tai apuvalineteknikon
vdlittémassa valvonnassa.

Varoitus! Hantaluusi ja lantion luittesi ei pitdisi
koskettaa tyynyn pohjaa. Pohjakosketuksen
tarkistaminen on tehtdvd ensimmaiselld
kayttokerralla ja uudelleen tyynyn tayttdasteen
sadtamisen jalkeen.

Varoitus! Seuraa ihosi punoitusta sadnndllisesti
erityisesti parin ensimmaisen paivan aikana.

48

Mikali punoitusta ilmenee eika se havia 15
minuutin kuluessa, ota yhteyttd hoitajaan tai
apuvélineteknikkoon.

Varoitus! Vicair B.V. suosittelee, etta tyynyn
tayttdastetta sdddetdan hoitajan tai
apuvélineteknikon valittdéma&ssa valvonnassa.
Varoitus! Jos istuintyyny on likaantunut kehon
nesteistd ja eritteistd ja kun se luovutetaan
toiselle kayttajalle, se on desinfioitava
ristikontaminaation estamiseksi.

Varoitus! Tarkista tuotteen kuluminen ja
ilmakartioiden tyhjentyminen kolmen
kuukauden vélein. Mikali tyyny on pahasti
vahingoittunut tai suuri maara ilmakartioita on
tyhjentynyt, 313 jatka tuotteen kaytt6a. Ota
yhteyttd apuvalineteknikkoon.

Huomio! Al3 kayt3 tai jata tuotetta avotulen
ldhelle tai kuuman ldmmonlahteen lahelle.
Huomio! Al3 pese tuotetta kuivapesussa tai
hoyrystamalla dlaka laita sitd autoklaaviin.
Tuote ei kestd korkeaa |[dmpoa eika painetta.
Jollei annettuja puhdistusohjeita noudateta, on
todenndkdistd, ettd tuote ja/tai sen paallinen
kuluvat kdytdssa nopeammin.

Huomio! Al3 kdytd hankaavia tai sy6vyttavia
puhdistusaineita tai terdvid valineita tyynyn
puhdistamiseen.

Huomio! Al3 aseta Vicair 02 -tyynyn yldpuolta
pesukoneen lasiluukkua vasten.

Huomio! Varmista, ettei tyyny osu
terdspinnojen valiin.

Huomio! Liiallinen pesu voi vaikuttaa tdman
tuotteen ikddntymiseen.

Huomautus! Tayttdaste voi hieman poiketa
oletuksesta (katso tuote-etiketti).

ASENNUS

Varoitus! Vicair B.V. suosittelee, etta tuote
asennetaan hoitajan tai apuvalineteknikon
vélittdémassa valvonnassa.

Huomio! Varmista, ettei tyyny osu
terdspinnojen valiin.



Huomautus! Kaytd tyynyd aina paallisen
kanssa.

Huomautus! Tarkista, ettd pydratuolin istuin on
puhdas ja tahraton rasvasta.

Vinkki: Jollet halua kdyttda koukkua ja
silmukkaa, voit irrottaa koukkunauhat.
Huomaa, ettei tyynyn pohjaan ja/tai
tyynynpaalliseen kiinnitettyja nauhoja voi
irrottaa.

Ota 02 Top Cover -paallinen kadyttéon

seuraavissa vaiheissa

Vaiheet vastaavat pika-asennusoppaan

asennuskuvia 1 - 6:

« Tarkista tyynyn koko. Tyynyn ja istuimen
leveyden (X) tulee olla sama. Kun késinojat
tai sivusuojat tukevat tyynya, tyyny voi olla
enintdan 2,5 cm levedampi. Tyynyn ja
istuimen syvyyden (Y) tulee olla sama.

« Tarkista, ettd paallisen koko vastaa tyynyn
kokoa.

« Poista tyynyn pohjaan kiinnitettyjen
tarranauhojen suojateipit.

« Aseta tyyny paikalleen painamalla
voimakkaasti.

« Aseta 02 Top Cover -paéllinen tyynyn
yldosan paalle.

« Vie silmukka tyynyn taakse paallisen takana
olevan "napinlaven” kautta.

« Istu tyynyn pdalla pari minuuttia, jotta se
mukautuu sinulle mukavaksi.

« Saada tarvittaessa jalkatukia.

Vaihtoehtoiset tyynynpaalliset

Ota Comfair Cover -, Incotec Cover - tai
Reversible Cover - tyynynpaallinen kdyttdon
seuraavissa vaiheissa.

Huomaa: Reversible Cover - tyynynpaéllinen
toimitetaan viiled hengittava puoli ulospdin. Jos
tarvitset tyynynpaallisen nesteenkestavaa
puolta: irrota ensin tyynynpaallisen yldosa
pohjaosasta kokonaan, kddnna yldosa
nurinpdin ja kiinnita se uudelleen pohjaosaan.

« Tarkista tyynyn koko. Tyynyn ja istuimen
leveyden (X) tulee olla sama. Kun kasinojat
tai sivusuojat tukevat tyynya, tyyny voi olla
enintdan 2,5 cm levedampi. Tyynyn ja
istuimen syvyyden (Y) tulee olla sama.

« Tarkista, ettd paallisen koko vastaa tyynyn
kokoa.

« Poista tarrakoukkunauhat tyynyn pohjasta.
Huomaa, ettei tyynyn pohjaan kiinnitettyja
nauhoja voi irrottaa.

« Aseta tyyny paallisen sisdan.

« Vie silmukka p&allisessa olevan renkaan
lapi.

« Sulje vetoketju. Varmista, ettei tyyny
vahingoitu.

« Poista paalliseen kiinnitettyjen
koukkutarranauhojen suojateipit.

« Aseta tyyny paikalleen painamalla
voimakkaasti.

« Istu tyynyn pdalla pari minuuttia, jotta se
mukautuu sinulle mukavaksi.

« Saada tarvittaessa pyoratuolin jalkatukia.

Tarkista pohjakosketus:

Kuva 7 - Quick Installation Guide

Varoitus! Hantéluusi ja lantion luittesi ei pitdisi

koskettaa tyynyn pohjaa. Pohjakosketuksen

tarkistaminen on tehtdvad ensimmaiselld
kayttokerralla ja uudelleen tyynyn tayttdasteen
sadtamisen jalkeen.

Varoitus! Vicair B.V. suosittelee, etta tyynyn

tayttdastetta sdddetdan hoitajan tai

apuvélineteknikon valittdéma&ssa valvonnassa.

« Tarkista pohjakosketus, kun olet istunut
tyynylld noin 5 minuutin ajan.

« Anna hoitajan tai apuvalineteknikon tydntaa
katensa pakaroidesi ja Vicair-tyynyn valiin
samalla, kun nojaat eteenpdin.

« Pyyda hoitajaa tai apuvalineteknikkoa
tarkistamaan, ettd alimpien istumaluidesi
alla on vahintaan 2,5 cm SmartCells-
ilmakartioita. Ne estdvat niitd koskettamasta
pyoratuolin istuimeen.
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« Al kayta tyynya, mikali tunnet
pohjakosketuksen. Useimmiten osastojen
tayttdasteen sadtdminen ratkaisee
ongelman.

KAYTTO

lhon punoituksen tarkistus

Kuva 8 - Quick Installation Guide

Varoitus! Seuraa ihosi punoitusta sadnndllisesti
erityisesti parin ensimmaisen paivan aikana.
Mikali punoitusta ilmenee eika se havia 15
minuutin kuluessa, ota yhteyttd hoitajaan tai
apuvélineteknikkoon.

Tayttdasteen sadtdminen

Varoitus! Vicair B.V. suosittelee, etta tyynyn
tayttdastetta sdddetddn hoitajan tai
apuvélineteknikon valittdéma&ssa valvonnassa.

Kayttovalmius

Tama Vicair-tuote on kdyttdvalmis. Eri kokojen
ja mallien tayttdasteet vaihtelevat. Tayttoastetta
voidaan silti tarvittaessa sdataa poistamalla tai
lisddmalla SmartCells-ilmakartioita eri
osastoista/osastoihin. Oletustdyttdaste nakyy
tyynyyn kiinnitetystd lapusta.

Kaytto- ja sailytysolosuhteet
Huomio! Al3 kayt3 tai jata tuotetta avotulen
ldhelle tai kuuman ldmmonlahteen lahelle.
« Kayttdjan paino:
Alin: 15 kg/ 33 Ibs,
ylin: 250 kg /551 Ibs
« Lampétila:
Alin:-20°C/ 4 °F,
ylin:55°C/131°F
« Kaytto korkeassa ilmanalassa
Huomautus! Vicair B.V. ei suosittele tyynyn
kayttda yli 2 400 metrin (8000 jalan)
korkeudessa merenpinnasta eika yli 50
metrid (164 jalkaa) merenpinnan
alapuolella. Koska SmartCell-kartio on
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tdynna ilmaa, tyyny voi kayttaytyd

poikkeavasti korkeassa ilmanalassa tai

lentokoneessa. Ndissa tilanteissa tyynyn

tukevuutta voidaan sdataa poistamalla

muutama ilmakartio kustakin osastosta.
+ llmankosteus:

Alin: 0 %, ylin 100 %

Paivittdinen poélynpoisto
Vicair B.V. suosittelee Vicair-tyynyn paivittaista
puhdistamista polysta.

Vicair-istuintyynyjen kaytto
moottoriajoneuvoissa

Aina kun mahdollista, siirry pyoratuolista auton
valmistajan asentamalle auton istuimelle ilman
tyynya ja kdytd ajoneuvon térmdaystestattua
matkustajan turvajarjestelmaa.

Vaihtoehtona Vicair-pyératuolityynylle voit
kayttaa Vicair Allrounder 02 -tyynya (joka
voidaan kiinnittda kdyttajan vartaloon), jos
tarvitset auton valmistajan asentamaan auton
istuimeen lisdsuojaa kuljetuksen ajaksi.

Jos pyoratuolia kdytetdan auton istuimena,
sovellettavia sdantoja ja maarayksid koskien
pyoratuolin ja pydratuolin kayttdjan kiinnitysta
kuljetuksen ajaksi on noudatettava.

Tietoja tormaystestatussa pyodratuolissa
kaytetyn Vicair-pyoratuolityynyn vaikutuksesta
turvallisuuteen ei ole.

Uudelleenkaytto - Tuotteen luovuttaminen
toiselle kayttajalle

Tuote soveltuu toistuvaan kayttéon.
Kayttokertojen maara riippuu tuotteen
kayttétiheydesta ja kdytttavasta. Tuote on
puhdistettava ja desinfioitava huolellisesti,
ennen kuin toisen henkilén annetaan kayttaa
sitd. Katso ohjeet luvusta Kunnossapito ja
puhdistus.

Huomautus! Varmista, etta tuote on saddetty
oikein toiselle henkil6lle.



Odotettu kayttdika

Taman tuotteen odotettu kayttdika on viisi
vuotta, kun sitd kdytetdan tdssd kdyttdoppaassa
kuvattujen turvallisuusohjeiden, huoltovélien ja
oikean kdytdn mukaisesti.

Todellinen kayttdaika voi vaihdella riippuen
kayttotiheydesta ja -intensiteetista.

Tyynynpaallisen uusiminen

Vicair B.V. suosittelee tyynynpaallisen uusimista
vuosittain normaalikdytdssa. Vaihtopaallisia voi
ostaa erikseen.

Jatehuolto

Kaytettyjen laitteiden ja pakkausten
jatehuollossa ja kierrdttdmisessa on
noudatettava kulloinkin sovellettavaa
lainsdadantda. Varmista kontaminaatioriskien
ehkdisemiseksi, etta tuote on puhdistettu
ennen luovutusta jatehuoltoon.

HUOLTAMINEN JA PUHDISTAMINEN

Varoitus! Tarkista tuotteen kuluminen ja
ilmakartioiden tyhjentyminen kolmen
kuukauden vélein. Mikali tyyny on pahasti
vahingoittunut tai suuri maara ilmakartioita on
tyhjentynyt, 813 jatka tuotteen kaytt6a. Ota
yhteyttd apuvalineteknikkoon.

Huomio! Al3 pese tuotetta kuivapesussa tai
hoyrystamalla dlaka laita sitd autoklaaviin.
Tuote ei kesta korkeaa |dmpoa eika painetta.
Jollei annettuja puhdistusohjeita noudateta, on
todenndkdistd, ettd tuote ja/tai sen paallinen
kuluvat kdytéssa nopeammin.

Huomio! Al3 kdytd hankaavia tai sy6vyttavia
puhdistusaineita tai terdvid vélineita tyynyn
puhdistamiseen.

Huomio! Al3 aseta Vicair 02 -tyynyn yldpuolta
pesukoneen lasiluukkua vasten.

Huomio! Liiallinen pesu voi vaikuttaa tdman
tuotteen ikddntymiseen.

Vicair Vector 02 -tyynyn puhdistaminen

+ Vicair Vector 02 -paallisen puhdistaminen
Tyynynpaallinen voidaan pestd koneessa.
Noudata paéllisen sisdpuolella sijaitsevassa
pesulapussa annettuja ohjeita.
(60 °C=140 °F)

] & X O A

 Vicair Vector 02 -tyynyn puhdistaminen
Vicair 02 -tyynysi voidaan pestd
pesukoneessa 60 °C:n / 140 °F:n
|dmpéotilassa kayttden silidvien ohjelmaa ja
mietoa pesuainetta. SmartCells-
ilmakartioita ei tarvitse irrottaa ennen
konepesua. Varmista, ettei tyynynpaallisen
yldpuoli kosketa pesukoneen luukun
lasiosaan. Taytd koneeseen enintddn puolet
sen enimmaistayttomaarasta.
Linkousnopeuden on oltava alhainen. Jos
kaytat sekoittimella varustettua
pesukonetta, varmista, ettd tyyny padsee
liikkumaan vapaasti rummussa. Al3 kayta
klooria, dla pese tuotetta kuivapesussa tai
hoyrystamalla dlaka laita sitd autoklaaviin!
Alé kuivaa Vicair 02 -tyynya kuivaimessa
vaan anna sen kuivua vapaasti ilmassa (5-6
tuntia). Voit ripustaa Vicair 02 -tyynyn
pyykkinarulle.

Z AKX EBEH

Vicair Vector 02 -tyynyn desinfiointi
Varoitus! Jos tyyny on likaantunut kehon
nesteistd ja eritteistd ja jos se luovutetaan
toiselle kayttajalle, se on desinfioitava
ristikontaminaation ehkdisemiseksi. Puhdista
tyyny ja paallinen ylld olevien ohjeiden mukaan.
Kayta mieluiten bakteereja tuhoavaa
pesuainetta. Suihkuta puhdistuksen jalkeen
tyyny ja padllinen desinfiointiaineella. Taivuta
osastoja ulospain, jotta suihke menee myds
rakoihin.
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VAKAVISTA VAARATILANTEISTA
ILMOITTAMINEN

Vakavista haittatapahtumista, jotka johtuvat
Vicair-tuotteiden kaytdstd, on ilmoitettava
valmistajalle ja asianmukaiselle toimivaltaiselle
viranomaiselle.

TAKUU

Katso kaikki tiedot takuumenettelyistd ja
-ehdoista osoitteesta www.vicair.com.

Vicair B.V. mydntaa tuotteelle rajoitetun takuun,
joka kattaa valmistusvirheet ja materiaalit,
kunhan tuotetta kdytetdan normaalisti.
Tuotteen vaarinkaytosta, virheellisesta
kasittelystd, puhdistuksesta tai laiminlydnnista
johtuvat vahingot eivat kuulu takuun piiriin.

Takuuaika

Alkuperaisesta ostopdivastd 24 kuukautta.
Taman Vicair 02 -tyynyn SmartCells-kartioilla
on elinikdinen takuu.

Jos materiaalista tai valmistusvirheesta johtuva
vika ilmenee ilmoitettuna takuuaikana, Vicair
B.V. korjaa tai vaihtaa — oman valintansa
mukaisesti - tuotteen maksutta.

Tassa ilmoitettu takuu koskee pelkastdan
tuotteen korjausta tai vaihtoa.

Takuu ei missadn tapauksessa korvaa valillisia
vahinkoja, eika korvaus ylitd viallisen tuotteen
hintaa.

Jaiké sinulle kysymyksia?

Ota yhteys Vicair B.V.:hen osoitteessa
info@vicair.com tai oman maasi Vicair-
jakelijaan.

52



@ VICAIR® VECTOR 02 MANUAL DE
USUARIO

Estimado cliente:

Gracias por elegir un producto Vicair®. Estamos
seguros de que sabrd apreciar la simplicidad,
fiabilidad y su fantdstico efecto. Para realizar
una instalacién rapida, puede utilizar la guia de
instalacién rapida que se incluye con su cojin.
Ademas, lea detenidamente este manual de
usuario antes de utilizarlo. Guarde la guia de
instalacién rdpida y el manual para poder
consultarlos en el futuro.

Si necesita mas informacién o desea volver a
solicitar algiin manual, péngase en contacto
con el distribuidor de su pafs.

Visite vicair.com para mds informacién sobre el
distribuidor.

INTRODUCCION

El Vicair® Vector 02 es un cojin para asiento de
silla de ruedas que posee una superficie
anatémicamente disefiada que ofrece un nivel
muy elevado de estabilidad a aquellas personas
que presentan un riesgo elevado de desarrollar
lesiones por presion. Constituye también un
elemento adicional de alto rendimiento para el
plan de tratamiento de una lesién por presién
(fase I-IV).

INDICACIONES

Se utiliza para ofrecer un apoyo corporal
estable y cdmodo, y mejorar la postura corporal.
Ademas, ayuda a evitar las lesiones por presion.
Constituye también un elemento adicional de
alto rendimiento para el plan de tratamiento de
una lesién por presion (fase I-1V).

CONTRAINDICACIONES

Cuando se utiliza segtin lo previsto, no hay
contraindicaciones conocidas.

COMPONENTES PRINCIPALES

N
—3

A. Funda de cojin

Cojin

C. Celdas SmartCells™, situadas en 9
compartimentos

D. Guiade instalacién rapida

ESPECIFICACIONES GENERALES DEL
PRODUCTO

Nombre del Vicair Vector 02

producto:

Fabricado por: Vicair B.V,, Paises Bajos

Garantia: 24 meses
Materiales No contienen latex
utilizados:

Peso (sin funda): Tamafio pequefio:
0,5kg/ 1.1 Ibs
Tamafio mediano:
0,8kg/1.81Ibs
Tamafio grande:

1,3kg/2.91bs

Tamanos Consulte la tabla situada al

disponibles: dorso del manual.
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Cojin: Parte superior hecha de
tejido de poliéster con
revestimiento de
poliuretano, base de tejido
de malla de poliéster

Relleno: Celdas SmartCells rellenas
de aire con un
revestimiento de baja
fricciéon

Funda de cojin 02 Parte superior: tela de
Top Cover: poliéster tejida. Borde
inferior: tela de poliéster
con revestimiento
antideslizante de

poliuretano.

Fundas de cojin alternativas

Funda de cojin Comfair Cover: Parte superior:
tela de poliéster tejida. Laterales: tejido de
malla de poliéster 3D. Parte inferior: tela de
poliéster con revestimiento antideslizante de
poliuretano.

Fundas de cojin Incotec Cover y Reversible
Cover: Parte superior: tela de poliéster tejida,
revestida con poliuretano transpirable
resistente a los fluidos. Parte inferior: tela de
poliéster con revestimiento antideslizante de
poliuretano.

Todas las fundas: Se pueden lavar a maquina.
Las fundas cumplen con las normas EN1021-1,
1021-2y CAL117.

PRECAUCIONES E INSTRUCCIONES
DE SEGURIDAD

Un cojin para asiento de silla de ruedas Vicair
solo puede utilizarse para tal fin. Si se utiliza
este producto de otro modo, se considerara un
mal uso. Vicair B.V. no se hard responsable de
los dafios provocados por un mal uso, un uso
inadecuado o negligencia. Aseglrese de que lee
y comprende este manual en su totalidad.

54

jAdvertencia! Vicair B.V. recomienda instalar el
producto bajo la supervisién directa de un
terapeuta o un profesional de tecnologia
asistencial.

jAdvertencia! El coxis y los huesos de la pelvis
no deben tocar la base del cojin. Se debe
comprobar si se produce "bottoming out" la
primera vez que se usa el cojin y después de
realizar ajustes en el relleno.

jAdvertencia! Compruebe regularmente si su
piel se enrojece, especialmente durante los
primeros dias. Si aparecen rojeces y no
desaparecen después de 15 minutos, consulte
a su terapeuta o a su profesional de tecnologia
asistencial.

jAdvertencia! Vicair B.V. recomienda ajustar el
relleno bajo la supervisién directa de su
terapeuta o su profesional de tecnologia
asistencial.

jAdvertencia! Si se mancha el producto con
fluidos corporales o antes de transferir el
producto a otro usuario, es imprescindible
desinfectar el cojin para evitar la contaminacién
cruzada.

jAdvertencia! Compruebe cada tres meses el
estado del cojin y si existen celdas desinfladas.
Si se ha producido un dafio importante o hay
un gran nimero de celdas desinfladas, no
contintie usando el cojin. Consulte a su
profesional de tecnologia asistencial.
iPrecaucion! No use ni deje el producto cerca
de una llama o expuesto a una fuente de calor
a alta temperatura.

iPrecaucion! No limpie el producto en seco, con
vapor ni en autoclave. El cojin no resiste las
temperaturas o la presion excesivas. Si no se
siguen las instrucciones de limpieza, es muy
probable que tanto la funda como el cojin se
deterioren mas rapidamente.

iPrecaucion! No utilice limpiadores agresivos o
abrasivos, ni objetos cortantes para limpiar el
cojin.



iPrecaucion! No coloque la parte superior del
cojin Vicair 02 contra el cristal de la puerta de
la lavadora.

iPrecaucion! Aseglirese de que el cojin no toca
los radios de las ruedas.

iPrecaucioén! Un lavado excesivo puede influir
el envejecimiento de este producto.

jAviso! El grado de relleno puede diferir
ligeramente del valor predeterminado (consulte
la etiqueta del producto).

INSTALACION

Advertencia: Vicair B.V. recomienda instalar el
producto bajo la supervisién directa de un
terapeuta o un profesional de tecnologia
asistencial.

iPrecaucion! Aseglirese de que el cojin no toca
los radios de las ruedas.

jAviso! Utilice siempre el cojin con una funda.
jAviso! Aseglirese de que el asiento de la silla
de ruedas estd limpio y sin grasa.

Consejo: Cuando prefiera no usar el ganchoy la
lazada, sencillamente retire las tiras de gancho.
Recuerde que no se pueden retirar las tiras
cosidas a la base del cojin o de la funda.

Realice los siguientes pasos al utilizar la funda

de cojin 02 Top Cover

Estos pasos se corresponden con las imagenes

de instalacién 1 - 6 presentes en el documento

Quick Installation Guide (guia de instalacién

rapida).

« Compruebe el tamario del cojin. El cojin
debe tener la anchura (X) del asiento de la
silla de ruedas. Cuando el cojin se apoye
sobre los reposabrazos o las protecciones
laterales, la anchura podrd ser de hasta 2,5
cm (1 pulgada) mas ancha. El cojin debe
tener la misma profundidad (Y) que el
asiento.

« Compruebe que el tamafio de la funda se
corresponde con el tamafio del cojin.

« Retire la banda protectora de las cintas de
gancho autoadhesivas situadas en la base
del cojin.

« Para colocar el cojin, presione con firmeza.

« Coloque la funda de cojin 02 Top Cover
encima del cojin.

« Pase el nudo situado en la parte trasera del
cojin a través del “ojal”situado en la parte de
atras de la funda.

« Siéntese sobre el cojin durante unos
minutos para que se adapte a la forma de su
cuerpo.

« Sies necesario, ajuste los soportes de los
pies.

Fundas de cojin alternativas

Realice los siguientes pasos al utilizar las
fundas de cojin Comfair Cover, Incotec Cover o
Reversible Cover.

Recuerde: la funda Reversible Cover se entrega
con el lado transpirable fresco en la parte
exterior. Si necesita utilizar el lado
impermeable de la funda: abra completamente
la cremallera de la seccién superior de la funda
desde la seccién inferior, dele la vuelta a la
seccién superior y vuelva a cerrar la cremallera
hasta la seccién inferior.

« Compruebe el tamafio del cojin. El cojin
debe tener la anchura (X) del asiento de la
silla de ruedas. Cuando el cojin se apoye
sobre los reposabrazos o las protecciones
laterales, la anchura podréd ser de hasta 2,5
cm (1 pulgada) més ancha. El cojin debe
tener la misma profundidad (Y) que el
asiento.

« Compruebe que el tamafio de la funda se
corresponde con el tamafio del cojin.

« Retire las cintas de gancho de la base del
cojin. Recuerde que las cintas cosidas a la
base del cojin no se pueden retirar.

« Introduzca el cojin en la funda.

« Pase el lazo por el ojal de |a funda.
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« Cierre la cremallera. Aseglirese de no dafiar
el cojin.

« Retire la banda protectora de las cintas de
gancho autoadhesivas situadas en la funda
del cojin.

« Para colocar el cojin, presione con firmeza.

« Siéntese sobre el cojin durante unos
minutos para que se adapte a la forma de su
cuerpo.

« Sies necesario, ajuste el/los reposapiés.

Comprobacion de “bottoming out”:

Imagen 7 - Quick Installation Guide

jAdvertencia! El coxis y los huesos de la pelvis

no deben tocar la base del cojin. Se debe
comprobar si se produce "bottoming out" la
primera vez que se usa el cojin y después de
realizar ajustes en el relleno.

jAdvertencia! Vicair B.V. recomienda ajustar el

relleno bajo la supervisién directa de su

terapeuta o su profesional de tecnologia
asistencial.

« Compruebe si se ha producido "bottoming
out" después de permanecer sentado sobre
el cojin durante aproximadamente 5
minutos.

« Permita que su terapeuta o su profesional
de tecnologia asistencial deslice una mano
entre sus nalgas y el cojin Vicair mientras
usted mantiene el cuerpo inclinado hacia
delante.

« Pidale a su terapeuta o a su profesional de
tecnologia asistencial que compruebe si sus
protuberancias 6seas inferiores se apoyan
por lo menos sobre 2,5 cm / 1 pulgada de
celdas SmartCells. De este modo se evitara
que toquen el asiento de la silla de ruedas.

« No utilice el cojin si se produce "bottoming
out". En la mayoria de los casos, se
solucionara el problema al ajustar el relleno
de los compartimentos.
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Comprobacion de rojeces en la piel

Imagen 8 - Quick Installation Guide
jAdvertencia! Compruebe regularmente si su
piel se enrojece, especialmente durante los
primeros dias. Si aparecen rojeces y no
desaparecen después de 15 minutos, consulte
a su terapeuta o a su profesional de tecnologia
asistencial.

Ajuste del relleno

jAdvertencia! Vicair B.V. recomienda ajustar el
relleno bajo la supervisién directa de su
terapeuta o su profesional de tecnologia
asistencial.

Listo para su uso

Este producto Vicair estd listo para su uso.
Posee su propio relleno exclusivo, dependiendo
del tamafio y el modelo. Sin embargo, si es
necesario, se pueden retirar celdas SmartCells
de los distintos compartimentos, o afiadirlas,
para ajustar el relleno. Encontrard el grado de
relleno predeterminado en la etiqueta situada
en el cojin.

Condiciones de uso y almacenamiento
iPrecaucion! No use ni deje el producto cerca
de una llama o expuesto a una fuente de calor
a alta temperatura.
» Peso del usuario:
Minimo: 15 kg / 33 libras,
maximo: 250 kg / 551 |bs
« Temperatura:
Minimo: -20°C/ 4 °F,
maéximo: 55°C/ 131 °F
« Usoagran altura
jAviso! Vicair B.V. recomienda no utilizar el
cojin a mas de 2.400 m (8.000 pies) sobre el
nivel del mar o a menos de 50 m (164 pies)
por debajo del nivel del mar. Dado que cada
celda SmartCell estd llena de aire, el



comportamiento del cojin puede variar al
ser utilizado en altitud o en un avién. En
estos casos, se pueden retirar unas pocas
celdas de cada compartimento para ajustar
la firmeza del cojin.

« Humedad del aire:
Minima: 0%, maxima 100%

Mullido diario
Vicair B.V. recomienda mullir el cojin Vicair
antes de utilizarlo cada dia.

Uso de cojines para asientos Vicair en
vehiculos a motor

Siempre que sea posible, transfiéralo de la silla
de ruedas a un asiento de automévil instalado
por el fabricante del automévil sin el cojiny
utilice el sistema de sujecién de ocupantes del
vehiculo a prueba de choques.

Como alternativa al cojin para sillas de ruedas
Vicair, se puede usar el cojin Vicair Allrounder
02 (que se puede abrochar al cuerpo del
usuario) cuando se requiera proteccion
adicional durante el transporte en un asiento
de automévil instalado por el fabricante.
Cuando se utiliza la silla de ruedas como
asiento de automavil, se deben seguir las
normas y reglamentos aplicables con respecto
a la fijacion de la silla de ruedas y del usuario
de la silla durante el transporte.

No hay datos disponibles sobre la influencia en
la seguridad de un cojin para silla de ruedas
Vicair utilizado en una silla de ruedas a prueba
de choques.

Reutilizacion - Traspaso del producto a otro
usuario

El producto es apto para un uso reiterado. El
ndmero de veces que se puede utilizar
dependerd de la frecuencia y la forma en que se
utilice el producto. El producto debe limpiarse y
desinfectarse a fondo antes de que se otra
persona pueda utilizarlo. Véase el capitulo

‘Mantenimiento y limpieza’ para obtener
instrucciones.

jAviso! Aseglirese de que el producto se ajusta
correctamente a la otra persona.

Vida util estimada

La vida atil estimada de este producto es de
cinco afios si se utiliza de acuerdo con las
instrucciones de seguridad, los intervalos de
mantenimiento y el uso correcto, indicados en
este manual.

La vida dtil efectiva puede variar en funcién de
la frecuenciay la intensidad de uso.

Sustitucion de la funda del cojin

Con un uso normal, Vicair B.V. recomienda
cambiar la funda del cojin cada afio. Las fundas
de sustitucién pueden adquirirse por separado.

Eliminacién

La eliminacién y el reciclaje de dispositivos
usados y sus embalajes deben cumplir con la
normativa aplicable. Aseglirese de limpiar el
producto antes de desecharlo para evitar
cualquier riesgo de contaminacion.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

jAdvertencia! Compruebe cada tres meses el
estado del cojin y si existen celdas desinfladas.
Si se ha producido un dafio importante o hay
un gran nimero de celdas desinfladas, no
contintie usando el cojin. Consulte a su
profesional de tecnologia asistencial.
iPrecaucion! No limpie el producto en seco, con
vapor ni en autoclave. El cojin no resiste las
temperaturas o la presion excesivas. Si no se
siguen las instrucciones de limpieza, es muy
probable que tanto la funda como el cojin se
deterioren mas rapidamente.

iPrecaucion! No utilice limpiadores agresivos o
abrasivos, ni objetos cortantes para limpiar el
cojin.
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iPrecaucion! No coloque la parte superior del
cojin Vicair 02 contra el cristal de la puerta de
la lavadora.

iPrecaucion! Un lavado excesivo puede influir
el envejecimiento de este producto.

Limpieza del cojin Vicair Vector 02

« Limpieza de la funda del Vicair Vector 02
La funda del cojin puede lavarse a maquina.
Siga las instrucciones de lavado que se
indican en la etiqueta situada en el interior
de la funda.
(60 °C=140 °F)

] & X O A

« Limpieza del cojin Vicair Vector 02
Su cojin Vicair 02 puede lavarse en la
lavadora a 60 °C/ 140 °F. Utilice un
programa antiarrugas y detergente suave.
No es necesario retirar las celdas SmartCells
antes de meter el cojin en la lavadora.
Aseglirese de que la parte superior del cojin
no toca el cristal de la puerta de la lavadora.
No cargue la lavadora con mas de la mitad
de la carga méxima. Debe reducirse la
velocidad de centrifugado. Al usar una
lavadora con agitador, aseglrese de que el
cojin puede moverse con libertad dentro del
tambor. No utilice lejia ni opte por la
limpieza en seco, con vapor ni en autoclave.
No seque su cojin Vicair 02 en secadora;
déjelo secar al aire (5-6 horas). Puede
utilizar el lazo para tender el cojin Vicair 02.

Z A EH

Desinfeccion del Vicair Vector 02
Advertencia: En caso de contaminacién con
fluidos corporales, y cuando el cojin vaya a ser
utilizado por un usuario diferente, se debe
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desinfectar el cojin para evitar posibles
contagios. Limpie el cojin y la funda de acuerdo
con las instrucciones detalladas anteriormente.
Preferiblemente, utilice un detergente
antibacterias. Después de lavarlo, pulverice el
cojiny la funda con un desinfectante. Pliegue
los compartimentos hacia afuera para
asegurarse de que el producto entra en todos
los huecos.

NOTIFICACION DE INCIDENTES
GRAVES

Los incidentes graves causados por el uso de
productos Vicair deben notificarse al fabricante
y a la autoridad competente pertinente.

GARANTIA

Consulte el sitio web www.vicair.com para
obtener informacién completa sobre los
procesos de garantia, asi como los términos y
condiciones.

Vicair B.V. ofrece una garantia limitada que
cubre defectos de mano de obra y materiales,
siempre y cuando se haya utilizado el producto
de forma normal. Quedan excluidos de esta
garantia los dafios que se deriven de un uso
anormal, asi como los causados por una
manipulacién o limpieza inadecuadas, o por
negligencia.

Periodo de garantia

Desde la fecha original de compra: 24 meses.
Las SmartCells de este cojin Vicair 02 incluyen
garantia de por vida.

Si se detectase alglin defecto en los materiales
o en la mano de obra dentro del periodo de
garantia mencionado anteriormente, Vicair B.V.
decidird si repara o sustituye el producto sin
cargo alguno para el usuario.



Los recursos por incumplimiento de las
garantias expresas se limitan a la reparacién o
sustitucion del producto.

En ningln caso los dafios por incumplimiento
de la garantia incluirdn dafios subyacentes o
superaran el coste de los productos no
conformes vendidos.

¢Desea formular alguna pregunta?

Péngase en contacto con Vicair B.V. en
info@vicair.com o a través del distribuidor de
Vicair en su pais.
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MANUAL DE UTILIZADOR
VICAIR® VECTOR 02

Caro cliente,

Obrigado por ter escolhido um produto Vicair®.
Temos a certeza de que apreciara a sua
simplicidade, fiabilidade e efeito
surpreendente. Para uma instalacdo rapida,
pode utilizar o guia de instalacdo rapida
fornecido com a sua almofada. Além disso, leia
atentamente e compreenda este manual de
utilizador antes de utiliza-la. Guarde o guia de
instalacdo rdpida e este manual para referéncia
futura.

Para obter mais informacdes ou voltar a
encomendar manuais, entre em contacto com o
distribuidor do seu pais.

Visite vicair.com para obter informagao sobre
os distribuidores.

INTRODUCAO

CONTRAINDICACOES

Quando usado conforme previsto, ndo existem
contraindica¢des conhecidas.

PRINCIPAIS COMPONENTES

N
—3

A. Capade almofada
Almofada
C. SmartCells™, colocadas em 9

compartimentos
D. Guiadeinstalacdo rapida

ESPECIFICACOES GERAIS DO
PRODUTO

A Vicair® Vector 02 é um assento para cadeira
de rodas com uma superficie de assento de
contorno anatémico que fornece um nivel
muito elevado de estabilidade para pessoas
com risco de desenvolver lesdes de pressdo.
Constitui também um complemento altamente
eficaz para um plano de tratamento de lesGes
de pressdo (fase I-IV).

INDICACOES

E utilizada para proporcionar conforto, um
apoio estavel ao corpo, para melhorar a postura
corporal e para ajudar a evitar lesdes de
pressao.

Constitui também um complemento altamente
eficaz para um plano de tratamento de lesdes
de pressdo (fase I-IV).
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Nome do produto: Vicair Vector 02

Fabricado por: Vicair B.V,, Paises Baixos

Garantia: 24 meses
Materiais Todos isentos de latex
utilizados:

Peso (excl. capa  Tamanho pequeno:
Tamanho maisde 0,5kg/1.11lbs

almofada): Tamanho médio:
0,8kg/1.81Ibs
Tamanho maior:
1,3kg/291bs

Tamanhos Consulte a grelha na parte

disponiveis: posterior do manual




Almofada: Parte superior feita em
tecido de poliéster com
revestimento de
poliuretano, parte inferior
em tecido de malha

poliéster

SmartCells cheias de ar
com revestimento de baixa
friccdo

Enchimento:

Capa de almofada Topo: Tecido em malha de
02 Top Cover: poliéster. Borda inferior:
Tecido de poliéster com
revestimento de
poliuretano

antiderrapante.

Capas de almofada alternativas

Capa de almofada Comfair Cover: Topo: Tecido
em malha de poliéster. Laterais: Tecido em
malha de poliéster 3D. Fundo: Tecido de
poliéster com revestimento de poliuretano
antiderrapante.

Capas de almofada Incotec Cover e Reversible
Cover: Topo: Tecido em malha de poliéster,
revestido a poliuretano respirdvel resistente.
Fundo: Tecido de poliéster com revestimento de
poliuretano antiderrapante.

Todas as capas: Lavdveis na maquina. As capas
estdo em conformidade com as normas
EN1021-1,1021-2 e CAL117.

PRECAUCOES E INSTRUGCOES DE
SEGURANCA

Uma almofada de assento de cadeira de rodas
Vicair s6 pode ser utilizada como almofada de
assento para cadeiras de rodas. A utilizagdo
deste produto de qualquer outra forma é
considerada como sendo de uso indevido. A
Vicair B.V. ndo pode ser responsabilizada por
danos causados pelo uso indevido, inadequado
ou por negligéncia. Certifique-se de que l1é e
compreende este manual na integra.

Aviso! A Vicair B.V. recomenda a instalacdo do
produto sob supervisdo direta de um terapeuta
ou de um Profissional de Tecnologia Assistiva.
Aviso! O coccix e o osso ilfaco ndo devem tocar
na parte inferior da almofada. A verificacdo do
contacto correto com a parte inferior deve ser
efetuada durante a primeira utilizacdo e depois
de adaptar o enchimento da almofada.

Aviso! Verifique regularmente se a sua pele
apresenta vermelhidao, especialmente durante
os primeiros dias. Se ocorrer vermelhidao que
nao desaparece apds 15 minutos, consulte o
seu médico ou o profissional de tecnologia de
assisténcia.

Aviso! A Vicair B.V. recomenda a adaptacdo do
nivel de enchimento sob supervisao direta do
seu terapeuta ou de um Profissional de
Tecnologia Assistiva.

Aviso! Caso se a almofada esteja suja com
fluidos corporais, ou ao transferi-la para outro
utilizador, esta deve ser desinfetada para evitar
a contaminagdo cruzada.

Aviso! A cada trés meses, verifique se o produto
esta desgastado ou apresenta células vazias.
Em caso de danos graves ou se varias células
estiverem vazias, deixe de usar o produto.
Consulte o seu Profissional de Tecnologia
Assistiva.

Cuidado! N3o utilize nem deixe o produto
préximo de uma chama desprotegida ou fonte
de calor a alta temperatura.
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Cuidado! N3o limpe o produto a seco, com
vapor nem trate com autoclave. O produto ndo
foi concebido para suportar calor ou pressao
excessivos. Se as instrucdes de limpeza
fornecidas nao forem cumpridas, é provavel
que o produto e/ou a capa do produto se
desgaste(m) mais rapidamente.

Cuidado! N&o utilize produtos de limpeza
agressivos ou abrasivos nem objetos afiados
para limpar a almofada.

Cuidado! N3o coloque o topo da almofada
Vicair 02 contra o vidro da maquina de lavar.
Cuidado! Certifique-se de que a almofada ndo
interfere com os raios da roda.

Cuidado! Uma lavagem excessiva pode acelerar
o desgaste deste produto.

Aviso! O grau de enchimento pode diferir
ligeiramente do habitual (ver etiqueta do
produto).

INSTALACAO

Aviso! A Vicair B.V. recomenda a instalacdo do
produto sob supervisdo direta de um terapeuta
ou de um Profissional de Tecnologia Assistiva.
Cuidado! Certifique-se de que a almofada ndo
interfere com os raios da roda.

Nota! Utilize sempre a almofada com capa.
Nota! Certifique-se de que o assento da cadeira
de rodas estd limpo e desengordurado.
Sugestdo: Se preferir ndo usar o velcro, pode
remover as tiras de velcro. Tenha em atencao
que as tiras colocadas na parte inferior da
almofada e/ou na capa da almofada nao
podem ser removidas.

Execute as seguintes etapas ao usar a Capa de

almofada 02 Top Cover

Estes passos correspondem as imagens de

instalacdo 1 - 6 no Quick Installation Guide:

« Verifique o tamanho da almofada. As
larguras (X) da almofada e do assento
devem corresponder. Quando a almofada
esta encostada aos apoios de bracos ou
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guardas laterais, a largura pode ser até 2,5
cm (1") mais larga. As profundidades (Y) da
almofada e do assento devem corresponder.

« Verifique se o tamanho da capa corresponde
ao tamanho da almofada.

« Retire a fita de suporte de protecdo das tiras
de velcro fixadas na parte inferior da
almofada.

« Coloque a almofada pressionando
firmemente.

« Coloque a Capa de almofada 02 Top Cover
sobre a parte superior da almofada.

« Passe o laco na parte posterior da almofada,
através da botoeira, na parte posterior da
capa.

« Sente-se sobre a almofada durante alguns
minutos, para permitir que a almofada se
adapte a forma do seu corpo.

« Se necessario, ajuste os suportes do pé.

Capas de almofada alternativas

Siga os seguintes passos quando utiliza a capa
de almofada Comfair Cover, Incotec Cover ou
Reversible Cover.

Nota: A capa de almofada Reversible Cover é
fornecida com o lado respirdvel fresco para
fora. Se precisar de usar o lado resistente a
liquidos desta capa: primeiro abra
completamente o fecho da parte superior da
capa do fundo, rode a secgdo superior do
avesso e volte a fechar o fecho sobre o fundo.

« Verifique o tamanho da almofada. As
larguras (X) da almofada e do assento
devem corresponder. Quando a almofada
esta encostada aos apoios de bragos ou
guardas laterais, a largura pode ser até 2,5
cm (1") mais larga. As profundidades (Y) da
almofada e do assento devem corresponder.

« Verifique se o tamanho da capa corresponde
ao tamanho da almofada.

« Remova as tiras de velcro da parte inferior
da almofada. Tenha em atencdo que as tiras
cosidas a parte inferior da almofada ndo



podem ser removidas.

Coloque a almofada na capa.

Passe o aro através do olhal da capa.

Feche o fecho de correr. Tenha cuidado para
ndo danificar a almofada.

Retire a fita de suporte de protecdo das tiras
de velcro fixadas na capa da almofada.
Coloque a almofada pressionando
firmemente.

Sente-se sobre a almofada durante alguns
minutos, para permitir que a almofada se
adapte a forma do seu corpo.

Se necessario, ajuste o(s) apoio(s) para os
pés.

Verificagdo do contacto correto com a parte

inferior:

Imagem 7 - Quick Installation Guide

Aviso! O coccix e 0 osso iliaco ndo devem tocar

na parte inferior da almofada. A verificacdo do

contacto correto com a parte inferior deve ser

efetuada durante a primeira utilizacdo e depois

de adaptar o enchimento da almofada.

Aviso! Vicair B.V. recomenda ajustar o grau de

enchimento sob a supervisdo direta do seu

médico ou o profissional de tecnologia de

assisténcia.

Verifique o contacto correto com a parte
inferior depois de se sentar na almofada
durante cerca de 5 minutos.

Deixe o seu médico ou o profissional de
tecnologia de assisténcia deslizar uma mao
entre as suas nddegas e a almofada Vicair
enquanto se inclina para a frente.

Peca ao seu médico ou ao profissional de
tecnologia de assisténcia que verifique se os
seus ossos inferiores salientes estdo a ser
apoiados por pelo menos 2,5 cm de
SmartCells. Isto permite impedir o contacto
dos ossos com o assento da cadeira de
rodas.

N&o utilize a almofada se o contacto com a
parte inferior for excedido. Na maioria dos
casos, o problema fica resolvido ao adaptar
o nivel de enchimento dos compartimentos.

UTILIZACAO

Verificacdo de vermelhiddo na pele

Imagem 8 - Quick Installation Guide

Aviso! Verifique regularmente se a sua pele
apresenta vermelhiddo, em particular nos
primeiros dias. Se ocorrer vermelhiddo que ndo
desaparece ao fim de 15 minutos, consulte o
seu terapeuta ou Profissional de Tecnologia
Assistiva.

Adaptacdo do grau de enchimento

Aviso! Vicair B.V. recomenda ajustar o grau de
enchimento sob a supervisao direta do seu
médico ou o profissional de tecnologia de
assisténcia.

Pronta para a utilizacdo

Este produto Vicair estd pronto para ser
utilizado. Tem o seu préprio nivel de
enchimento Gnico, dependendo do tamanho e
do modelo. No entanto, se necessario, o nivel
de enchimento pode ser adaptado
acrescentando ou removendo SmartCells aos/
dos vérios compartimentos. Encontrard
informacdes sobre o nivel de enchimento
padrao na etiqueta fixada na almofada.

Condicdes de utilizacdo e armazenamento
Cuidado! N3o utilize nem deixe o produto
préximo de uma chama desprotegida ou fonte
de calor a alta temperatura.
» Peso do utilizador:

Minimo: 15 kg / 33 Ibs,

maximo: 250 kg / 551 |bs
« Temperatura:

Minimo: -20°C/ 4 °F,

maéximo: 55°C/ 131 °F
« Utilizacdo em altitudes elevadas

Aviso! A Vicair B.V. recomenda ndo utilizar a
almofada a uma altitude superior a 2400 m

(8000 pés) acima do nivel do mar ou inferior
a 50 m (164 pés) abaixo do nivel do mar.
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Dado que cada SmartCell se encontra
preenchida com ar, a almofada pode
comportar-se de forma diferente quando
utilizada em altitudes elevadas ou num
avido. Nestas circunstancias, a firmeza da
almofada pode ser ajustada removendo
algumas células de cada compartimento.
« Humidade do ar:
Minimo: 0%, maximo 100%

Afofar diariamente
A Vicair B.V. recomenda afofar diariamente a
sua almofada Vicair antes de utiliza-la.

Utilizacao das almofadas de assento Vicair em
veiculos motorizados

Sempre que possivel, transfira para fora da
cadeira de rodas para um assento de veiculo
instalado pelo fabricante sem a almofada, e
utilize o sistema de retencdo de ocupantes do
veiculo testado contra choques.

Como alternativa a sua almofada para cadeira
de rodas Vicair, pode ser utilizado o Vicair
AllRounder 02 (que pode ser fixo ao corpo do
utilizador) caso precise de uma protecao
adicional num assento de veiculo instalado
pelo fabricante durante o transporte.

Quando a cadeira de rodas é usada como
assento no veiculo, devem ser cumpridas as
regras e os regulamentos aplicaveis em matéria
de seguranca da cadeira de rodas e do
utilizador da mesma durante o transporte.

Nao existem dados disponiveis quanto a
influéncia em termos de seguranca de uma
almofada de cadeira de rodas Vicair utilizada
numa cadeira de rodas testada contra choques.
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Reutilizagcdo - Transferéncia do produto para
outro utilizador

O produto é adequado para uso repetido. O
ndmero de vezes que pode ser utilizado
depende da frequéncia e da forma como é
utilizado. O produto tem de ser
cuidadosamente limpo e desinfetado, antes de
permitir o seu uso por outra pessoa. Consulte o
capitulo «Manutencdo e limpeza» para obter as
instrucoes.

Nota! Certifique-se de que o produto estd
devidamente adaptado a outra pessoa.

Vida atil esperada

A vida (til esperada deste produto é de cinco
anos se usado de acordo com as instrucdes de
seguranca, os intervalos de manutencdo e a
utilizagdo correta indicados neste manual.

A vida (til efetiva pode variar de acordo com a
frequéncia e intensidade de utilizacao.

Substituicdo da capa da almofada

Em condi¢Bes de utilizacdo normal, a Vicair B.V.
recomenda substituir a almofada anualmente.
As capas de substituicdo podem ser adquiridas
separadamente.

Eliminacao

A eliminacdo e reciclagem de dispositivos e
embalagens usadas deve ser feita em
conformidade com as regulamentacdes legais
aplicaveis. Antes de proceder a sua eliminacgdo,
certifique-se de que o produto se encontra
limpo, para se evitar quaisquer riscos de
contaminacao.



MANUTENCAO E LIMPEZA

Aviso! A cada trés meses, verifique se o produto
esta desgastado ou apresenta células vazias.
Em caso de danos graves ou se varias células
estiverem vazias, deixe de usar o produto.
Consulte o seu Profissional de Tecnologia
Assistiva.

Cuidado! N3o limpe o produto a seco, com
vapor nem trate com autoclave. O produto néo
foi concebido para suportar calor ou pressao
excessivos. Se as instrucdes de limpeza
fornecidas nao forem cumpridas, é provavel
que o produto e/ou a capa do produto se
desgaste(m) mais rapidamente.

Cuidado! N&o utilize produtos de limpeza
agressivos ou abrasivos nem objetos afiados
para limpar a almofada.

Cuidado! N3o coloque o topo da almofada
Vicair 02 contra o vidro da maquina de lavar.
Cuidado! Uma lavagem excessiva pode acelerar
o desgaste deste produto.

Limpeza da Vicair Vector 02

« Limpeza da capa de almofada Vicair Vector
02
A capa da almofada pode ser lavada na
mdaquina. Siga as instrucdes de lavagem na
etiqueta fixada na parte interna da capa.
(60 °C=140 °F)

] & X O A

« Limpeza da almofada Vicair Vector 02
A sua almofada Vicair 02 pode ser lavada
na maquina a 60°C / 140°F num programa
anti vincos com um detergente suave. Nao
precisa de remover as SmartCells antes de
colocar a almofada na maquina de lavar.
Certifique-se de que a parte superior da
almofada ndo fica contra o vidro da porta da
maquina de lavar. Ndo encha a maquina

com mais de metade do seu peso maximo
de carga. Reduza a velocidade de
centrifugacdo. Se usar uma maquina com
agitador, certifique-se de que a almofada se
move livremente dentro do tambor. Ndo
utilize lixivia nem lave a seco, com vapor ou
autoclave! Ndo seque a sua almofada Vicair
02 na maquina de secar; deixe-a secar ao ar
(5-6 horas). Pode usar a fita para estender a
almofada Vicair 02 num estendal de roupa.

Z A EBEH

Desinfecao da sua Vicair Vector 02

Aviso! Caso a almofada fique suja com fluidos
corporais, e quando o produto é transferido
para outro utilizador, deve ser desinfetado para
evitar a contaminacdo cruzada. Limpe a
almofada e a capa seguindo as instrucdes
acima. Utilize de preferéncia um detergente
antibacteriano. Depois de limpar, pulverize um
agente desinfetante na sua almofada e capa.
Dobre os compartimentos para fora para se
certificar de que o agente penetra em todos os
espacos.

65



COMUNICACAO DE INCIDENTES
GRAVES

Os incidentes graves resultantes da utilizagdo
de produtos Vicair devem ser comunicados ao
fabricante e a autoridade competente
relevante.

GARANTIA

Consulte www.vicair.com para obter
informacdes completas sobre os processos de
garantia, termos e condicdes.

A Vicair B.V. oferece uma garantia limitada
contra defeitos de fabrico e materiais, desde
que o produto seja utilizado normalmente.
Quaisquer danos decorrentes de uma utilizacdo
indevida ou causados por um manuseio ou
limpeza inadequados, ou por negligéncia, estdo
excluidos desta garantia.

Periodo de garantia

A contar da data original da compra: 24 meses.
As SmartCells nesta almofada Vicair 02 tém um
periodo de garantia vitalicio.

Caso seja detetado um defeito de material ou
mao-de-obra dentro do periodo de garantia
acima indicado, a Vicair B.V. reparard ou
substituird o produto gratuitamente a seu
préprio critério.

Os recursos em caso de violacdo de garantias
expressas no presente documento estdo
limitados a reparagdo ou substituicdo do
produto.

As indemnizaces por violagdo de qualquer
garantia ndo incluem, em caso algum, danos
consequenciais nem excedem o custo dos
produtos vendidos nao conformes.

Tem diavidas?
Contacte a Vicair B.V. em info@vicair.com ou
contacte o distribuidor Vicair do seu pafs.
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@ MANUALE DELLE ISTRUZIONI
PER L'USO DI VICAIR®
VECTOR 02

Gentile cliente,

Grazie per aver scelto un prodotto Vicair®.
Siamo sicuri che ne apprezzerete la semplicita,
I'affidabilita e la fantastica efficacia. Per una
rapida installazione € possibile utilizzare la
guida di installazione rapida fornita con il
cuscino. Inoltre si consiglia di leggere e
comprendere il presente manuale prima
dell'uso. Conservare sia la guida di installazione
rapida che il presente manuale per farvi
riferimento in futuro.

Per maggiori informazioni o per riordinare i
manuali, contattare il distributore nel proprio
paese.

Visitare vicair.com per eventuali informazioni
sui distributori.

INTRODUZIONE

Vicair® Vector 02 & un cuscino per la seduta
della sedia a rotelle con una superficie dal
profilo anatomico che garantisce un livello
molto elevato di stabilita agli individui soggetti
ad un alto rischio di manifestazione delle
lesioni da decubito. Inoltre, rappresenta
un'integrazione ad alte prestazioni per i piani
terapeutici delle lesioni da decubito (stadio
1-IV).

INDICAZIONI

Si utilizza per assicurare comfort e un sostegno
stabile al corpo, per migliorare la postura del
corpo e per favorire la prevenzione delle lesioni
da decubito.

Inoltre, rappresenta un'integrazione ad alte
prestazioni per i piani terapeutici delle lesioni
da decubito (stadio I-1V).

CONTROINDICAZIONI

Non sono presenti controindicazioni note in
caso di uso utilizzo conforme alla destinazione
d'uso.

COMPONENTI PRINCIPALI

N
—3

B

A. Fodera

B. Cuscino

C. SmartCells™ con ripartizione in 9 settori
D. Guida diinstallazione rapida

SPECIFICHE GENERALI DEL

PRODOTTO

Descrizione Vicair Vector 02
prodotto

Produttore Vicair B.V.,, Paesi Bassi
Garanzia 24 mesi

Materiali utilizzati Materiali privi di lattice

Peso (escl. fodera) Taglia piccola:
0,5kg/1,11Ibs
Taglia media:
0,8kg/1,81bs
Taglia grande:
1,3kg/291bs
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Taglie disponibili ~ Vedere la griglia sul retro
del manuale

Cuscino: Parte superiore in tessuto
di poliestere con
rivestimento in
poliuretano, parte inferiore
in tessuto di poliestere a

rete
Imbottitura Elementi SmartCells
riempiti d'aria con
rivestimento a basso attrito
Fodera di Parte superiore: tessuto

rivestimento 02  tramato in poliestere;

Top Cover: bordo inferiore: tessuto in
poliestere con rivestimento

antiscivolo in poliuretano

Fodere del cuscino alternative

Fodera di rivestimento Comfair Cover: Parte
superiore: tessuto in poliestere. Lati: tessuto a
maglia tridimensionale in poliestere. Parte
inferiore: tessuto in poliestere con rivestimento
in poliuretano anti-scivolo.

Fodere di rivestimento Incotec Cover e
Reversible Cover: Parte superiore: tessuto a
maglia in poliestere rivestito in poliuretano
traspirante fluido resistente. Parte inferiore:
tessuto in poliestere con rivestimento in
poliuretano anti-scivolo.

E possibile lavare tutte le fodere in lavatrice. Le
fodere sono conformia EN1021-1, 1021-2 e
CAL117.

PRECAUZIONI E INDICAZIONI DI
SICUREZZA

Un cuscino per carrozzine Vicair puo essere
utilizzato solo per lo scopo previsto. L'utilizzo
del prodotto in qualsiasi altro modo &
considerato un utilizzo improprio. Vicair B.V.
declina ogni responsabilita per danni causati da
utilizzo improprio o errato o da negligenza.
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Assicurarsi di leggere e comprendere il
manuale pienamente.

Attenzione! Vicair B.V. consiglia di installare il
prodotto sotto la diretta supervisione di un
terapeuta o di un professionista della
tecnologia assistiva.

Attenzione! Il coccige e le ossa del bacino non
devono toccare il fondo del cuscino. Il controllo
dello “sprofondamento” deve essere eseguito
durante il primo utilizzo e quindi dopo ogni
regolazione dell'imbottitura del cuscino.
Attenzione! Verificare periodicamente la
presenza di arrossamenti cutanei, soprattutto
nel corso dei primi giorni. Se si manifesta un
arrossamento che non scompare a distanza di
15 minuti, consultare il terapeuta o il
professionista della tecnologia assistiva
competente.

Attenzione! Vicair B.V. consiglia di regolare il
livello d'imbottitura sotto la diretta supervisione
dei terapeuti o dei professionisti della
tecnologia assistiva competenti.

Attenzione! In caso di contaminazione con i
fluidi corporei e di cessione del prodotto ad altri
utenti, e obbligatorio disinfettare il prodotto per
escludere i casi di contaminazione incrociata.
Attenzione! Sottoporre ogni tre mesi il prodotto
ad una verifica dello stato d'usura e della
presenza di celle sgonfie. In caso di gravi danni
o in presenza di un gran numero di celle
sgonfie, non continuare ad utilizzare il prodotto.
Consultare il professionista della tecnologia
assistiva competente.

Cautela! Non utilizzare o lasciare il prodotto in
prossimita di fiamme aperte o fonti di calore a
temperature elevate.

Cautela! Non lavare il prodotto a secco, pulirlo
al vapore o sterilizzarlo in autoclave. Il prodotto
non e in grado di resistere a valori eccessivi di
calore o compressione. Non attenendosi alle
istruzioni per la pulizia fornite, & molto
probabile un invecchiamento del prodotto e/o
della fodera del prodotto pit rapido di quanto
previsto.



Cautela! Non utilizzare né detergenti aggressivi
o0 abrasivi né oggetti affilati per la pulizia del
cuscino.

Attenzione! Non appoggiare |a parte superiore
del cuscino Vicair 02 contro il vetro dello
sportello della lavatrice.

Cautela! Assicurarsi che il cuscino non possa
interferire con i raggi delle ruote.

Attenzione! Lavaggi eccessivi possono influire
sull'invecchiamento del prodotto.

Nota! Il grado di imbottitura puo differire
leggermente dallo standard (vedere etichetta
del prodotto).

INSTALLAZIONE

Attenzione! Vicair B.V. consiglia di installare il
prodotto sotto la diretta supervisione di un
terapeuta o di un professionista della
tecnologia assistiva.

Cautela! Assicurarsi che il cuscino non possa
interferire con i raggi delle ruote.

Nota! Utilizzare sempre il cuscino con la fodera.
Nota! Assicurarsi che il sedile della carrozzina
sia pulito e sgrassato.

Suggerimento: & possibile rimuovere le fascette
a uncino se si preferisce non utilizzare gancetti
ed occhielli. Tenere presente che non e
possibile rimuovere le fascette fissate al fondo
del cuscino e/o della fodera.

Attenersi ai passaggi seguenti per I'uso della

fodera di rivestimento 02 Top Cover

| passaggi sono illustrati dalle figure per

I'installazione 1 - 6 contenute nella guida

rapida.

« Controllare le dimensioni del cuscino. La
larghezza (X) del cuscino deve corrispondere
a quella del sedile. Quando il cuscino &
appoggiato contro i braccioli o i ripari
laterali, la larghezza puo essere fino a 2,5
cm (1”) in eccesso. La profondita (Y) del
cuscino deve corrispondere a quella del
sedile.

» Controllare che le dimensioni della fodera
corrispondano alle dimensioni del cuscino.

« Rimuovere i nastri protettivi dagli ancoraggi
a ganci autoadesivi fissati sul fondo del
cuscino.

« Posizionare il cuscino, premendolo
saldamente.

« Posizionare la fodera di rivestimento 02 Top
Cover sulla parte superiore del cuscino.

« Passare I'anello nella parte posteriore del
cuscino attraverso I'asola nella parte
posteriore della fodera.

« Sedersi sul cuscino per alcuni minuti per
permettere al cuscino di adattarsi alla forma
del corpo.

« Regolareisupporti peri piediin caso di
necessita.

Fodere del cuscino alternative

Eseguire i passaggi seguenti se si utilizza la
fodera Comfair Cover, Incotec Cover o
Reversible Cover.

Nota: La fodera Reversible Cover viene fornita
con il lato traspirante fresco sull’esterno. Se &
necessario utilizzare il lato resistente ai fluidi
della fodera, per prima cosa aprire
completamente la cerniera della parte
superiore, separandola dalla sezione inferiore,
quindi rivoltare la sezione superiore e fissarla
nuovamente alla sezione inferiore con la
cerniera.

« Controllare le dimensioni del cuscino. La
larghezza (X) del cuscino deve corrispondere
a quella del sedile. Quando il cuscino e
appoggiato contro i braccioli o i ripari
laterali, la larghezza puo essere fino a 2,5
cm (1”) in eccesso. La profondita (Y) del
cuscino deve corrispondere a quella del
sedile.

« Controllare che le dimensioni della fodera
corrispondano alle dimensioni del cuscino.
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« Rimuovere gli ancoraggi a ganci dal fondo
del cuscino. Tenere presente che gli
ancoraggi presenti sul fondo del cuscino non
pOsSsono essere rimossi.

« Infilare il cuscino nella fodera.

» Passare il nastro attraverso l'occhiello nella
fodera.

« Chiudere la zip. Assicurarsi di non
danneggiare il cuscino.

« Rimuovere i nastri protettivi dagli ancoraggi
a ganci autoadesivi fissati sul fondo della
fodera del cuscino.

« Posizionare il cuscino, premendolo
saldamente.

« Sedersi sul cuscino per alcuni minuti per
permettere al cuscino di adattarsi alla forma
del corpo.

« Se necessario, regolare i poggiapiedi.

Controllare che non si verifichi un effetto di

“sprofondamento”:

Figura 7 - Guida rapida

Attenzione! Il coccige e le ossa del bacino non

devono toccare il fondo del cuscino. Il controllo

dello “sprofondamento” deve essere eseguito
durante il primo utilizzo e quindi dopo ogni
regolazione dell'imbottitura del cuscino.

Attenzione! Vicair B.V. consiglia di regolare il

livello d'imbottitura sotto la diretta supervisione

dei terapeuti o dei professionisti della
tecnologia assistiva competenti.

« Verificare lo sprofondamento dopo aver
utilizzato il cuscino per 5 minuti circa.

« Consentire al terapeuta o al professionista
della tecnologia assistiva competente di
infilare una mano tra le natiche e il cuscino
Vicair chinandosi in avanti.

« Richiedere al terapeuta o al professionista
della tecnologia assistiva competente di
verificare che le sporgenze ossee inferiori
siano supportate da almeno 2,5cm /1" di
SmartCells. In questo modo si evita il
contatto con il sedile della sedia a rotelle.
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» Non utilizzare il cuscino se si verifica lo
sprofondamento. Nella maggior parte dei
casi il problema puo essere risolto
regolando il grado di imbottitura dei settori.

uso

Controllo dell’arrossamento della cute

Figura 8 - Guida rapida

Attenzione! Verificare periodicamente la
presenza di arrossamenti cutanei, soprattutto
nel corso dei primi giorni. Se si manifesta un
arrossamento che non scompare a distanza di
15 minuti, consultare il terapeuta o il
professionista della tecnologia assistiva
competente.

Regolazione del grado di imbottitura
Attenzione! Vicair B.V. consiglia di regolare il
livello d'imbottitura sotto la diretta supervisione
dei terapeuti o dei professionisti della
tecnologia assistiva competenti.

Pronto all’'uso

Questo prodotto Vicair € pronto all’'uso. Dispone
di un suo esclusivo grado di imbottitura, a
seconda della dimensione e del modello.
Tuttavia, se necessario, il grado di imbottitura
puo essere regolato rimuovendo o aggiungendo
SmartCells nei vari settori. Il grado di
imbottitura predefinito e indicato sull’etichetta
fissata sul cuscino.

Condizioni di utilizzo e conservazione
Cautela! Non utilizzare o lasciare il prodotto in
prossimita di fiamme aperte o fonti di calore a
temperature elevate.
« Peso dell'utente

Valore minimo: 15 kg / 33 Ibs,

valore massimo: 250 kg / 551 Ibs
« Temperatura

Valore minimo:-20°C/ 4 °F,

valore massimo: 55°C/ 131 °F



« Uso ad alta quota
Nota bene! Vicair B.V. sconsiglia di utilizzare
il cuscino a un‘altitudine superiore a 2400 m
(8000 ft) sul livello del mare o inferiore a 50
m (164 ft) sotto al livello del mare. Il cuscino
potrebbe presentare diversi comportamenti
in caso di utilizzo a un'altitudine elevata o in
aereo dato che ogni SmartCell & riempito
d'aria. In queste circostanze, e possibile
regolare la rigidita del cuscino rimuovendo
alcune celle da ogni settore.

« Umidita dell'aria
Valore minimo: 0%, valore massimo 100%

Cura quotidiana
Vicair B.V. consiglia di dare volume al cuscino
Vicair quotidianamente prima dell’utilizzo.

Uso dei cuscini Vicair in veicoli a motore

Ove possibile, trasferire dalla carrozzina al
sedile installato da una casa automobilistica
senza cuscino e usare il sistema di ritenuta del
passeggero sottoposto a crash test.
Alternativamente al cuscino per carrozzina
Vicair, e possibile utilizzare il cuscino Vicair
Allrounder 02 (che puo essere fissato al corpo
dell’utente) se durante il trasporto e necessaria
una protezione aggiuntiva sul sedile di un
veicolo installato da una casa automobilistica.
Se la carrozzina viene usata come sedile per
veicolo & obbligatorio rispettare le regole e le
normative vigenti relative alle modalita di
allacciamento della carrozzina e dell’'utente
durante il trasporto.

Non sono disponibili dati relativi alle
conseguenze sulla sicurezza dovute all’'uso del
cuscino per carrozzina Vicair su una carrozzina
sottoposta a crash test.

Riutilizzo - Cessione del prodotto ad altri
utenti

Il prodotto & adatto ad un impiego ripetuto. Il
numero di applicazioni possibili dipende dalla

frequenza e dalle modalita con cui si utilizza il
prodotto. E necessario sottoporre il prodotto ad
operazioni approfondite di pulizia e
disinfezione prima di consentirne I'impiego ad
altri utenti. Consultare il capitolo
"Manutenzione e pulizia" per le istruzioni
specifiche.

Nota! Assicurarsi che il prodotto sia regolato
correttamente per I'altra persona.

Durata stimata

La durata stimata del prodotto e di cinque anni
se usato in conformita con le istruzioni di
sicurezza, i periodi di manutenzione e I'uso
corretto indicato nel presente manuale.

La durata effettiva puo variare in base alla
frequenza e all'intensita di utilizzo.

Sostituzione della fodera

In normali condizioni d'impiego, Vicair B.V.

consiglia di sostituire la fodera ogni anno. E
possibile acquistare le fodere di ricambio a
parte.

Smaltimento

Le procedure di smaltimento e riciclaggio dei
dispositivi usati e dell'imballaggio devono
essere conformi alle disposizioni di legge in
vigore. Accertarsi di aver pulito il prodotto prima
dello smaltimento per escludere eventuali
rischi di contaminazione.
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MANUTENZIONE E PULIZIA

Attenzione! Sottoporre ogni tre mesi il prodotto
ad una verifica dello stato d'usura e della
presenza di celle sgonfie. In caso di gravi danni
o in presenza di un gran numero di celle

sgonfie, non continuare ad utilizzare il prodotto.

Consultare il professionista della tecnologia
assistiva competente.

Cautela! Non lavare il prodotto a secco, pulirlo
al vapore o sterilizzarlo in autoclave. Il prodotto
non e in grado di resistere a valori eccessivi di
calore o compressione. Non attenendosi alle
istruzioni per la pulizia fornite, & molto
probabile un invecchiamento del prodotto e/o
della fodera del prodotto pit rapido di quanto
previsto.

Cautela! Non utilizzare né detergenti aggressivi
o0 abrasivi né oggetti affilati per la pulizia del
cuscino.

Attenzione! Non appoggiare |a parte superiore
del cuscino Vicair 02 contro il vetro dello
sportello della lavatrice.

Attenzione! Lavaggi eccessivi possono influire
sull'invecchiamento del prodotto.

Pulizia di Vicair Vector 02

« Pulizia della fodera Vicair Vector 02
La fodera del cuscino puo essere lavata in
lavatrice. Seguire le istruzioni di lavaggio
presenti sull’etichetta fissata all'interno
della fodera.
(60 °C = 140 °F).

] & X O A

« Pulizia del cuscino Vicair Vector 02
E possibile lavare il cuscino Vicair 02 in
lavatrice a 60 °C/ 140 °F con un ciclo
antisgualcimento e un detergente delicato.
Non & necessario rimuovere SmartCells
prima di mettere il cuscino in lavatrice.

72

Accertarsi di non appoggiare la parte
superiore del cuscino contro il vetro
dell'oblo della lavatrice. Non caricare la
macchina oltre la meta del peso massimo
consentito. E consigliabile ridurre il numero
di giri della centrifuga. Quando si utilizza
una macchina dotata di agitatore, accertarsi
di consentire al cuscino di muoversi senza
ostacoli all'interno del tamburo. Non
utilizzare candeggina al cloro e non
effettuare lavaggi a secco, pulire al vapore o
sterilizzare in autoclave. Non asciugare in
asciugatrice il cuscino Vicair 02, ma farlo
asciugare all'aria (5-6 ore). E possibile
utilizzare la cinghia per appendere ad
asciugare il cuscino Vicair 02.

Z A EBEH

Disinfezione di Vicair Vector 02

Attenzione! In caso di contaminazione con i
fluidi corporei e di cessione del prodotto ad altri
utenti, e obbligatorio disinfettare il prodotto per
escludere i casi di contaminazione incrociata.
Pulire il cuscino e la fodera in base alle
istruzioni precedentemente fornite, utilizzando
preferibilmente detergenti antibatterici. Al
termine del lavaggio, distribuire uno spray con
disinfettante sul cuscino e sulla fodera. Piegare
i settori verso l'esterno per accertarsi di
consentire allo spray di raggiungere gli
interstizi.

SEGNALAZIONE DI INCIDENTI GRAVI

Si consiglia di segnalare al produttore e
all'autorita competente in materia gli eventuali
incidenti gravi dovuti all'utilizzo dei prodotti
Vicair.



GARANZIA

Visitare il sito www.vicair.com per avere
informazioni complete relative ai processi di
garanzia, ai termini e condizioni.

Vicair B.V. offre una garanzia limitata nei
confronti di difetti di fabbricazione o dei
materiali, a condizione di un utilizzo corretto
del prodotto. Eventuali danni derivanti da un
impiego errato o da operazioni improprie di
manipolazione e pulizia o da negligenza non
sono compresi dalla presente garanzia.

Durata della garanzia

La durata della garanzia a decorrere dalla data
d'acquisito iniziale e pari a 24 mesi.

Le SmartCell di questo cuscino Vicair 02 sono
coperte da garanzia permanente.

In caso di difetto imputabile alla produzione o
ai materiali entro il succitato periodo di
garanzia, Vicair B.V.si riserva il diritto di
riparare o sostituire il prodotto gratuitamente, a
propria discrezione.

Lindennizzo per la violazione delle presenti
garanzie esplicite e limitato alla riparazione o
sostituzione del prodotto.

In nessun caso gli eventuali risarcimenti
riconducibili alla violazione di eventuali
condizioni di garanzia comprendono i danni
secondari o superano il costo degli articoli non
conformi oggetto della vendita.

Domande

E contattare Vicair B.V. all'indirizzo
info@vicair.com o consultare il rivenditore
Vicair competente del paese d'appartenenza.
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VICAIR® VECTOR 02

ErXEIPIAIO XPHZHZ

AyatnTé TEAATN,

EuxapioToUpe trou emAégaTe 1o TTpoidv Vicair®.
Oa ekTIUAoETE aiyoupa TNV amAdTNTa, TNV
agloToTia Kal To EKTTANKTIKG atroTéAeopa. MNa
YPAYOPN £YKOTAOTOON WTTOPEITE Va
XPNOIUOTTOINCETE TOV 0dNY0 ypriyopng
€YKATAOTOONG TTOU TIAPEXETAI JE TO HAGIAGPI
oag. Emiong, TapakaAoupue diaBdaoTe Kal
KOTOVONOTE QUTO TO EYXEIPIOIO XPAONG TTPIV TV
xpnon. AroBnkeloTe Tov 0dnyo6 ypriyopng
€YKATAOTOONG Kal AuTO TO £yXEIPIBIO yIa
MEAAOVTIKH) ava@opd.

MNa TepIoadTEPES TTANPOPOPIES 1 YIA VO
gavarrapayyeiAeTe TO eyxEIPIBIO, ETTIKOIVWVAOTE
ME TOV aVTITTIPOOWTTO TNG XWPAG OOG.
MeTtaBeite otn di1eBuUvON vicair.com yia
TTANPOPOPIEG AVaPOPIKA UE TOV BIAVOUEQ.

EIZATQrH

To Vicair® Vector O2 eivai éva pagiAdpi
KaBiopaTog avatnpikoU apagidiou P pia
QAVATOUIKA YPOPMA OTNV EM@AvEIa KaBiopaTtog,
TO OTTOI0 TTAPEXEI UWNAG BaBud oTaBepdTNTOG
yla dtopa uwnAng eTmiKivouvoTNTAg 600V aPopd
oTn dnMIoUpYia TPAUMATIOPWY KOTAKAIONG.
ATroTeAei €1Tiong pia TTPooOnkn uwnAng
amédoong ' éva ox€dI0 BepaTreiag yia Tov
TPAUMATIOPO aTTO €AKOG KATaKAIoNnG (OTAdI0
1-1V).

ENAEIZEIZ

XpNnOoIPOTTOIEITAl VIO VO TTAPEXEI AVEDT), OTABEPH
oThPIEN Tou KoppoU, va BeATILVEI Tn BEon
OWMATOG KaI VA EPTTOBIZEI TOUG TPAUNATIOPOUG
KOTAKAIONG.

74

ATroTeAei €1Tiong pia TTPooOnkn uwnAng
amédoong ' Eva ox€dIo BepaTreiag yia Tov
TPAUMPATIOPO aTTd €AKOG KaT@kAIong (OTGdI0
1-1V).

ANTENAEIZEIZ

‘OT1av XpNOIYOTIOIEITAI VIO TOV OKOTTO TOV OTT0i0
TTpoopileTal, SV UTTAPKOUV YVWOTEG
avTeVOEIEEIG.

KYPIA ZYZTATIKA

N
—3

A. Kd&Auppa pagihapiou

B. MagiAdpi
C. SmartCells™, ToTroBeToUvTal o€ 9
BaAduoug

D. 0Odnydg ypriyopng eykatdoTtaong (Quick
Installation Guide)

FENIKEZ MPOAIATPA®EX
NMPOIONTOX

Ovopa mpoiévtog:  Vicair Vector O2

KataokeuaoTAg: Vicair B.V., OAavdia

Eyyunon: 24 pfveg

Xpnoipotrolovpyeva  OAa xwpig AATEE

UAIKG:

Bdpog (xwpig 10 MikpoTepo péyebog:

KGAuPpQ): 0,5kg/1.11lbs
Meoaio péyebog:
0,8kg/1.8lbs
MeyaAUTtepo péyebog:
1,3kg /2.9 Ibs




AloBéoipa peyédn:  ZupBouleuTeite TOV
TTivaka oTo Triow PéPOGg
TOU gyxelpIdiou

MagiAapi: To avw pépOg ivai
aTTé TTOAUECTEPQ UE
TePIBANUa
TToAuoUpPEBAvVNG, N KATW
TAEUpd ival atmd

TIAéypa TTOAUECTEPQA

Mépiopa: SmartCells yéuiopa pe
aépa pe epiBAnuUa
XAUNAAG TPIBAS

02 Top Cover

KGAuppa a1ré TToAueoTépa. KaTtw

pagiAapiou: akpn: "Yoaoua
TIOAUEDTEPQ E

Mavw: MAekTd UPaoua

avTioNioBNTIKNA
emévouon
TToAUoUPEBAVNG.

Ala@opeTIKA KaAAUppaTa pagiAapiol
Comfair Cover (kdAuppa pagihapiol): Mavw:
[MAekTO Upaopa atd TToAusaTépa. MAdyia:
“Yoacoua arrd 1p108140TaTO TTAEYUO
TToAUEOTEPA. KATW: "YPaoua TTOAUECTEPQ PE
avTioAIoBNTIKN £TTévduon TToAuoupeBAvNG.
Incotec Cover & Reversible Cover (kaAUppata
pagihapiou): Mavw: MNAekTd Upaopa, eTévouon
atré TToAuoupeBAvN TTOU AVATTVEE! IO AVTOXH
oTa uypd. Katw: "Ypaoua TToAuEoTEPA PE
avTioAIoBNTIKN £TTévduon TToAuoupeBAvNG.

OAa 1a kaAUppata: MAévovTal GTO TTAUVTHPIO.
Ta kaAUppata TTAnpoUv ToV KavovIouO
EN1021-1, 1021-2 ka1 CAL117.

MPO®YAAZEIZ KAl OAHTIEZ
AZOAAEIAZ

To pa&IAapr kaBiopaTog Vicair yia avatnpikd
apagidio pytropei va xpnoiyotroindei yévo wg
pagIAGpl kaBiopaTog yia avaTTnpIkKo apagidio.
OTroiadnoTe AAAN Xprion auTtou Tou

TTPOiIGVTOG, Bewpeital akatdAAnAn. H Vicair B.V.
Oev pépel kapia eubuvn yia BAGREG TTou
opeilovTal og akaTAAANAN, AavBaopévn Kai
aAdyioTn xpnon. BeBaiwBeite 611 £xeTE dlaaoel
Kal £XETE KATAVONOEl TTARPWG auTd TO
EYXEIPIDIO.

Mpo&idotroinon! H Vicair B.V. cuvioTd n
€yKaTAOTOOT) TOU TTPOIOVTOG VO
TTpaypaTotroinBei utré Tnv eTTiBAEWn evog
BepatreuTr| A évav emayyeApaTia TexvoAoyiag
utro3orénong.

Mpoe&idotroinon! O kékkuyag Kai N Aekavn oog
Oev TIpETTEl va ayyifouv TNV KATW TTAEUPE Tou
pagihapiou. O €Aeyxog Tou "bottoming out”
TTPETTEI VO TTPAYUATOTIOIEITAI KATA TNV TTPWTN
XpNon kail JETa TV pUBJION yIa TO YEUIGUA TOU
pagiAapiou.

Mpoe&idotmroinon! EAEyxeTe TAKTIKG TNV
EMOEPUIOA 0AG VIO KOKKIVIAEG, EIBIKG KATA TIG
TTPWTEG MEPEG. AV ENPAVICOVTAI KOKKIVIAEG Kal
Oev xavovtal JeTA atrd 15 AeTTTd,
oupBouAeuTEiTE TOV BEPaTTEUTA 1 TOV
EmrayyeAparia BonbnTikAg TexvoAoyiag.
Mpoe&idotroinon! To Vicair B.V. ouvioTtd n
pUBUION yIa TO YEMIOUA VO TTPAYHATOTTOINBOE]
uTrd TNV eTiBAEWnN £vOG BepaTreutn) A
eTmayyeAparia texvoloyiag utroforénaong.
Mpoe&idotroinon! Ze epiTTTwon pUTTavong Ye
OWHMATIKA UYypPa KOl KOTA T HETAPOPA TOU
TTPOIOVTOG € GAAO XPrOTN, TO TTPOIOV TTPETTEI
va atmoAupaveei yia va atro@euxOei
dlacTaupolpevn péAuvon.

Mpoe&idotroinon! KA&be Tpeig Prveg, EAEYXETE TO
TTPOIOV YIa POOPEG Kal EEQPOUOKWUEVES
KUWEAEG. g TrepiTTwon oofapng BAGRNG,
pey@Aou aplBuoU EEQOUCKWHEVWY KUWEAWY,
OTAPATACTE VO XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV.
>upBouAeuTeite TOV €TTaYYEAUOTIO TEXVOAOYiOG
utro3orénong.

Mpoooxn! Mnv XpNOIUOTIOIEITE ) UNV QPAVETE
TO TTPOIOV KOVTA € YUpVvA @Adya 1 TTnyn
BeppdTNTag PE UWNAA Bepuokpaaia.
Mpoooxni! Mnv XpNOIUOTIOIEITE GTEYVWTIPIO,

75



kaBapiopd oTov atpé | kAiBavo arooTeipwong
JE TO TTPOIGV. To TTPOIGV eV AVTEXEI O
uTrEPPOAIKR BepudTnTa ) Trieon. Edv dev
TnpoUvTal o1 0dnyieg KaBapIopoU, eVOEXETAI TO
TTPOIGV K/} TO KAAUPPA TOU TTPOIGVTOG va
UTTOCTEI TTI0 YPriyopa ®B0pPEG.

Mpoooxn! Mnv xpnaoiyotroigite SiaBpwTikd i
OKANpPd& KaBapIoTIKA A aIXuNPEG AVTIKEIYEVA YIa
TOV KOBapIopod Tou pagihapiou.

Mpoooxn! H mévw TAcupd Tou pagidapiol
Vicair O2 dgv TTPETTEl VO OKOUUTTAEI OTO TCAMI
TNG TTOPTAG TTAUVTNPIOU.

Mpoooxn! BeRaiwbeite 611 TO pagIAdpl dev
eUTTOBIEI TIG AKTIVEG TNG POSAG.

Mpoooxn! To utrepBoAIKO TTAUCIPO UTTOPET va
€TTNPEACEl TNV OOPA TOU TTPOIBVTOG.
Znueiwon! O Babudg TANPWaONG PTTopEi va
TTapeKKAIVEl EAAPPUIG aTTO TTPOETTIAOYT (DEITE
TNV ETIKETA TOU TTPOIGVTOG).

EFKATAZTAZH

Mposgidotroinon! H Vicair B.V. cuviotd n
€YKATAOTOOT TOU TTPOIOVTOG VO
TTpaypaTotroinBei utré TNV eTTiBAeWn evog
BepatreuTh 1 Evav emrayyeAparia Texvoloyiag
utro3orénong.

Mpoooxn! BeRaiwbeite 611 TO pagIAdpl dev
eUTTOBICEI TIG AKTIVEG TNG POSAG.

Znueiwon! Na xpnoipotrolgite TTavTa HagiAdpl
ME KAAUpHA.

Znueiwon! BeBaiwBeite 61 T KABIOUO TOU
apagidiou gival kaBapd kal £Xel ATTONITTAVOEI.
ZupBouAn: Av dev BEAETE va XPNOIUOTIOINCETE
TO AYKIOTPO KaI T BnAid, pTTopeiTe va
agaIpécETe Ta AUTOKOAANTA AykioTpa. Or Taivieg
TT0U BpiokovTal oTnNV KATw TTAEUPd TOU
paglAapiou Kai/f) KaAUPPaTog YagiAapiol dev
agaipouvral.

MpaypoTOTTOINOTE TO TTAPAKATW BAMATA

orav xpnoipotroleite To O2 Top Cover
AuTd Ta BAPOTO AVTIOTOIXOUV OTIG EIKOVEG
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eykardoTaong 1 — 6 Tou Quick Installation

Guide:

*  EAéy&re 10 péyeBog pagidapiol. To TTAGTOG
(X) Tou pagiAapiol TTPETTEI VO QVTIOTOIXET
oTo kaBiopa. OTav 10 pagIAapI BpiokeTal
avaueoa o€ xépia TToOAUBpPOvaG 1 TTAdyIa
TIPOCTATEUTIKA, TO TTAGTOG PTTOPET va gival
£wg 2,5 cm. To Bd&Bog (Y) Tou pagidapiol
TIPETTEI VO AQVTIOTOIXEI OTO KABIoHA.

*  EAéygre 6T 1O pEYEBOG TOU KOAUPPATOG
QavTIoTOIXEl 0TO PéyeBog Tou pagihapiou.

*  ATTOpOKPUVETE TNV TTPOCTATEUTIKN TAIVIa
SITTAAG OWNG atrd Ta AUTOKOAANTA AYKIOTPO
TToU BpiokovTal oTnNV KATw TTAEUPd TOU
pagiAapiou.

*  TomroBeTAOTE TO PAgIAGPI TTIECOVTAG KOAQ.

* TomoBetioTe T0 O2 Top Cover Tavw o116 TO
HagIAGpl.

* [epdoTe TN BNAIG TNV TTioW TTAEUPE TOU
pagIAaplou péaa atré TNV KOUUTTOTPUTTO
oTnV oW TTAEUPd ToU KAAUPPATOG.

»  KaBioTte a1o HagIAGpPI yia HEPIKG AETTTA, YIa
Va EMTPEWYETE OTOV OEPA PECT OTO PAIAGPI
va TTPOCAPUOCTEI OTO OXAHA TOU OCWHATOG
oag.

* Av xpeidZetal, TTPOCAPHOCTE T BondNTIKA
TTO8aPAKIQ.

Ala@opeTikd KaAUppaTa pagiAapiol
[MpayuaToTrOIRCTE TA TTAPAKATW BripaTta otav
XPNOIUOTTOIEITE Ta KAAUPMATA pagiAapiol
Comfair Cover, Incotec Cover i Reversible
Cover.

Mpoooyn: To kdAupua pagihapiou Reversible
Cover rapadideTtal ye TNV 8pocepn TTAEUPA
TTOU AVaTTVEEl VA gival OTNV SWTEPIKN TTAEUPA.
Av xpel@leoTe TNV TTAEUPA TOU YagIAapIoU Pe
avToxn OTa Uypd: TTPWTA avoigTe TTANPWS TO
PEPUOUAP TNG TTAVW TTAEUPAG TOU KAAUPUOTOG
atré TNV KATw TTAEUpd, avatrodoyupioTe TNV
TTavw TTAEUPd Kal Eavd KAEIOTE TO PEPUOUGP
oTNV KATw TTAEUPA.



EAéyETe TO péyebog pagihapiol. To TAGTOG
(X) Tou pagiAapiou TIPETTEI VO QVTIOTOIXET
o710 kaBiopa. OTav 10 pagIAapI BpiokeTal
avaueoa o€ XEpia TTOAUBPOVaG ) TTAdyIa
TIPOCTATEUTIKA, TO TTAGTOG PTTOPET va gival
£wg 2,5 cm. To BdaBog (Y) Tou pagidapiol
TIPETTEI VO QVTICTOIXEI OTO KABIoHA.
EAéyETe 611 TO pé€yeBOG TOU KAAUPMATOG
avTIoTOIXEl O0TO PéyeBog Tou pagihapiou.
A@aip€éoTe Ta aUTOKOAANTA AYKIOTPA OTTO
TNV KATW TTAEUPE Tou pagiAapiol. Or Taivieg
TToU BpiokovTal oTnNV KATw TTAEUPd TOU
JagIAaplou dev a@aipouvTal.

Eiodyete 10 pagIAdpl 0To KAAUPUA.
MepdoTe TN BNAIG p€oa aTTO TOV KPIKO GTO

Evw yEpVETE TTPOG Ta EPTTPOG, ETITPEWTE
oTov BepatreuTr) oag A Tov ETrayyeApaTia
Bon6nrikng Texvoloyiag oag va YNOTPAOEI
TO X£PI TOU QVAPESA OTOUG YAouToUG Gag
Kal 1o pagiAdpr Vicair .

ZntAOTE o110 TOV BEPATTEUTA 1) TOV
EmayyeAparia Bonbnrikng TexvoAoyiag cag
va eAéyEouv av Ta XaUNASTEPA OCTIKA 0OG
eCoykwparta oTnpifovral TouAdyiotov 2,5 cm
amé Ta SmartCells. Auto Ta eptrodicel va
ayyidouv T0 KGBIoKa Tou apagidiou.

Mnv xpnoigoTrolgite To YagIAdpl av
TpokUYel bottoming out. ZTig TTEPICOOTEPEG
TEPITITWOEIG, N PUBUION YIA TO YEUIOHA TWV
BaAdpwyv Advel To TTPOBANUa.

KGAUppQ.

+  KAcioiyo pe @eppoudp. BeBaiwbeite 611 dev XPHZH

TTpOoKOAEiTE BAGRN 0TO pAGIAGPI.
*  ATTOpOKPUVETE TNV TTPOCTATEUTIKY TaIVia "EA€yX0G YIa KOKKIVIAEG OTNV £MISEPNiISA
Eikéva 8 - Quick Installation Guide

Mpoe&idomroinon! EAEyxeTe TAKTIKG TNV

SITTAAG OWNG aTrd Ta AUTOKOAANTA AYKIOTPQO

TToU BpiokovTal 010 KAAuppa pagiAapiou.
*  TomroBeTAOTE TO PAgIAGPI TTIECOVTAG KOAQ. EMOEPUIOA 0AG VIO KOKKIVIAEG, EIBIKG KATA TIG
» KaBiote o10 HagIAGpPI yia HEPIKG AETTTA, YIa TTPWTEG MEPEG. AV ENPAVICOVTAI KOKKIVIAEG Kal
Va ETMTPEYETE OTOV A€PA PYECT OTO PAGIAGPI O¢ev egapavifovTal peTd atrd 15 AeTTTd,
va TTPOCAPUOCTEI OTO OXAHA TOU CWHATOG oupBouAeuTEiTE TOV BEPaTTEUTA 1 TOV

0ag. emrayyeAparia Texvoloyiag utroBorBnong.
* Av xpeldetai, pubuiote To(a) utrorodio(a).
PUBpion yia 1o yépiopa
Mpoe&idotroinon! To Vicair B.V. ouvioTtd n

pUBUION yIa TO YEMIOUA VO TTPAYHATOTTOINBOE]

"EAgyxog yia “bottoming out”:

Eikéva 7 - Quick Installation Guide
Mposgidotroinon! O KOKKUYaAG Kal n Aekdvn cag uTrd TNV eTiBAEWnN £vOG BepaTreutn) A
Oev TIpETTEl va ayyifouv TNV KATW TTAEUPE Tou
pagihapiou. O €Aeyxog Tou "bottoming out”

TTPETTEI VO TTPAYUATOTIOIEITAI KATA TNV TTPWTN

EmrayyeAparia BonbnTikAg TexvoAoyiag.

"EToipo yia Xpon
XPNon kail HETa TV pUBJION yIa TO YEUIGHA TOU To TTpoiodv Vicair gival €Toipo yia xpron. ‘Exel 1o
pagiAapiou.

Mposgidotroinon! To Vicair B.V. guviotd n

pUBUION yia TO YEMIOPA VO TTPAYHaTOTTONOE]

O1k6 Tou PovadIko YEUIOPA, CUUPWVA PE TO

péyeBog kal To povTéAo. QoTéoO - av

XPEIAZETAl, TO YEPIOUA UTTOPET va puBuIoTED

uTrd TNV €TiBAEWnN £vOG BepaTreutn) A agaipwvTag ) TpooBétoviag SmartCells atmod/

EmayyeAparia BonbnTikAg TexvoAoyiag.

» EAéy&re yia bottoming out, péAig kaBioete
OTO PAgIAGPI yIa TTEPITTOU 5 AETTTA.

TTPOG Toug did@opoug BaAdpoug. MTTopeite va
Bpeite TNV TTPOETTIAEYHEVN PUBUIOT YIA YEMIOUO
oTNV €TIKETQ TOU JagIAapiou.
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Zuvelnkeg XpRong Kai arobnkeuong
Mpoooxn! Mnv XxpNCIUOTIOIEITE ] PNV APAVETE
TO TTPOIOV KOVTA € yupvh @AGya 1 TTnyn
BeppdTNTAG PE UWNAR BepPoKpaaia.
+ Bdpog xprioTn:
EAayioTo: 15 kg / 33 Ibs,
péyioTo: 250 kg / 551 Ibs
* Ogpuokpagia:
EAayioTo: -20 °C / 4 °F,
péyioto: 55 °C /131 °F
* Xpron o€ HEyAAO UYPOUETPO
Znueiwon! H Vicair B.V. ouvioTtd va unv
XPNOIUOTTOIEITE TO pagIAdpl oTa 2.400 pétpa
Tavw atré 1o eTiTedo TNG BAAaccag f oTa
50 pétpa kaTw aTTd TO ETITIESO TNG
BdAacoag. Emeidn 1o kaBe SmartCell
TTEPIEXEI OEPQA, TO HAEIAGPI UTTOPET VO
oupTTEPIQPEPDE dlapopeTIKG dTav
Xpnoiyotroigital o€ yeydAo uyoueTpo A ¢
éva agpotrAdvo. YTTO auTég TIG OUVONKEG,
JTTOpPEITE Va puBuiceTe TN 0TOBEPOTNTA TOU
MagIAapIoU aaIpWwVTaG PEPIKEG KUWEAEG
atré KaBe BaAapo.
* Yypoaoia Tou aépa:
EAdxiotn: 0%, péyiotn: 100%

Kabnuepivo yéuioua
H Vicair B.V. ouvioTd va yepideTe T0 HagIAGpI
Vicair mpiv a1mé Tn xpAon o€ kabnuepivr) Baon.

Xpron Tou pagihapiou kabiouarog Vicair oe
NAEKTPIKG apagidia

Orrore gival duvardyv, ByaATe 1o a1md TV
avarnpikA KopEKAa Kal p€oa o€ Eva KaBiopa
OXAMOTOG EYKATECTNMEVO ATTO TOV
KOTOOKEUAOTH Xwpig To JagIAdpl, kal
XPNOIUOTTOIEIOTE TO CUCTNPA CUYKPATNONG TOU
€TMIRATN TOU TEOT OUYKPOUONG TOU OXAHOTOG.
>1n 6€on Tou pagihapiou kabiouatog Vicair yia
avatnpiké apagidlo, YTTopei va XpnoiuoTroineei
10 Vicair AllRounder O2 (10 otr0io ptropei va
TTPOCdEBEI GTO WP TOU XPOTN) AV ATTAITEITAI
ETITTAEOV AOQAAEIQ KOTA TNV PETAPOPA OE
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KGBIoPa OXMMATOG TOTTOBETNUEVO ATTO TOV
KOTOOKEUAOTH).

Ortav 10 avatnpiké auagidio XxpnoluoTroleiTal
oav KaBiopa oXAUATOG, TTPETTEl va ThpoUvTal Ol
10XU0OVTEG KOVOVEG KOl KAVOVIOUOI OXETIKG JE
TNV AOQAAEIQ TOU avaTInpIKoU apagidiou Kai
TOV XPioTn TOou avaTnpikou apagidiou katd Tn
METAQOPA.

Agv uttdpyouv dlabéaipa dedopéva OXETIKA PE
TNV €MidPACN TNV ac@AAEIa eVOG pagiAapiol
yla avarnpiké apagidio Vicair rou
XPNOIUOTIOIEITON O€ éva avatTnPIkO apagidlo ye
TEOT OUYKPOUONG.

Emravayxpnoigotroinon - OTav HETOPEPETE TO
TPOIOGV o€ KATToIoV AAAOV XPAROTN

To 1Tpoiodv eival KaTdAANnAo yia
emmavaAapavouevn xpAon. O apiBuég Twv
(POPWV TTOU PTTOPEI va XpNoIYoTToINBEi
eCapTdTal atré TNV ouyxvoTNTA KAl TOV TPOTTO
TTOU XPNOIYOTIOIEiTal TO TTPOIGV. O KaBapIopog
KalI N atroAUpavon Tou TTPOIOVTOG TTPETTEN VO
TTpaypatoTroleital o€ BABOG, TTPOTOU ETTITPEWETE
va xpnaoiyotroinBei amé GAAo dropo. Atite 1O
KEPAAaio "ZuvTripnon Kal KaBapiopog” yia Tig
oonyieg.

Inueiwon! BeBaiwbeite OTI TO TTPOIOV £XEI
pubuIoTEl CWOTA 0TO AAAO dTOMO.

Avapevopevn Sidpkeia {wng

H avapevopevn didpkeia {wng Tou TTPOidvTog
gival TTEvTE xpovia éTav XpnoIPoTToIEiTal
oUPOWVA PE TIG 0BNYiEG AOPAAEING, TA XPOVIKA
Sla0TAPATA CUVTAPNONG Kal TNV 0pBr Xprion
TTOU avaypd@eTal oTo £yXeIPidIO.

O aTtroteAeopaTikn didpkela (NG ITTOPEi va
dla@épel avaAoya TN CUXVOTNTA Kal TNV £vTovn
xenon.

AvVTIKOTAOTAGT TOU KOAUpUOTOG HagiAapioU
Y16 kavovikéG ouvBnkeg, n Vicair B.V. oag
Tporteivel va aAAddeTe To KAAUpPa pagiAapiou
KGO xpoévo. MTropeite va TTpounBeuTEiTe
XWPIOTA Ta KAAUPPATA AVTIKATAoTAONG.



Atroppiyn

H amméppiyn Kal n avakUKAwan Twv
XPNOIUOTTOINUEVWY CUCKEUWY Kal
OUOKEUOOIWYV TTPETTEN va TTANPOI ToV I0XUoVTa
Kavoviouod. BeBaiwBeite 611 TO TTPOIGV gival
KaBapd TTPOTOU TO ATTOPPIYETE YIa VA
eUTTOBIOETE TOV Kivduvo HOAuvong.

ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZ

Mposgidotroinon! Kabe TpeIg PAVEG, EAEYXETE TO
TTPOIGV Yia POOPEG Kal EEQPOUOKWUEVEG
KUWEAEG. g TTepiTTwon oofapng BAGRNG, N
pey@Aou aplBuoU EEQOUCKWHEVWY KUWEAWY,
OTAPATACTE VO XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV.
>upBouAeuTeiTe TOV £TTOYYEAUATIO TEXVOAOYIOG
utro3orénong.

Mpoooxn! Mnv xpnoIUOTIOIEITE OTEYVWTHPIO,
kaBapiopod oTov atpé | kAiBavo armooTeipwong
JE TO TTPOIGV. To TTPOIdV eV AVTEXEI O
uTrEPPOAIKR BepudTnTa ) Trion. Edv dev
TnpoUvTal o1 0dnyieg KaBapIopuoU, eVOEXETAI TO
TTPOIGV K/} TO KAAUPPA TOU TTPOIGVTOG va
UTTOCTEI TTI0 YPriyopa ®O0pPEG.

Mpoooxn! Mnv xpnaoiyotroigite SiaBpwTikd i
OKANpPd& KaBapIoTIKA A aIXuNPEG AVTIKEIYEVA YIa
TOV KOBapIopod Tou pagihapiou.

Mpoooxn! H mévw 1TAcupd Tou pagidapiol
Vicair O2 dgv TTPETTEl VO OKOUUTTAEI OTO TCAMI
TNG TTOPTAG TTAUVTNPIOU.

Mpoooxn! To utrepBoAIKO TTAUCIPO UTTOPET va
ETTNPEACEl TNV OOPA TOU TTPOIBVTOG.

KaBapiopoég Tou Vicair Vector 02

*  KoBapiopog Tou KaAUppaTog pagihapiou
Vicair Vector 02
To kGAuppa pagiAapiol TTAEvETal OTO
TTAUVTAPIO. AKOAOUBROTE TIG 0dnyieg TTAUGNG
oTNV €TIKETA TTOU BpioKeTal HEGa OTO
KGAUppQ.
(60 °C=140 °F)

] & X O A

*  KaBapiopog Tou pagihapiov Vicair Vector
02
To pa&iAapr Vicair O2 Aévetal 010
TTAUVTAPIO pouxwv oToug 60°C o€
TTPOYPAPHA yIO EUKOAO OIOEPWHA KAl PE
ATTIO ATTOPPUTTAVTIKO. Ag XPEIAETAI VO
agaipéoete Ta SmartCells yia va BaAeTe TO
Mag&IAGp1 0TO TTAUVTHPIO POUXWV.
BeBaiwbeite 611 N TAvw TTAEUPG TOU
pagiAapiol dev aKOUUTTAEl TO TCAMI TNG
mépTag TAUVTNpPiou. Mn yepileTe 1O
TTAUVTAPIO TTAVW aTT6 TO PICO TOU PEYIOTOU
Bdapoug Tou @opTiou. ETriong, Tpétel va
MEIWBED N TaxUTnTa TTEPIOTPOPRG. OTav
XPNOIUOTTOIEITE £va TTAUVTHPIO UE
avadeuTtipa, BeBaiwbeite OTI TO HAIAGPI
KIVEITAI XWPIG EYTTOSI0 HECT OTO TUUTTAVO.
Mn xpnoipoTioigite xAwpivn, OTEYVWTAPIO,
kaBdpiopa oTov atud i KAiBavo! Mn
XPNOIUOTTOIEITE OTEYVWTHPIO POUXWYV YIa TO
pagiAdpr Vicair O2, aAAG apaoTe TO va
oTeyvwWaoEl oTov agpa (5-6 wpeg). Mtopeite
Va XPNOIYOTIOINCETE TOV KPIKO YIa va
KpepdoeTe 10 pagiAapi Vicair O2.

Z A EBEH

AtroAUpavaon Tou Vicair Vector 02
Mpoe&idotroinon! Ze epiTrTwon Tou AepwBei
ME CWHATIKA UYPd, Kal OTaV JETAPEPETE TO
TTPOIGV o€ KATTOI0V GAAOV XPOTN, TTIPETTEI VO TO
QATTOAUMQIVETE YIO VO EUTTODICETE TNV
dlacTaupoulpevn empdAuvon. KaBapioTte To
MagIAGpP! Kal TO KAAUPPO CUPGWVA JE TIG
TTapaTTAvW odnyieg. XpnoIPOTIOoIEiTE KAAUTEPQ
€va avTiBakTnPIaKd aTroppuTTavTIke. MeTd ToV
KOBapIoUO, WEKAOTE TO HAIAGPI KOl TO KAAUPMA
pe éva TTpoidv atroAUpavong. AuyioTe TTpog Ta
£€w TOUg BaAdpoug yia va BePaiwbeite 6T TO
oTIpélI TTNyaivel 6" OAa Ta KEVA.
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ANAO®OPA ZOBAPQN
ATYXHMATQN

Ta coBapd atuxrpara Adyw Tng XpAong Twv
TpoidvTwy Vicair TTpETTel va avagépovTal GTov
KOTOOKEUAOTH Kal TRV avTioTolxn apuédia

apxn.

EFCTYHZH

MapakaAouue Seite 0TO www.vicair.com OAeg
TIG TTANPOYOPIEG OXETIKA pE TIG DladIKATIE
€yyunong, Toug 6POUG Kal TIG TIPOUTTOBETEIG.

H Vicair B.V. Tpoo@épel Trepiopiopévn eyyunon
o€ eEAATTWHATA AOYW KATAOKEUAG Kal UAIKWY,
uTrd TNV TTPpoUTTé0e0n 6T TO TTPOIdV
Xpnoiyotrolgital kavovikd. Kabe BAGRN 1Tou
TTPOKUTITEI AOyw akaTAAANANG xprong, f KN
owaoToU XEIpIoPoU, KaBapiopou ) apéAciag, dev
mepIAapBaveTal o auTr TNV eyyunon.

Mepiodog eyyunong

ATIO TNV apXIKA NUEPOPNVIa ayopdgs: 24 prveg.
Ta SmartCells o1o pagiAapi Vicair O2 £xouv
eyyunon epépou {wng.

2 TTEPITITWON TTOU TTPOKUWEI KATTOI0 EAGTTWHO
oTa UAIKA i} 0NV KOTOOKEUR €VTOG TNG
TTAPATTAVW AVaPEPOPEVNG TTEPIGDOU £yyUNONG,
n Vicair B.V. - ye dikr) Tng ammégacon - 6a
€mdIopOWaOEl i Ba avTIKATACTHOEI TO TTPOIOV
XwpIg kapia xpéwon. To kGAuppa pagihapiol
O¢ev TepIAapaveral oTnv eyyunon.

Ta p€oa TTPOCPUYAG YIa TTAPARACH TWV PNTWV
EYYUNOEWV OTO TTAPOV £yypago TTeplopifovTal
oTnv €modI6pOwaon A TNV avTIKATAOTACH TOU
TTPOIGVTOG.

X Kapia TepiTTwon o1 {nuieg atmo Tnv
Trapafiaon omolacdATTOTE £yyUNong dev Ba
mepINapBavouy Tuxov erakdAoudn ¢nuia ouTe
Ba utrepPaivouv T0 KOOTOG TWV UN
OUPHOP@OUNEVWY ayaBwy TTou £XOuV
TTOUANBEI.
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Kdatroia epwrtnon;

EmikoivwvAoTe pe Tnv Vicair B.V. o1o
info@vicair.com A ye Tov avTITTPOCWTTO TNG
Vicair otn XWpa 00g.



VICAIR® VECTOR 02 KORISNICKI
PRIRUCNIK

Postovani korisnice,

Zahvaljujemo Vam na kupniji proizvoda Vicair®.
Sigurni smo da cete cijeniti jednostavnost,
pouzdanost i fantasti¢an ucinak. Za brzu
ugradnju mozete koristiti priru¢nik za brzu
ugradnju koji dolazi uz Vas jastuk. Takoder vas
molimo da procitate i proucite ovaj korisnicki
prirucnik prije uporabe. Prirucnik za brzu
ugradnju i ovaj priru¢nik sacuvajte za buducu
uporabu.

Za vise informacija ili za (ponovnu) narudzbu
priru¢nika, kontaktirajte distributera u svojoj
drzavi.

Za informacije o distributeru idite na web-
mjesto vicair.com.

uvoD

Vicair® Vector 02 je jastuk za sjedalo invalidskih
kolica s anatomski oblikovanom povrSinom
sjedala koja pruza vrlo visoku razinu stabilnosti
osobama izlozenima visokom riziku od ozljeda
zbog pritiska. To je i visokoucinkovit dodatak
planu za lijecenje ozljeda zbog pritiska (I. - IV.
stupanj).

INDIKACIJE

Upotrebljava se za pruzanje udobnosti, stabilnu
potporu tijela, poboljSanje drzanja tijela i
sprjecavanje ozljeda uzrokovanih pritiskom.

To je i visokoucinkovit dodatak planu za
lijeCenje ozljeda zbog pritiska (I. - IV. stupanij).

KONTRAINDIKACIJE

Kada se upotrebljava u skladu s namjenom, ne
postoje poznate kontraindikacije.

GLAVNE KOMPONENTE

N
—3

A. Navlaka za jastuk

B. Jastuk

C. SmartCells™, postavljene u 9 odjeljaka
D. Priru¢nik za brzu ugradnju

OPCE KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Naziv proizvoda:  Vicair Vector 02

Proizvodi: Vicair B.V,, Nizozemska
Jamstvo: 24 mjeseca

Koristeni sve bez lateksa
materijali:

Tezina (bez Najmanja veli¢ina:
0,5kg/1.11bs
Srednja veli¢ina:
0,8kg/1.81Ibs
Najveca velitina:
1,3kg/291bs

navlake):

Dostupne veli¢ine: Pogledajte tablicu na
straznjem dijelu priru¢nika

Jastuk: Vrh je izraden od
poliesterske tkanine s
poliuretanskom oblogom,
dno je izradeno od
poliesterske mrezaste
tkanine

Punjenje: ¢elije punjene zrakom
SmartCells s oblogom

niske razine trenja
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02 Gornja
navlaka:

Gornji dio: Pletena tkanina
od poliestera. Obod na
dnu: poliestersko platno s
poliuretanskom
protukliznom oblogom.

Alternativne navlake za jastuk

Comfair Cover navlaka za jastuk: Gornji dio:
Pletena tkanina od poliestera. Strane:
Poliesterska 3D mreZasta tkanina. Donji dio:
poliestersko platno s poliuretanskom
protukliznom oblogom.

Incotec Cover i Reversible Cover navlaka za
jastuk: Gornji dio: Pletena tkanina od poliestera,
obloZena prozrac¢nim poliuretanom otpornim
na tekucine. Donji dio: poliestersko platno s
poliuretanskom protukliznom oblogom.

Sve navlake: perive u perilici rublja. Navlake su
u skladu s normama EN1021-1, 1021-2 i
CAL117.

MJERE OPREZA | SIGURNOSNE
UPUTE

Jastuk za sjedalo za invalidska kolica Vicair
moze se koristiti iskljucivo u tu svrhu. Uporaba
ovog proizvoda na bilo koji drugi nacin smatra
se pogreSnom uporabom. Vicair B.V. ne moze se
smatrati odgovornim za Stetu nastalu uslijed
pogresne i neodgovarajuce uporabe ili nemara.
Svakako se pobrinite da procitate i razumijete
ovaj prirucnik u cijelosti.

Upozorenje! Vicair B.V. preporucuje
postavljanje proizvoda pod izravnim nadzorom
terapeuta ili stru¢njaka za pomoénu
tehnologiju.

Upozorenje! Vasa trticna kost ili karli¢ne kosti
ne bi trebale dodirivati dno jastuka. Tijekom
prve uporabe trebalo bi provjeriti “bottoming
out” te nakon prilagodbe punjenju jastuka.
Upozorenje! Redovito provjeravajte postoji li
crvenilo koze, posebice tijekom prvih nekoliko
dana. Ako se pojavi crvenilo i ne nestaje nakon
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15 minuta, posavjetujte se sa svojim
terapeutom ili stru¢njakom za asistivnu
tehnologiju.

Upozorenje! Vicair B.V. preporucuje prilagodbu
stupnja punjenja pod izravnim nadzorom vaseg
terapeuta ili stru¢njaka za pomoénu
tehnologiju.

Upozorenje! U slucaju zaprljanja tjelesnim
tekuc¢inama i prilikom prijenosa proizvoda
drugom korisniku, proizvod se mora
dezinficirati kako bi se izbjegla medusobna
kontaminacija.

Upozorenje! Svaka tri mjeseca provjerite koliko
je proizvod istroSen i ima li ispuhanih stanica. U
slucaju ozbiljnog ostecenja ili velikog broja
ispuhanih stanica, nemojte nastaviti
upotrebljavati proizvod. Posavjetujte se sa
svojim stru¢njakom za pomoénu tehnologiju.
Oprez! Nemojte koristiti ili ostavljati proizvod u
blizini otvorenog plamena ili izvora visoke
temperature.

Oprez! Nemojte Cistiti proizvod kemijski, parom
ili autoklavom. Proizvod ne moze izdrzati
prekomjernu vrucinu ili prejak pritisak. Ako se
dane upute za ¢iSc¢enje ne postuju, vrlo je
vjerojatno da ¢e proizvod i/ili navlaka proizvoda
brze starjeti.

Oprez! Nemojte koristiti agresivna ili abrazivna
sredstva za CiScenje ili osStre predmete za
Ciscenje jastuka.

Oprez! Nemojte stavljati gornju stranu Vicair 02
jastuka okrenutu prema staklu na vratima
perilice.

Oprez! Pazite da jastuk ne ulazi u Sipke kotaca.
Oprez! Prekomjerno pranje moze utjecati na
starenje ovog proizvoda.

Napomena! Stupanj punjenja moze blago
odstupati od zadane vrijednosti (pogledajte
naljepnicu proizvoda).



UGRADNJA

Upozorenje! Vicair B.V. preporucuje
postavljanje proizvoda pod izravnim nadzorom
terapeuta ili stru¢njaka za pomoénu
tehnologiju.

Oprez! Pazite da jastuk ne ulazi u Sipke kotaca.
Napomena! Uvijek koristite jastuk s navlakom.
Napomena! Pazite da sjedalo invalidskih kolica
bude €isto i bez masnoca.

Savjet: ako ne Zelite upotrebljavati kuku i omcu,
mozete ukloniti trake za kuku. Imajte na umu
da trake na dnu jastuka i/ili navlakama jastuka
nije moguce ukloniti.

Prilikom koriStenja 02 Top Cover navlake za

jastuk, izvrsite sljedece korake

Ovi koraci odgovaraju slikama za postavljanje 1

- 6 u vodicu za brzo postavljanje:

«  Provjerite veli¢inu jastuka. Sirina (X) jastuka
i sjedala trebale bi odgovarati. Kada je jastuk
naslonjen na rukonaslone ili bo¢ne Stitnike,
irina moze biti do 2,5 cm (1”) veca. Dubina
(X) jastuka i sjedala trebale bi odgovarati.

« Provjerite odgovara li veli¢ina navlake
veli¢ini jastuka.

« Uklonite zastitnu traku sa samoljepljivih
traka za kuku pri¢vrsé¢enih na dno jastuka.

« Postavite jastuk ¢vrsto pritiS¢ui.

« Postavite 02 Top Cover navlaku za jastuk na
vrh jastuka.

« Provucite petlju sa straznje strane jastuka
kroz “otvor za gumb” na straznjem dijelu
navlake.

« Sjedite na jastuku nekoliko minuta kako
biste omogucili da se jastuk prilagodi obliku
Vaseg tijela.

« Ako je potrebno, prilagodite oslonce za
noge.

Alternativne navlake za jastuk

Obavite sljedece korake kada koristite Comfair
Cover, Incotec Cover ili Reversible Cover navlaku
za jastuk.

Imajte na umu: Reversible Cover navlaka za
jastuk isporucuje se s hladnom prozracnom
vanjskom stranom. Ako vam treba strana ove
navlake za jastuk koja je otporna na tekucine:
najprije potpuno otvorite gornji dio navlake od
donjeg dijela, okrenite naopacke gornji dio i
ponovno ga zatvorite do donjeg dijela.

«  Provjerite veli¢inu jastuka. Sirina (X) jastuka
i sjedala trebale bi odgovarati. Kada je jastuk
naslonjen na rukonaslone ili bo¢ne Stitnike,
girina moze biti do 2,5 cm (1”) veéa. Dubina
(X) jastuka i sjedala trebale bi odgovarati.

« Provjerite odgovara li veli¢ina navlake
veli¢ini jastuka.

« Uklonite trake za kuku s dna jastuka. Imajte
na umu da trake na dnu jastuka nije moguce
ukloniti.

« Umetnite jastuk u navlaku.

« Provedite petlju kroz ocicu u navlaci.

« Zatvorite patent zatvarac. Pazite da ne
ostetite jastuk.

« Uklonite zastitnu traku sa samoljepljivih
traka za kuku pri¢vrSéenih na navlaku za
jastuk.

« Postavite jastuk ¢vrsto pritiS¢ui.

« Sjedite na jastuku nekoliko minuta kako
biste omogucili da se jastuk prilagodi obliku
Vaseg tijela.

« Ako je potrebno, podesite naslon(e) za noge.

Provjera “praznjenja”:
Slika 7 - Quick Installation Guide
Upozorenje! Vasa trticna kost ili karli¢ne kosti
ne bi trebale dodirivati dno jastuka. Tijekom
prve uporabe trebalo bi provjeriti “bottoming
out” te nakon prilagodbe punjenju jastuka.
Upozorenje! Vicair B.V. preporucuje prilagodbu
stupnja punjenja pod izravnim nadzorom vaseg
terapeuta ili stru¢njaka za asistivnu tehnologiju.
« Provjerite je li se jastuk ispraznio nakon Sto
ste na njemu sjedili otprilike 5 minuta.
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« Svom terapeutu ili stru¢njaku za asistivnu
tehnologiju dopustite da rukom sklizne
izmedu vase straznjice i jastuka Vicair dok
se naginjete prema naprijed.

« Pitajte svog terapeuta ili stru¢njaka za
asistivnu tehnologiju da provjeri podupire li
se vase najnize kostane izbocine slojem
SmartCells od najmanje 2,5cm / 1”. Time se
sprjecava da kosti dodiruju sjedalo
invalidskih kolica.

« Nemojte koristiti jastuk ako dode do
praznjenja. U vecini slucajeva, podesavanje
stupnja punjenja odjeljaka rijesit ¢e
problem.

UPORABA

Provjera crvenila koze

Slika 8 - Quick Installation Guide

Upozorenje! Redovito provjeravajte ima li na
kozi crvenila, posebice tijekom prvih nekoliko
dana. Ako se pojavi crvenilo i ne nestaje nakon
15 minuta, posavjetujte se sa svojim
terapeutom ili stru¢njakom za pomocénu
tehnologiju.

Podesavanje stupnja punjenja

Upozorenje! Vicair B.V. preporucuje prilagodbu

stupnja punjenja pod izravnim nadzorom vaseg
terapeuta ili stru¢njaka za asistivnu tehnologiju.

Spremno za uporabu

Ovaj Vicair proizvod spreman je za uporabu.
Ima svoj vlastiti jedinstveni stupanj punjenja,
ovisno o veli¢ini i modelu. Ipak - ako je nuzno,
stupanj punjenja moguce je podesavati
uklanjanjem ili dodavanjem SmartCells iz/u
razliite odjeljke. Zadani stupanj punjenja
mozete pronadi na oznaci pricvrséenoj na
jastuk.
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Uvjeti uporabe i cuvanja

Oprez! Nemojte koristiti ili ostavljati proizvod u

blizini otvorenog plamena ili izvora visoke

temperature.

» Tezina korisnika:
Minimalno: 15 kg / 33 Ibs,
maksimalno: 250 kg / 551 lbs

« Temperatura:
Minimalno:-20°C/ 4 °F,
maksimalno: 55°C/ 131 °F

« Uporaba na velikoj visini
Napomena! Vicair B.V. ne preporucuje
upotrebu jastuka na nadmorskoj visini vecoj
od 2400 m (8000 ft) ili manjoj od 50 m
(164 ft). S obzirom na to da je svaka celija
SmartCell ispunjena zrakom, jastuk se moze
drugacije ponasati prilikom upotrebe na
velikoj visini ili u zrakoplovu. U takvim
okolnostima, ¢vrstocu jastuka mozete
prilagoditi uklanjanjem nekoliko ¢elija iz
svakog odjeljka.

» Vlaznost zraka:
Minimalno: 0%, maksimalno 100%

Dnevno protresanje
Vicair B.V. preporucuje da svakodnevno
protresete svoj jastuk Vicair prije uporabe.

Uporaba jastuka za sjedalo Vicair u motornim
vozilima

Kad god je to moguce, predite iz invalidskih
kolica u sjedalo za vozilo bez jastuka koje je
ugradio proizvodac automobila i koristite
sigurnosni sustav za putnike testiran na sudaru
vozila.

Kao alternativu za vas Vicair jastuk za
invalidska kolica, moguce je koristiti Vicair
Allrounder 02 (koji se moze pricvrstiti na tijelo
korisnika) ako vam je potrebna dodatna zastita
u sjedalu za vozilo koje je ugradio proizvodac
tijekom prijevoza.



Kada se invalidska kolica koriste kao sjedalo za
vozilo, potrebno je pridrzavati se vazecih pravila
i propisa koji se odnose na osiguravanje
invalidskih kolica i korisnika invalidskih kolica
tijekom prijevoza.

Nema dostupnih podataka o utjecaju na
sigurnost Vicair jastuka za invalidska kolica koji
se koristi u invalidskim kolicima testiranim na
sudar.

Ponovno koristenje - Prenosenje proizvoda na
drugog korisnika

Proizvod je prikladan za opetovanu uporabu.
Koliko se puta proizvodom moze koristiti ovisi o
ucestalosti i nacinu koriStenja proizvodom.
Proizvod mora biti temeljito ociSéen i
dezinficiran prije nego Sto se njime moze
koristiti druga osoba. Za upute pogledajte
poglavlje ,Odrzavanje i ¢iS¢enje”.

Napomena! Pazite da proizvod bude
odgovarajuce prilagoden drugoj osobi.

Ocekivani vijek trajanja

Ocekivani vijek trajanja ovog proizvoda je pet
godina kada se koristi u skladu sa sigurnosnim
uputama, intervalima odrzavanja i pravilnom
uporabom, $to je navedeno u ovom priru¢niku.
Efektivni vijek trajanja moZze varirati u ovisnosti
o ucestalosti i intenzitetu uporabe.

Mijenjanje navlake jastuka

Kod redovne uporabe, Vicair B.V. preporucuje
zamjenu navlake za jastuk svake godine.
Zamjenske navlake mogu se zasebno kupiti.

Odlaganje

Odlaganje i recikliranje koristenih uredaja i
ambalaze mora odgovarati vazedim propisima.
Pazite da proizvod bude ociS¢en prije odlaganja
kako bi se izbjegla bilo kakva opasnost od

kontaminacije.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Upozorenje! Svaka tri mjeseca provjerite koliko
je proizvod istroSen i ima li ispuhanih stanica. U
slucaju ozbiljnog ostecenija ili velikog broja
ispuhanih stanica, nemojte nastaviti
upotrebljavati proizvod. Posavjetujte se sa
svojim stru¢njakom za pomoénu tehnologiju.
Oprez! Nemojte Cistiti proizvod kemijski, parom
ili autoklavom. Proizvod ne moze izdrzati
prekomjernu vrucinu ili prejak pritisak. Ako se
dane upute za ¢iSc¢enje ne postuju, vrlo je
vjerojatno da ¢e proizvod i/ili navlaka proizvoda
brze starjeti.

Oprez! Nemojte koristiti agresivna ili abrazivna
sredstva za CiScenje ili osStre predmete za
Ciscenje jastuka.

Oprez! Nemojte stavljati gornju stranu Vicair 02
jastuka okrenutu prema staklu na vratima
perilice.

Oprez! Prekomjerno pranje moze utjecati na
starenje ovog proizvoda.

Ciscenje Vicair Vector 02a

. Ciscenje navlake Vicair Vector 02a
Navlaku za jastuk moguce je prati u perilici
rublja. Slijedite upute za pranje na oznaci
pri¢vrSéenoj na unutarnjoj strani navlake.
(60 °C=140 °F)

] & X O A

. Ciscenje jastuka Vicair Vector 02a
Jastuk Vicair 02 moze se strojno prati
blagim deterdzentom pri 60 °C/ 140 °F
odabirom programa protiv guzvanja. Ne
trebate ukloniti ¢elije SmartCells prije
stavljanja jastuka u perilicu rublja. Gornju
stranu jastuka ne smijete staviti uz staklo na
vratima perilice rublja. Nemojte puniti
perilicu s viSe od polovine njezina
maksimalnog kapaciteta opterecenja. Treba
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smanjiti brzinu vrtnje. Kada upotrebljavate
perilicu rublja s mijeSalicom, uvjerite se da
se jastuk moze slobodno kretati unutar
bubnja. Nemojte upotrebljavati izbjeljivac
na bazi klora i nemojte Cistiti kemijski,
parom ili autoklavom! Nemojte susiti jastuk
Vicair 02 u susilici rublja, nego ga ostavite
da se osusi na zraku (od 5 do 6 sati). Jastuk
Vicair 02 mozete susiti pomocu uzeta.

Z A EY

Dezinficiranje Vaseg Vicair Vector 02
Upozorenje! U slucaju uprljanosti proizvoda
tjelesnim tekuc¢inama, te prilikom prijenosa
proizvoda na drugog korisnika, proizvod je
potrebno dezinficirati kako bi se izbjegla
obostrana kontaminacija. Odistite jastuk i
navlaku prema prethodnim uputama. Po

mogucnosti koristite antibakterijski deterdzent.

Nakon pranja, pospricajte svoj jastuk i navlaku
dezinfekcijskim sredstvom. Nagnite odjeljke
prema van kako biste bili sigurni da ¢e sprej uéi
u otvore.

PRIJAVLJIVANJE OZBILJNIH STETNIH
DOGADAJA

JAMSTVO

Pogledajte www.vicair.com za potpune
informacije o jamstvenim postupcima, uvjetima
i odredbama.

Vicair B.V. nudi ogranieno jamstvo za
nedostatke u izradi i materijalima, pod uvjetom
da je proizvod pravilno koristen. Bilo kakvo
ostecenje uzrokovano neispravnom uporabom
ili neodgovaraju¢im rukovanjem odnosno
nemarom iskljueno je iz ovog jamstva.

Jamstveno razdoblje

Od originalnog datuma kupnje: 24 mjeseca.
SmartCells u ovom Vicair 02 jastuku imaju
dozivotno jamstveno razdoblje.

U slucaju da se nedostatak u materijalimaili
izradi dogodi tijekom prethodno spomenutog
jamstvenog razdoblja, Vicair B.V. ¢e - prema
vlastitom odabiru - besplatno popraviti ili
zamijeniti proizvod.

Nacin otklanjanja krienja izri¢itog jamstva
ogranicen je na popravak ili zamjenu proizvoda.
Steta za kréenje bilo kakvog jamstva ni u kom
slucaju ne ukljucuje nikakvu posljedi¢nu Stetu,
niti prelazi troSak neodgovarajuce prodane
robe.

Ozbiljne Stetne dogadaje koji se javljaju
uporabom proizvoda Vicair treba prijaviti

proizvodacu i odgovaraju¢em nadleznom tijelu.
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Imate li pitanja?

Kontaktirajte Vicair B.V. na info@vicair.com ili
kontaktirajte distributera Vicaira za Vasu
zemlju.



@ UPORABNISKI PRIROCNIK ZA
VICAIR® VECTOR 02

Spostovani uporabnik,

zahvaljujemo se vam, ker ste se odlocili za
nakup izdelka Vicair®. Prepri¢ani smo, da vas
bodo njegove preprostost, zanesljivost in
ucinkovitost navdusile. Za hitro namestitev
lahko uporabite kratka navodila, ki so prilozena
blazini. Pred uporabo morate prebrati in
razumeti tudi ta uporabniski prirocnik. Kratka
navodila in ta prirocnik shranite za prihodnjo
uporabo.

Ce potrebujete ve¢ informacij ali ¢e Zelite
(ponovno) naroditi prirocnike, se obrnite na
distributerja za vaso drzavo.

Za informacije o prodajalcu obiscite spletno
stran vicair.com.

uvoD

Vicair® Vector 02 je sedezna blazina za
invalidske vozicke z anatomsko oblikovano
sedezno povrsino, ki osebam z visokim
tveganjem za nastanek poskodb zaradi pritiska,
zagotavlja visoko raven stabilnosti. Hkrati se
uporablja tudi kot ucinkovit pripomocek pri
zdravljenju poskodb zaradi pritiska (stopnje |-
V).

INDIKACIJE

Uporablja se za zvecanje udobja, zagotavljanje
stabilne podpore telesu, izboljSanje telesne
drze in pomaga preprecevati poskodbe zaradi
pritiska.

Hkrati se uporablja tudi kot ucinkovit
pripomocek pri zdravljenju poSkodb zaradi
pritiska (stopnje I-IV).

KONTRAINDIKACIJE

Pri pravilni uporabi ni znanih kontraindikacij.

OSNOVNI SESTAVNI DELI

N
—3

B

A. Prevleka za blazino

B. Blazina

C. Jedro SmartCells™, vstavljeno v 9 razdelkov
D. Kratka navodila (Quick Installation Guide)

SPLOSNI PODATKI O IZDELKU

Ime izdelka: Vicair Vector 02

Proizvajalec: Vicair B.V,, Nizozemska

Garancija: 24 mesecev
Uporabljeni ne vsebujejo lateksa
materiali:

Teza (brez Najmanjsi model:
0,5kg/1.11bs
Srednji model:
0,8kg/1.81Ibs
Najvedji model:

1,3kg/2.91bs

previeke):

RazpolozZljive Glejte razpredelnico na

velikosti: koncu priro¢nika

Blazina: Zgornji del poliester s
poliuretanskim premazom,
spodnji del iz mrezastega
poliestra

Polnilo: zracno jedro SmartCells s

prevleko za zmanjsanje
trenja
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Prevleka za
blazino 02 Top
Cover: Spodniji rob: Poliestrska

Zgornji del: Pletena
poliestrska tkanina.

tkanina s protizdrsnim
poliuretanskim slojem.

Druge prevleke za blazino

Prevleka za blazino Comfair Cover: Zgornji del:
Pletena poliestrska tkanina. Stranski deli:
Mrezasta 3D poliestrska tkanina. Spodnji del:
Poliestrska tkanina s protizdrsnim
poliuretanskim slojem.

Prevleki za blazino Incotec Cover in Reversible
Cover: Zgornji del: Pletena poliestrska tkanina,
prevlecena z vodoodbojnim zraénim
poliuretanom. Spodniji del: Poliestrska tkanina s
protizdrsnim poliuretanskim slojem.

Vse prevleke: Primerne so za pranje v pralnem
stroju. Prevleke so skladne s standardi EN1021-
1,1021-2in CAL117.

PREVIDNOSTNI UKREPI IN
VARNOSTNA NAVODILA

SedeZna blazina za invalidske vozitke Vicair se
lahko uporablja samo kot blazina za sedez
invalidskega vozicka. Uporaba tega izdelka za
druge namene se Steje za napacno. Druzba
Vicair B.V. ne prevzema odgovornosti za Skodo,
ki nastane zaradi napacne ali nepravilne
uporabe ali malomarnosti. Priro¢nik morate
obvezno v celoti prebrati in razumeti.
Opozorilo! Druzba Vicair B.V. priporoca, da
izdelek namestite pod neposrednim nadzorom
terapevta ali strokovnjaka za podporno
tehnologijo.

Opozorilo! Trtica in medenicne kosti ne smejo
biti v stiku z dnom blazine. Med prvo uporabo
in po prilagajanju napolnjenosti blazine
preverite, da se trtica in medenicne kosti ne
posedejo do dna blazine.

Opozorilo! Redno preverjajte svojo koZo in
bodite previdni na rdecice, zlasti v prvih nekaj
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dneh. Ce se rdetica pojavi in ne izgine po 15
minutah, se posvetujte s svojim terapevtom ali
strokovnjakom za podporno tehnologijo.
Opozorilo! Vicair B.V. priporoca, da stopnjo
napolnjenosti prilagodite pod neposrednim
nadzorom terapevta ali strokovnjaka za
podporno tehnologijo.

Opozorilo! V primeru onesnazenosti s telesnimi
tekocinami in ob predaji izdelka drugemu
uporabniku je treba izdelek razkuziti, da bi s
tem preprecili navzkrizno okuzbo.

Opozorilo! Vsake tri mesece preverite obrabo
blazine in puscanje zraka iz celic. Izdelek v
primeru hudih poskodb in velikega Stevila
izpraznjenih celih prenehajte uporabljati.
Posvetujte se s strokovnjakom za podporno
tehnologijo.

Pozor! Ne uporabljajte in ne puscajte izdelka v
blizini odprtega ognja ali vira toplote.

Pozor! Izdelek ni primeren za kemic¢no Ciscenje,
cisCenje s paro ali v avtoklavu. Izdelek ni
obstojen na prekomerno toploto ali tlak. Ce ne
boste upostevali navedenih navodil za Ciscenje,
je zelo verjetno, da se bosta izdelek in/ali
prevleka izdelka hitreje obrabila.

Pozor! Za ¢iScenje ne uporabljajte agresivnih ali
abrazivnih istil in ostrih predmetov.

Pozor! Zgornje strani blazine Vicair 02 ne
polagajte ob steklo vrat pralnega stroja.

Pozor! Zagotovite, da blazina ne bo prisla v stik
z naperami kolesa.

Pozor! Prekomerno pranje lahko vpliva na
staranje tega izdelka.

Obvestilo! Stopnja polnjenja lahko nekoliko
odstopa od privzete (glej etiketo izdelka).

NAMESTITEV

Opozorilo! Druzba Vicair B.V. priporoca, da
izdelek namestite pod neposrednim nadzorom
terapevta ali strokovnjaka za podporno
tehnologijo.



Pozor! Zagotovite, da blazina ne bo prisla v stik
z naperami kolesa.

Obvestilo! Blazino vedno uporabljajte skupaj s
prevleko.

Obvestilo! Zagotovite, da bo sedez invalidskega
vozictka Cist in razmascen.

Nasvet: Ce ne Zelite uporabiti kaveljcka in
zanke, lahko trakove s kaveljcki odstranite.
Trakov, ki so prisiti na dno blazine in/ali
prevleko blazine, ni mogoce odstraniti.

Pri uporabi vrhnje prevleke za blazino 02 Top

Cover izvedite naslednje korake

Ti koraki ustrezajo slikam namestitve 1 -6 v

kratkih navodilih:

« Preverite velikost blazine. Sirina (X) blazine
in sedeZa se mora ujemati. Ce blazina sloni
ob naslonjalih za roke ali stranskih
varovalih, je lahko njena Sirina do 2,5 cm
vecja. Globina (Y) blazine in sedeza se mora
ujemati.

« Preverite, ali velikost prevleke ustreza
velikosti blazine.

« Ssamolepilnih trakov s kaveljcki, pritrjenih
na spodnjo stran blazine, odstranite zascitno
folijo.

« Trdno pritisnite blazino, da jo namestite.

« Prevleko za blazino 02 Top Cover namestite
na zgornjo stran blazine.

« Napeljite zanko na zadniji strani blazine
skozi »gumbnico« na zadnji strani prevleke.

« Zanekaj minut sedite na blazino, da se ta
prilagodi obliki vasega telesa.

« Po potrebi nastavite opore za stopala.

Druge prevleke za blazino

Te korake izvedite v primeru uporabe previeke
za blazino Comfair Cover, Incotec Cover ali
Reversible Cover.

Upostevajte: Prevleka za blazino Reversible
Cover je dobavljena s hladno zra¢no stranjo na
zunanji strani. Ce potrebujete vodoodbojno
stran prevleke: najprej v celoti odprite zadrgo

na zgornjem delu prevleke od spodnjega
predela, obrnite zgornji predel navzven in
zaprite zadrgo nazaj do spodnjega predela.

« Preverite velikost blazine. Sirina (X) blazine
in sedeZa se mora ujemati. Ce blazina sloni
ob naslonjalih za roke ali stranskih
varovalih, je lahko njena Sirina do 2,5 cm
vecja. Globina (Y) blazine in sedeza se mora
ujemati.

« Preverite, ali velikost prevleke ustreza
velikosti blazine.

« Sspodnje strani blazine odstranite trakove s
kaveljcki. Trakov, ki so prisiti na spodnjo
stran blazine, ni mogoce odstraniti.

« Blazino vstavite v prevleko.

« Zanko speljite skozi odprtino v prevleki.

« Zaprite zadrgo. Pazite, da ne poskodujete
blazine.

« Ssamolepilnih trakov s kaveljcki, pritrjenih
na prevleko blazine, odstranite zas¢itno
folijo.

« Trdno pritisnite blazino, da jo namestite.

« Zanekaj minut sedite na blazino, da se ta
prilagodi obliki vasega telesa.

« Po potrebi prilagodite oporo/-i za noge.

Preverjanje stika z dnom blazine:

Slika 7 — Quick Installation Guide

Opozorilo! Trtica in medenicne kosti ne smejo

biti v stiku z dnom blazine. Med prvo uporabo

in po prilagajanju napolnjenosti blazine
preverite, da se trtica in medenicne kosti ne
posedejo do dna blazine.

Opozorilo! Vicair B.V. priporoca, da prilagodite

stopnjo polnjenja pod neposrednim nadzorom

vasega terapevta ali strokovnjaka za podporno
tehnologijo.

« Po priblizno 5 minutah sedenja na blazini
preverite, da trtica in medenicne kosti niso v
stiku z dnom blazine.

« Dovolite, da vas terapevt ali strokovnjak za
podporno tehnologijo potisne roko med
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vaso zadnjico in Vicair blazino, medtem ko
se nagnete naprej.

« Prosite svojega terapevta ali strokovnjaka za
podporno tehnologijo, da preveri, ali izdelek
SmartCells opira vase najnizje kostne
izbokline za vsaj 2,5 cm/1”. To preprecuje,
da bi se dotaknili sedeza invalidskega
vozicka.

« Cesetrtica in medeni¢ne kosti posedejo do
dna blazine, blazine ne uporabite. V vecini
primerov je tezavo mogoce odpraviti s
prilagajanjem stopnje napolnjenosti
razdelkov.

UPORABA

Preverjanje pordelosti koze

Slika 8 — Quick Installation Guide

Opozorilo! Redno preverjajte, ali je koza
pordela, zlasti prve dni. Ce se pojavi rdetina, ki
po 15 minutah ne izgine, se posvetujte s svojim
terapevtom ali s strokovnjakom za podporno
tehnologijo.

Prilagajanje stopnje napolnjenosti

Opozorilo! Vicair B.V. priporoca, da prilagodite
stopnjo polnjenja pod neposrednim nadzorom
vasega terapevta ali strokovnjaka za podporno
tehnologijo.

Pripravljeno na uporabo

Ta izdelek Vicair je pripravljen za uporabo.
Izdelek ima glede na velikost in model
edinstveno stopnjo napolnjenosti. Toda stopnjo
napolnjenosti je po potrebi mogoce spremeniti
- z odstranjevanjem celic SmartCells iz razli¢nih
razdelkov ali dodajanjem celic vanje. Privzeta
stopnja napolnjenosti je navedena na oznaki na
blazini.

Pogoji uporabe in shranjevanja

Pozor! Ne uporabljajte in ne puscajte izdelka v
blizini odprtega ognja ali vira toplote.
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« Teza uporabnika:
najmanj: 15 kg / 33 Ibs,
najvec: 250 kg / 551 Ibs

« Temperatura:
najmanj:-20 °C / 4 °F,
najvec: 55°C/ 131 °F

« Uporaba na visoki nadmorski visini
Obvestilo! Vicair B.V. odsvetuje uporabo
blazine na nadmorski viSini ve¢ kot 2.400 m
ali na vec kot 50 m pod gladino morja. Vsaka
celica SmartCell je napolnjena z zrakom,
zato se lahko lastnosti blazine pri uporabi
na visoki nadmorski viSini ali na letalu
spremenijo. V takSnih primerih lahko trdoto
blazine prilagodite tako, da iz vsakega
razdelka odstranite nekaj celic.

» Vlaznost zraka:
najmanj: 0 %, najvec: 100 %

Dnevno rahljanje
Druzba Vicair B.V. priporoca, da blazino Vicair
vsak dan pred uporabo zrahljate.

Uporaba sedeznih blazin Vicair v motornih
vozilih

Kadar koli je mogoce, se z invalidskega vozicka
prestavite na avtomobilski sedez brez blazine,
ki ga je namestil proizvajalec avtomobila, in
uporabite zadrzevalni sistem za uporabnika
invalidskega vozicka, ki je bil preizkusen v trku.
Ce med prevozom potrebujete dodatno zad¢ito
na sedezu v vozilu, ki ga vgradi proizvajalec,
lahko namesto blazine za invalidske vozicke
Vicair uporabite vsestransko blazino Vicair
Allrounder 02 (ki jo je mogoce pripeti na telo
uporabnika).

Ce se invalidski vozicek uporablja kot sedez v
vozilu, je treba upostevati veljavna pravila in
predpise glede pritrditve invalidskega vozicka in
varnega pripenjanja uporabnika invalidskega
vozicka med prevozom.



Podatkov o vplivu na varnost blazine za
invalidski vozicek Vicair, ki se uporablja na
invalidskem vozicku, ki je bil preizkusen v trku,
ni.

Ponovna uporaba - predaja izdelka drugemu
uporabniku

Izdelek je primeren za veckratno uporabo.
Kolikokrat ga je mogoce uporabiti, je odvisno od
tega, kako pogosto in na kakSen nacin se
izdelek uporablja. Izdelek je treba temeljito
odistiti in razkuziti, preden ga lahko uporablja
druga oseba. Za navodila glejte poglavje
Vzdrzevanje in ¢iscenje”.

Obvestilo! Poskrbite, da bo izdelek pravilno
prilagojen drugi osebi.

Pri¢akovana zivljenjska doba

Pri¢akovana zivljenjska doba tega izdelka je pet
let, e se uporablja v skladu z varnostnimi
navodili, intervali vzdrzevanja in pravilno
uporabo, kot je navedeno v tem prirocniku.
Ucinkovita zZivljenjska doba se lahko razlikuje
glede na pogostost in intenzivnost uporabe.

Zamenjava prevleke za blazino

Druzba Vicair B.V. priporoca, da prevleko za
blazino ob obicajni uporabi zamenjate enkrat
letno. Nadomestne prevleke so naprodaj
posebe;j.

Odstranjevanje

Pri odstranjevanju in recikliranju uporabljenih
naprav in embalaze je treba upostevati veljavne
zakonske predpise. Poskrbite, da je izdelek pred

odstranitvijo ociScen, da se prepreci tveganje
okuzb.

VZDRZEVANIJE IN CISCENJE

Opozorilo! Vsake tri mesece preverite obrabo
blazine in puscanje zraka iz celic. Izdelek v
primeru hudih poskodb in velikega Stevila
izpraznjenih celih prenehajte uporabljati.
Posvetujte se s strokovnjakom za podporno
tehnologijo.

Pozor! Izdelek ni primeren za kemicno Ciscenje,
cisCenje s paro ali v avtoklavu. Izdelek ni
obstojen na prekomerno toploto ali tlak. Ce ne
boste upostevali navedenih navodil za Ciscenje,
je zelo verjetno, da se bosta izdelek in/ali
prevleka izdelka hitreje obrabila.

Pozor! Za ¢iScenje ne uporabljajte agresivnih ali
abrazivnih istil in ostrih predmetov.

Pozor! Zgornje strani blazine Vicair 02 ne
polagajte ob steklo vrat pralnega stroja.

Pozor! Prekomerno pranje lahko vpliva na

staranje tega izdelka.

Ciscenje izdelka Vicair Vector 02

. Ciscenje prevleke za blazino Vicair Vector
02
Prevleko za blazino lahko perete v pralnem
stroju. Upostevajte navodila za pranje na
oznaki, pritrjeni na notranji strani previeke.
(60 °C=140 °F)

] & X O A

. (iscenje blazine Vicair Vector 02
Blazino Vicair 02 je mogoce oprati v
pralnem stroju pri temperaturi 60 C/140 °F s
programom proti meckanju in blagim
detergentom. Pred pranjem blazine v
pralnem stroju celic SmartCells ni treba
odstraniti. Prepricajte se, da se zgorniji del
blazine ne naslanja ob steklo vrat pralnega
stroja. Ne napolnite pralnega stroja do vec
kot polovice. Zmanjsajte hitrost centrifuge. V
primeru pralnega stroja z meSalom se
prepricajte, da se lahko blazina prosto
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premika po bobnu. Ne uporabljajte belil na
osnovi klora in izdelka ne Cistite kemicno, s
paro ali v avtoklavu! Blazine Vicair 02 ne
susite v susilnem stroju, temvec na zraku
(5-6 ur). Blazino Vicair 02 lahko obesite na
vry, da se posusi.

Z A EY

Razkuzevanje izdelka Vicair Vector 02
Opozorilo! Ce so na blazini prisotni madeZi
zaradi telesnih tekocin in preden blazino
uporabite pri drugem uporabniku, jo
dezinficirajte, da preprecite navzkrizno
kontaminacijo. Blazino in prevleko oistite
skladno z zgornjimi navodili. Po moznosti
uporabite antibakterijski detergent. Po ¢iS¢enju
blazino in prevleko poprsite z dezinfekcijskim
sredstvom. Predelke upognite navzven, da
prsilo nanesete tudi v reze.

POROCANJE O RESNIH INCIDENTIH

Resne incidente zaradi uporabe izdelkov Vicair
je treba porocati proizvajalcu in ustreznemu
pristojnemu organu.
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GARANCIJA

Za celotne informacije o garancijskih postopkih
in pogojih obiscite spletno mesto www.vicair.
com.

Druzba Vicair B.V. ob obicajni uporabi izdelka
zagotavlja omejeno garancijo za napake v
izdelavi in materialu. Skoda, ki nastane zaradi
neobicajne uporabe ali nepravilnega ravnanja,
c¢iscenja ali malomarnosti, ni vklju¢ena v
garancijo.

Garancijski rok

Od dneva prvega nakupa: 24 mesecev.
Celice SmartCells v blazini Vicair 02 imajo
dozivljenjsko garancijo.

Ce napako v materialu ali izdelavi odkrijete
znotraj navedenega garancijskega roka, druzba
Vicair B.V. po lastni presoji brezplacno popravi
ali zamenja izdelek.

Pravna sredstva za krsitev izrecnih garancij so
omejena na popravilo ali zamenjavo izdelka.
Skoda zaradi kréitve garancije v nobenem
primeru ne bo vkljucevala nobene posledi¢ne
Skode in ne bo presegla stroska kupljenega
neustreznega izdelka.

Ali imate kaksna vprasanja?

Na druzbo Vicair B.V. se obrnite prek e-postnega
naslova info@vicair.com ali pa se obrnite na
distributerja za izdelke Vicair v svoji drzavi.



VICAIR® VECTOR 02 -

INSTRUKCJA UZYTKOWNIKA

Szanowni klienci!

Dzigkujemy za wybér produktu marki Vicair®.
JesteSmy pewni, ze docenia Parnstwo jego
prostote, niezawodnoé¢ i fantastyczne
dziatanie. W celu szybkiej instalacji mozna
skorzystac ze skréconej instrukcji instalacji
dostarczonej wraz z poduszka. Przed
rozpoczeciem uzytkowania nalezy réwniez
zapoznac sie z niniejszg instrukcja obstugi i
przyswoic sobie jej tre$¢. Zaréwno skrécong
instrukcje montazu, jak i niniejsza instrukcje
obstugi nalezy zachowa¢ do wykorzystania w
przysztosci.

Aby uzyskac wiecej informacji lub zaméwic
instrukcje, nalezy skontaktowac sie z
dystrybutorem w danym kraju.

Aby uzyskac informacje o dystrybutorze,
odwiedz strone vicair.com.

WPROWADZENIE

Vicair® Vector 02 to poduszka o anatomicznie
wyprofilowanej powierzchni, przeznaczona do
wozka inwalidzkiego, zapewniajaca bardzo
wysoki poziom stabilnosci osobom obarczonym
wysokim ryzykiem powstania odlezyn. Jest to
réwniez skuteczny dodatek do planu leczenia
odlezyn (etap I-IV).

WSKAZANIA

Stosowanie poduszki ma na celu zapewnienie
komfortu oraz stabilnego podparcia ciata,
poprawe postawy i zapobieganie odlezynom.
Jest to réwniez skuteczny dodatek do planu
leczenia odlezyn (etap I-IV).

PRZECIWWSKAZANIA

W przypadku uzytkowania zgodnie z
przeznaczeniem nie ma znanych
przeciwwskazan.

GLOWNE ELEMENTY

N
—3

A. Pokrowiec na poduszke

Poduszka

C. Whktady SmartCells™, umieszczone w 9
komorach

D. Skrécona instrukcja instalacji

(Quicklnstallation Guide)

OGOLNE SPECYFIKACJE PRODUKTU

Nazwa produktu: Vicair Vector 02

Producent: Vicair B.V,, Holandia
Gwarancja: 24 miesigce
Zastosowane Bez zawartosci lateksu
materiaty:
Ciezar (bez Rozmiar najmniejszy:
pokrowca): 0,5kg/1.11bs
Rozmiar sSredni:
0,8kg/1.81Ibs
Rozmiar najwiekszy:
1,3kg/291bs
Dostepne Sprawdz siatke na
rozmiary: odwrocie instrukcji
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Poduszka: Wierzch wykonany z
tkaniny poliestrowej w
powtoka poliuretanowa,
spdd z tkaniny z siatki
poliestrowej

Wypetnienie: Wypetnione powietrzem
wktady SmartCells o niskim
wspotczynniku tarcia

powtoki

Pokrowiec na Goéra: Dzianina

poduszke 02 Top  poliestrowa. Obrecz dolna:

Cover: Tkanina poliestrowa z
poliuretanowa powtoka

antyposlizgowa.

Alternatywne pokrowce

Pokrowiec Comfair Cover: Géra: Dzianina
poliestrowa. Boki: Siatkowa tkanina poliestrowa
3D. Spéd: Tkanina poliestrowa z poliuretanowa
powtoka antyposlizgowa.

Pokrowiec Incotec Cover i pokrowiec Reversible
Cover: Géra: Dzianina poliestrowa, powlekana
oddychajacym poliuretanem odpornym na
dziatanie ptynéw. Spéd: Tkanina poliestrowa z
poliuretanowa powtoka antyposlizgowa.

Wszystkie pokrowce: mozna prac w pralce.
Pokrowce spetniaja wymogi norm PN-EN 1021-
1,1021-2i CAL117.

SRODKI OSTROZNOSCI | INSTRUKCJE
BEZPIECZENSTWA

Poduszki Vicair do wézka inwalidzkiego mozna
uzywac tylko jako siedziska do wézka
inwalidzkiego. Korzystanie z tego produktu w
jakikolwiek inny sposéb jest uwazane za
niewtasciwe uzytkowanie. Firma Vicair B.V. nie
ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate
w wyniku niewtasciwego uzytkowania,
niewtasciwego korzystania lub zaniedbania.
Prosimy o zapoznanie sie z petna trescia
niniejszej instrukcji.

9%

Ostrzezenie! Firma Vicair B.V. zaleca montaz
produktu pod bezposrednim nadzorem
terapeuty lub specjalisty ds. technologii
wspomagajacych.

Ostrzezenie! Ko$¢ ogonowa i kosci miednicy nie
powinny dotyka¢ dna poduszki. Kontrole
,bottoming out” nalezy wykonaé w czasie
pierwszego uzycia i po dostosowaniu
wypetnienia poduszki.

Ostrzezenie! Regularnie sprawdzaj skére pod
katem zaczerwienien, szczegblnie w pierwszych
dniach. Jedli pojawi sie zaczerwienienie, ktére
nie zniknie po 15 minutach, skonsultuj sie z
terapeuta lub specjalista ds. technologii
wspomagajacych.

Ostrzezenie! Firma Vicair B.V. zaleca
dostosowanie wypetnienia poduszki pod
bezposrednim nadzorem terapeuty lub
specjalisty ds. technologii wspomagajacych.
Ostrzezenie! W przypadku zabrudzenia
ptynami ustrojowymi oraz przy przekazywaniu
produktu innemu uzytkownikowi, produkt
nalezy zdezynfekowa¢, aby unikna¢ zakazenia
krzyzowego.

Ostrzezenie! Raz na trzy miesiace nalezy
sprawdzi¢ produkt pod katem zuzycia i spadku
ci$nienia powietrza w wypetnieniu. W
przypadku powaznego uszkodzenia lub spadku
ci$nienia powietrza w wielu wktadach nie
nalezy dtuzej korzystac z produktu. Skonsultuj
sie ze specjalista ds. technologii
wspomagajacych.

Przestroga! Nie uzywaj ani nie pozostawiaj
produktu w poblizu otwartego ognia lub Zrédta
ciepta o wysokiej temperaturze.

Przestroga! Nie pierz produktu chemicznie i nie
czyé¢ go parg ani autoklawem. Produkt nie
wytrzymuje nadmiernego ciepta ani ciénienia.
Jedli podane instrukcje dotyczace czyszczenia
nie beda przestrzegane, jest bardzo
prawdopodobne, ze poduszka i/lub pokrowiec
szybciej sie ,zestarzej3".



Przestroga! Do czyszczenia poduszki nie nalezy
uzywac zracych czy Scierajacych srodkéw
czyszczacych ani ostrych przedmiotéw.
Przestroga! Nie umieszczaj gérnej czesci
poduszki Vicair 02 przy szklanej powierzchni
drzwiczek pralki.

Przestroga! Upewnij sie, ze poduszka nie moze
wkreci¢ sie w szprychy két.

Przestroga! Zbyt czeste pranie moze
przyspieszy(¢ starzenie sie produktu.

Uwaga! Stopien wypetnienia moze nieznacznie
odbiegac od domyslnego (patrz etykieta
produktu).

INSTALACJA

Ostrzezenie! Firma Vicair B.V. zaleca montaz
produktu pod bezposrednim nadzorem
terapeuty lub specjalisty ds. technologii
wspomagajacych.

Przestroga! Upewnij sie, ze poduszka nie moze
wkreci¢ sie w szprychy két.

Uwaga! Zawsze uzywaj poduszki razem z
pokrowcem.

Uwaga! Upewnij sie, ze siedzisko wozka jest
czyste i odttuszczone.

Wskazdowka: Jedli nie chcesz uzywac rzepéw,
mozna zdja¢ paski. Nalezy zauwazy¢, ze paski
przymocowane od dotu poduszki i/lub
pokrowca nie moga zostac zdjete.

W przypadku korzystania z pokrowca na
poduszke 02 Top Cover, wykonaj nastepujace
czynnosci

Odpowiadaja one rysunkom 1 -6

zamieszczonym w skréconej instrukgji instalacji

(Quick Installation Guide).

« Sprawdz rozmiar poduszki. Szeroko$¢ (X)
poduszki i siedziska powinny do siebie
pasowac. Jesli poduszka opiera sie 0
podtokietniki lub boczne ostony, jej
szeroko$¢ moze by¢ do 2,5 cm (1") wieksza.
Gtebokos¢ (Y) poduszki i siedziska powinny
do siebie pasowac.

« Sprawdz, czy rozmiar pokrowca odpowiada
rozmiarowi poduszki.

« Usun taéme ochronna z samoprzylepnych
do spodu poduszki samoprzylepnych do
pokrowca poduszki.

« Umieé¢ poduszke na siedzisku, mocno
dociskajac.

« Umied¢ pokrowiec na poduszke 02 Top
Cover na poduszce.

« Przeprowadz petelke z tytu poduszki przez
»dziurke od guzika” z tytu pokrowca.

« UsiadzZ na poduszce na kilka minut, aby
poduszka dostosowata sie do ksztattu ciata.

« Dostosuj podpory na stopy, jesli jest to
konieczne.

Alternatywne pokrowce

W przypadku korzystania z pokrowca Comfair
Cover, Incotec Cover lub Reversible Cover,
wykonaj ponizsze kroki:

Uwaga: Pokrowiec Reversible Cover jest
dostarczany chtodna oddychajaca strong na
zewnatrz. Jesli potrzebujesz strony pokrowca
odpornej na dziatanie ptynéw, najpierw
catkowicie odepnij gorna czes¢ pokrowca od
dolnej, wywrd¢ gérna cze$¢ na druga strone i
przypnij j3 ponownie do dolnej czesci.

« Sprawdz rozmiar poduszki. Szeroko$¢ (X)
poduszki i siedziska powinny do siebie
pasowac. Jesli poduszka opiera sie 0
podtokietniki lub boczne ostony, jej
szeroko$¢ moze by¢ do 2,5 cm (1") wigksza.
Gtebokos¢ (Y) poduszki i siedziska powinny
do siebie pasowac.

« Sprawdz, czy rozmiar pokrowca odpowiada
rozmiarowi poduszki.

« Usun paski z rzepami ze spodu poduszki.
Nalezy zauwazy¢, ze nie mozna zdjaé
paskéw przymocowanych do dotu poduszki
i/lub pokrowca.

« W16z poduszke do pokrowca.

« Przetdz petle przez oczko w pokrowcu.
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« Zasun zamek btyskawiczny. Uwazaj, aby nie
uszkodzi¢ poduszki.

« Usun tame ochronng z samoprzylepnych
paskéw z rzepami, przymocowanych do
pokrowca poduszki.

« Umieé¢ poduszke na siedzisku, mocno
dociskajac.

« UsiadzZ na poduszce na kilka minut, aby
poduszka dostosowata sie do ksztattu ciata.

« W razie potrzeby wyreguluj podnézek/
podnézki.

Kontrola ,bottoming out”:

Rycina 7 - Quick Installation Guide

Ostrzezenie! Ko$¢ ogonowa i kosci miednicy nie

powinny dotyka¢ dna poduszki. Kontrole

,bottoming out” nalezy wykonaé w czasie

pierwszego uzycia i po dostosowaniu

wypetnienia poduszki.

Ostrzezenie! Vicair B.V. zaleca regulacje stopnia

wypetnienia pod bezposrednim nadzorem

terapeuty lub specjalisty ds. technologii
wspomagajacych.

« Sprawdz poduszke pod katem ,bottoming
out”, siedzac na poduszce przez okoto 5
minut.

« Pozwdl terapeucie lub specjaliscie ds.
technologii wspomagajacych wsunad dton
miedzy Twoje posladki a poduszke Vicair, a
jednoczesdnie pochyl sie do przodu.

« Popro$ terapeute lub specjaliste ds.
technologii wspomagajacych, aby sprawdzit,
czy najnizsze wypuktosci kostne sg podparte
przez co najmniej 2,5 cm/1” wktadéw
SmartCells. Zapobiega to dotykaniu
siedziska woézka inwalidzkiego.

« Jesli dotykaja siedziska, nie uzywaj poduszki.
W wiekszosci przypadkéw problem ten
rozwigze wyregulowanie stopnia
wypetnienia komér poduszki.
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ZASTOSOWANIE

Sprawdzanie wystapienia zaczerwienienia
skéry

Rycina 8 - Quick Installation Guide
Ostrzezenie! Regularnie sprawdzaj skére pod
katem zaczerwienienia, zwtaszcza w ciggu kilku
pierwszych dni. W przypadku wystapienia
zaczerwienienia, ktére nie znika po uptywie 15
minut, skonsultuj sie z terapeutg lub specjalista
ds. technologii wspomagajacych.

Regulacja stopnia wypetnienia

Ostrzezenie! Vicair B.V. zaleca regulacje stopnia
wypetnienia pod bezposrednim nadzorem
terapeuty lub specjalisty ds. technologii
wspomagajacych.

Gotowos¢ do uzycia:

Ten produkt Vicair jest gotowy do uzycia.
Posiada niepowtarzalny stopier wypetnienia, w
zaleznosci od rozmiaru i modelu. Jednakze - w
razie potrzeby — stopief wypetnienia mozna
wyregulowac poprzez usuniecie lub dodanie
wktadéw SmartCells z/do poszczegblnych
komér. Informacje o domyslnym stopniu
wypetnienia mozna znalez¢ na etykiecie
dotaczonej do poduszki.

Warunki uzytkowania i przechowywania
Przestroga! Nie uzywaj ani nie pozostawiaj
produktu w poblizu otwartego ognia lub Zrédta
ciepta o wysokiej temperaturze.
« Waga uzytkownika:
Minimalna: 15 kg / 33 Ibs,
maksymalna: 250 kg / 551 Ibs
« Temperatura:
Minimalna: -20°C/ 4 °F,
maksymalna: 55°C/ 131 °F
« Uzytkowanie na duzej wysokosci
Uwaga! Firma Vicair B.V. nie zaleca
stosowania poduszki na wysokosciach
powyzej 2400 m (8000 ft) nad poziomem



morza ani ponizej 50 m (164 ft) ponizej
poziomu morza. Poniewaz kazdy wktad
SmartCell jest wypetniony powietrzem,
poduszka moze zachowywac sie inaczej,
gdy jest uzytkowana na duzych
wysokoéciach lub w samolocie. W takich
warunkach twardo$¢ poduszki mozna
wyregulowac poprzez usuniecie kilku
wkiadéw z kazdej komory.

« Wilgotnos¢ powietrza:
Minimalna: 0%, maksymalna 100%

Codziennie spulchnianie
Firma Vicair B.V. zaleca codzienne
»spulchnianie” poduszki Vicair przed uzyciem.

Korzystanie z poduszki Vicair w pojazdach
silnikowych

Gdy to tylko mozliwe, przesigdz sie z wozka
inwalidzkiego na zamontowany przez
producenta samochodu fotel samochodowy
bez poduszki i korzystaj ze sprawdzonego w
testach zderzeniowych systemu
bezpieczenstwa pasazeréw.

Jedli potrzebujesz dodatkowej ochrony podczas
transportu w zamontowanym przez producenta
samochodu fotelu samochodowym, jako
alternatywe dla poduszki Vicair do wozka
inwalidzkiego mozesz wykorzysta¢ produkt
Vicair Allrounder 02 (ktéry mozna
przymocowac do ciata uzytkownika).

Jedli zamiast fotela samochodowego uzywany
jest wozek inwalidzki, nalezy przestrzegac
obowiazujacych zasad i przepiséw dotyczacych
zabezpieczenia wézka oraz jego uzytkownika
podczas transportu.

Nie ma dostepnych danych na temat wptywu
poduszki Vicair do wézka inwalidzkiego na
bezpieczernstwo podczas testow
zderzeniowych.

Ponowne wykorzystanie - Przekazanie
produktu innemu uzytkownikowi

Produkt nadaje sie do wielokrotnego uzytku. To,
ile razy bedzie mozna go uzy¢, bedzie zalezec
od tego, jak czesto i w jaki sposéb produkt
bedzie uzytkowany. Zanim inna osoba bedzie
mogta uzywac produktu, nalezy go doktadnie
wyczyscic i zdezynfekowad. Instrukcje znajduja
sie w rozdziale ,Konserwacja i czyszczenie”.
Uwaga! Upewnij sie, ze produkt jest prawidtowo
wyregulowany dla drugiej osoby.

Oczekiwana zywotnos¢ produktu
Przewidywany okres uzytkowania tego
produktu wynosi piec lat, o ile jest on uzywany
zgodnie z instrukcjami bezpieczenstwa, z
zachowaniem prawidtowej czestotliwosci
konserwacji i zasad prawidtowego uzytkowania,
okreslonymi w niniejszym dokumencie.
Efektywna zywotno$¢ moze sie réznié¢ w
zaleznosci od czestotliwoéci i intensywnosci
uzytkowania.

Wymiana pokrowca

W normalnych warunkach firma Vicair B.V.
zaleca wymiane pokrowca raz w roku.
Pokrowce wymienne mozna kupi¢ oddzielnie.

Utylizacja

Utylizacja i recykling zuzytych urzadzen i
opakowan musi odbywac sie zgodnie z
obowigzujacymi przepisami prawa. Przed
przekazaniem do utylizacji produkt nalezy
wyczyscié, aby uniknad ryzyka
zanieczyszczenia.
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KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Ostrzezenie! Raz na trzy miesigce nalezy
sprawdzi¢ produkt pod katem zuzycia i spadku
ci$nienia powietrza w wypetnieniu. W
przypadku powaznego uszkodzenia lub spadku
ci$nienia powietrza w wielu wktadach nie
nalezy dtuzej korzystac z produktu. Skonsultuj
sie ze specjalista ds. technologii
wspomagajacych.

Przestroga! Nie pierz produktu chemicznie i nie
czyé¢ go para ani autoklawem. Produkt nie
wytrzymuje nadmiernego ciepta ani ciénienia.
Jedli podane instrukcje dotyczace czyszczenia
nie beda przestrzegane, jest bardzo
prawdopodobne, ze poduszka i/lub pokrowiec
szybciej sie ,zestarzej3".

Przestroga! Do czyszczenia poduszki nie nalezy
uzywac zracych czy Scierajacych srodkéw
czyszczacych ani ostrych przedmiotéw.
Przestroga! Nie umieszczaj gérnej czesci
poduszki Vicair 02 przy szklanej powierzchni
drzwiczek pralki.

Przestroga! Zbyt czeste pranie moze
przyspieszy( starzenie sie produktu.

Czyszczenie poduszki Vicair Vector 02

« Czyszczenie pokrowca na poduszke Vicair
Vector 02
Pokrowiec na poduszke mozna praé¢ w
pralce. Postepuj zgodnie z instrukcjami
prania umieszczonymi na metce wewnatrz
pokrowca.
(60 °C=140 °F)

] & X O A

« Czyszczenie poduszki Vicair Vector 02
Poduszke Vicair 02 mozna pra¢ w pralce w
temperaturze 60°C/140°F, stosujac cykl
zapobiegajacy powstawaniu zagniecen oraz
tagodny detergent. Przed wtozeniem
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poduszki do pralki nie musisz wyjmowac
wkiadéw SmartCells. Upewnij sig, ze grzbiet
poduszki nie jest skierowany do drzwiczek
pralki. Nie taduj pralki do wiecej niz potowy
jej maksymalnej tadownosci. Nalezy
zmniejszy¢ predkos¢ wirowania. Jesli
korzystasz z pralki z mieszadtem, upewnij
sie, ze poduszka moze swobodnie poruszaé
sie wewnatrz bebna. Nie uzywaj wybielaczy
na bazie chloru, nie pierz poduszki
chemicznie i nie czys¢ jej para ani
autoklawem! Nie susz poduszki Vicair 02 w
suszarce — pozostaw j3 do wyschniecia (5-6
godzin). Poduszke Vicair 02 mozna suszy¢
w stanie rozwieszonym.

Z A EBEH

Dezynfekcja poduszki Vicair Vector 02
Ostrzezenie! W przypadku zabrudzenia
ptynami ustrojowymi lub przekazania produktu
innemu uzytkownikowi produkt nalezy
zdezynfekowac w celu unikniecia
zanieczyszczenia krzyzowego. Wyczys¢
poduszke i pokrowiec w sposéb opisany
powyzej. Najlepiej uzyj antybakteryjnego
detergentu. Po wyczyszczeniu, spryskaj
poduszke i pokrowiec $rodkiem
dezynfekujgcym. Wywiri komory na zewnatrz,
aby upewnic¢ sig, ze $rodek dostanie sie do
wszystkich szczelin.

ZGLASZANIE POWAZNYCH
INCYDENTOW

Powazne incydenty zwigzane ze stosowaniem
produktéw Vicair nalezy zgtaszac producentowi
oraz odpowiedniemu wiasciwemu organowi.



GWARANCJA

Na stronie www.vicair.com znajdziesz
kompletne informacje dotyczace gwarancji, jej
zasad i warunkéw.

Firma Vicair B.V. daje ograniczong gwarancje na
wady wykonania i materiatowe, jezeli produkt
jest uzywany normalnie. Wszelkie uszkodzenia
wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania lub
spowodowane przez nieprawidtowe
obchodzenie sie z produktem, nieprawidtowe
czyszczenie lub zaniedbania, s3 wytaczone z
niniejszej gwarancji.

Okres gwarancyjny

Od daty zakupu: 24 miesigce.

Wktady SmartCells zastosowane w tej poduszce
Vicair 02 s3 objete dozywotnia gwarancja.

Jezeli wada materiatowa lub wykonania ujawni
sie w ciggu powyzszego okresu gwarancyjnego,
firma Vicair B.V. — wedtug wiasnego uznania

— naprawi lub wymieni produkt bezptatnie.
Zadoscuczynienie za naruszenie warunkéw
niniejszej gwarancji jest ograniczone do
naprawy lub wymiany produktu.

W Zzadnym wypadku odszkodowanie za
naruszenie warunkéw gwarancji nie obejmuje
strat wynikowych i nie moze przekroczy¢ kosztu
towaréw niezgodnych.

Masz pytania?

Skontaktuj sie z firma Vicair B.V,, piszac na
adres info@vicair.com lub z krajowym
dystrybutorem Vicair.

99



@ VICAIR® VECTOR 02 FH /Mt

L R R

ERHEIEFE Vicair® P, BATGESENR
TR, AT FE M LB AR A RCR . 0 bR 2
¥, W LAZ RIS PR e R . )
bb, IR0 RS IE 7 A Tl PRAT LR
R AT A R 25

2 VRGNS Bk (EHD ITWFEM, ES5Em
LR R
A REER, ViR vicair. com.

4

Vicair® Vector 02 &K H WY HEFS M 1)
Sofe A, w] DU AR R 7040 F I fa AR
Wemmie e . e —Mm Rt 0 F iRy
RIS (T & TV B &

& NAE

BHERIRER &, REM S, T
e B LR s 9455

B — o AR 5 S R T TR B i
(I & 1V B »

FEFE I T AR T AR T, B4 .

100

T A

S

B

B

A ARAbNE

B. Akik

C. SmartCells™, JU{E 9 NEJEH

D. Pl dEfE® (Quick Installation

Guide)

— i i B

TEL T Vicair Vector 02

ISR - faf=% Vicair B.V.

PR 24 M H

BT AT AR

il MRS BT D05 A7/ 11

B 1bs
RS 0.8 AT/ 1.8
1bs
RRRS L3 A7 /2.9
1bs

AR RE ¢ S WS T R AR

A TR H SR A R R R 5%
R R, R SR
IR ML 2] Bl

W7 KAMRBEZ 78
SmartCells

02 Top Cover A&  Kil: YmPURFRALELW).

B JRTHIL S K T lE BT
WIERIGL ).

BICE ISR

Comfair Cover ALEHINE. K. HmIUVRERLF4E
2. TH: %2 3D MR, JH: RAE



RIRYTEIRZ 2.

Incotec Cover Fil Reversible Cover Ak#H4h
£ RM: WmEURTRASELW), WHEPIKESE
. JRTH: RARERYERZERLSW.

AWAME: AIHLYE. AMERFA EN1021-1. 1021-
2 F CAL117 FrufE.

T3 4 e A 22 4 i B

Vicair fefgassf AT e RS DUEMTH
Mo 75 A AT s WG] o Vicair B.V. XY
PRI AN 2408 s T3 45 T AN A 5
. BGREEIF S 2 T AT

i Vicair B.V. EWAERITITEAIIEAREL
FIVEL R T ALRA™

R RMEE A AR B AL RS . 5
DAE AR B AR IR T s, B RIAS B2 75 i
JE”

e A B BRI RE A AR
BIURIIE R e iR SRR LI H 15 7
BSTAN SR, S RRIT BB AR L

Ao
i Vicair B.V. EWAERITITEA AL
F B INE T IS
W MR AL AR b kg H A
TN, AN AT, DA G S R
RS, IR R R R 3
W AU B EOC R AR, WA
BRI AT i, W IE AR BAR L 5K
TR AR b SR K G IR
R W2T Ve ARG EU & K E 0]
AT KT . AP AR R R R . AR
P PTHLRE TS IR 7 dd R/ BA T g A
ERATREMHE Z .
VERG: ANEEAE HPHDRS sl ok P37 0 7 Ot
ULESTERALE AT
HE: AW Vicair 02 AARIITHIELEDEAR
HLITHIBE
R R LY R R
VERL: 1LV AT RE S RENAAS ™ iy ) (8] 75 i
TR SRS RS EOMERA 25 (L™
AARAE) .

g oo

4%

L) Vicair B.V. BWAEIRIT TSI A%
FI BB T B A=

W IH AR SYIE R R R X,
EERE ARSI HIANE.

THVER ! B ORGSR A7 35 v HL G s .

PEoR: WIS B AT RBP4, AT DABL
TR0 . TETER, AR AR R AN /B A
HMEI R BN AN RERS B -

fliH] 02 Top Cover ALIANERFFAAT LA T D HR
IXLEIG IR T Quick Installation Guide ff
HEEF 1 - 6:
KA AR, AR I B B (X) M2
Pt e an S Ee A R ETF S AR A 25 IR 25 gl Al
e, MALEEE BERTIRSE 2.5 oK (1 551D
o ABECRIEERSIIRE (V) RIVCRC.
KA SN IR /NS A5 5 AL B 1 K /N DL L .
W 22 AT M BRHE AL SRS THI ) RS 2O s
s,
I g4 e E A
¥ 02 Top Cover ALIRHNEAEALIRIRIH
ko
VAL A T B A 28 1AM BTSN “HAR .
A AR, A A ERET DUNGA  f A
i,

WA AR, SRR S

AT AL A A

£ Comfair Cover. Incotec Cover ¥
Reversible Cover ALEANERT, 1EHATLAT
%

157 ER: Reversible Cover ARHAHNELZAFHT,
WRIES— MRS, I ST AN E R K
B AR AN E RS BT 58 A h T, K T
LIRS /Ny S VA G TE ) T S

KA AN . AR ER R R R S8 (XD JRZIT
Beo nRAC A AR T B AR 2 1] A2 A
i, WAARGEERIIRGE 2.5 K (1 FE))
o MREMUBRTHIAREE (V) RIULEE.

K E AN R N2 15 5 AR/ RC .

101



o NAREYERTHHCR RSO . AR, AREECT
SRR AL T FRORG T o

o AMREIR NS E

o sl T AN E NI R AL

S OANRE X" N 1T S N L LR

o R AT MR AL SR ) BRGSOk F Al
nk < 1

o AL R E A

o AR ARSI LB, AR AT DU & S A 1A
.

o WURNE, EEMIES .

AR AR -

Kl 7 - Quick Installation Guide

el RMER A S S B AL R B

AT AT AL BT 7Y fe, FRRA AR A “fid

K .

e Vicair BV, @UAEEIA ST IMEAHE B

AL FEA BB T IHEIEA SN

o ARYEAREN 12y 5 pEPE, KRB
e

o K ERTTML  MEVRIT BRI B R L R 2
H— RFEERE T AVicai rAh B2 )1
i

o TEVRYT IMEAH AR L SR A R A R AR R
AT mED 2.5 HX/1 HF1
SmartCells 3Z##. MASTT LA 1EH ALk
L A

o WIBVE MR, EAEAE AR, 2 H
LT, VAR RE 2 I 7 A AT i i i)

fi A

For A B Sk A P AR 2L B

K] 8 - Quick Installation Guide

it WA KRS AT, U ERITT
GILR. W HIAEE, HAE 15 580G AR
&, EERIERRIT MBS B AR L 5.

ISR

5 Vicair B V. @R BT TSGR BhH:
KL FIE N T IBER SN

102

Wt I 7T
R Vicair =il ELEEAEH] . AR RF AN S
A& E NP IATE AN (HR A L, ATLLE
B N> SRR 2 N SmartCells RiA#IA
FEE . ST LAAE I B AR EROARSE IR BB
JRER

15 F AAF IR A

VR ANEELRARTE SR B K e T AR

o fiHHEE:
w/ME: 156 T30 / 33 4,
KME 250 kg / 551 1bs

M /EE
/Ml 20 °C/ 4 °F,
WA 55 °C/ 131 °F
Te R b [X Ak
R Vicair B.V. @A 2400
K (8000 & PLEBURTMEFI 50 K
(164 FERD PUFHLXAE A AR Ry
A SmartCell #BCIEWEAES, TEmMEHRHLIX
oKL AR, AR AR AT RE A —
TEXFES T, AT LAAEEANBE O LA
SRR IR
TN

f/ME: 0%, HORE: 100%

A H AR R AR FA 3R
Vicair B.V. @A HAEHATIREF Vicair Ah#h
A%

TENBNZEFA A Vicair Akl

NFCARE_E A B R ZE 13 R 20 S ) ZE A
W, 15T REAN B R A AL . TS AR R
28I A A 1 T R A R
R g AR T EASMRYT, AT RS
Vicair Allrounder 02  CHJ LA 52 F & 440
{ER Vicair FeRiALIMI B,
FEECRT VR DRI e R Iy, RO ST A SRas i i v
[i] 7 A AR AR 003 P R U A 5
Vicair Fefar Al IE 1A o ba ml i i 22 42 v



FRORAEH] — AR g Ho At 41

77 T DA R A, HAE OB R 7 i Y
A AE ] 75 e fE PR N 2 R, a5
ST NN 81277 e T2 “YEy A
w7 BB,

EERD BN A IR A,

TR I A7 dir

B RALSE AT Mt o T ) 22 2 B g a] B A
AT TR, A7 i B U ) 7 i oy T
&,

AT A P 73 i 2 AR Sl P 3 R i T A o AN
P

B A B hh AR
EF ARG, Vicair B.V. BT sl
A, ARIRHNEE AT DL S

bE

JIT B 26 1B 26 1 Ak % M MACR Y o 03 3 H
FEARE . O™ shfE b B 2 AT 2T, DU
G R AT TS B A

Y3 AN Uk

L AT, R fho RN
W AU B EOC R AR, WA
BRI AT i, W IE AR BAR L 5K
R W2T Ve ARG EU & K E 0]
AT KT . AP AR R R R . AR
P PTHLRE TS IR 7 dd R/ BA T g A
ERATREMHE Z .

VERG: ANEEAE HPHDRS sl ot 137 0 7 et
ULESTERTALE AT

HE: AEH Vicair 02 AARIITHIELEDEAR
HLITHIBE

VERL: 1LV AT RE S RUNAAS ™ iy ) (8] 73 i

W& Vicair Vector 02
WP Vicair Vector 02 AR#u4hE
ARES BRI, TESIAME N TR AR
IR
(60 ° C=140 ° F)

] & X O A

iEVE Vicair Vector 02 Akik

Vicair 02 ARIAM{fH 60° C / 140° F ¥y
IR VB VTR AT B WAL . B SRR
JNBEARHNLHT, ATFHEET SmartCells. i
PREE R TIBA SEEVEACHL TR B o HL
A AEALE I R R E R — . R
TR o A B AN, IR
SERATTER AN B R . ANEAE AT
FEIEAR, WA HARIE P
K2 KB AERBEEHUET Vicair
02 FEF, WEILHARET (5-6 N .
TEATDME ] R 2B HE Vicair 02 ARHGIEATHR
fif .

Z A EBEH

%} Vicair Vector 02

e L R AGRNE,  DLRAEAT Sl
—{E AT, D20 7 B DL A S5 G
o FIR UG AL AN E o Sl A LR )
BV G TE SR AL AN E . FIHRRRE,
PRI 55 REdE NGER o

103



55 7

PBER] Vicair 7 i Ao A ™ B SO AR 7 47
il R AAR R AR T

(35

AR R SRR RER, 1
www. vicair. come

FEFERIER T, Vicair B. V. X T AR
GRIEIR AT BRORIE . A IER R A AbRE,
THPEBEE Z0E AT, ASAE A (R[] i ]
Mo

NG

HE e Hilk: 24 MH.

K Vicair 02 AAEEH) SmartCells HAZ
SORE .

££ EIR ORI I B BB T2, Vicair
B. V.o AT I3 S SAE B IR AL S0 i o

B s b Ak B O I 2% A e SR e B - 4R 12
B
FEAEATEILT S AT AT OR[E] 2% 3K i FR R 4R
PSS 355 ) PR AR Bt AN 5 72 o 5 5 11 9
He

A7 I g 2
KHETFHMEE info@vicair. com FX&R Vicair
B.V. Bt R S E Vicair 7497 .

104



VICAIR® VECTOR 02 —H—=

=27

BEIRAAL,

Vicair® #ihZRBREPINZZEEHINEH X
WET, TOVUVE FHEM,. £ UCER
HLWHRICE - & e W=Eir5 22 TL
X9, ZyvailBOI Ay VEETA R
EEMLT, ARRETEET, Fz, £
AN Zoa—H— == 7% &< FiA TH
LTSN, 74 v IRETA REZD~
=2 T ADOW S &, AHROSRTICRE L TL
7ZEW,

FEMELIIY =2 T LOBEEICOVWTIE, B
FEEVOEORHEEICBRVADbEL SN,
BB AREEFHRICOW I, vicair. com (27
JEALTLEEN,

LI

Vicair® Vector O21H MM v a T,

R RSN TR & 72> T D SR & T2 o
THBY, EUFEE (Lx<Z%9) VR %
FFORCIHBFICEHWLEERH Y £3, Fio,
WK Tl ke 7 pgie & U CHiETRREEHE (R
F— I-1IV) ICBIMENTWET,

i

PRI CLE LTHRSRF L, B EUEL, B
B (Lxr<Z9) OBIEICEIBLET,

=

EERgIan

b

B EBIEMTHE, BRiTmbh T
Fr A, EHERER S

E 7Rk

7 T
—

A T varhn—

B. /vyvarv

C. SmartCells™ (9 iD=z R—x> M
AXIE)

D. Ay REHA K

— A 7 B AR

4 Vicair Vector (V=2 %
—) 02

LS Vicair (V4 7 7) th, #
FUH

PRAESAH 24 7 A

HE (I A—% R/ A X:0.5 kg

<) A X 0.8 kg

R A R 1.3 ke

FIFRIRE/ A X ~=a T VOEEOK %5
HLc<zZawn

ERENTWEHR KR AFEHL Ty
iz

7y va N REIIRY v a2 v a—7
ST ENTZRY = ATV
A, JEEIIRY = 2T L

AR

N IREEHEA & WA L 25 R T
L 72 %DSmartCell (A
~— k&)

7 F— L5 RNURVARS V%

105



AU = 27 VAMIZ KD
AR oLz

7 A — DS

02 H1/3— Ei#: =y b A =AT
U Ay a A, Rk
=y b RVZATNVL Xy

o A,

By vvarhn—

Comfair H/3—: FE: =v FKR U = 2T L4k
Hi, MIES : RV AT IR v 2k, K

ARV AT A, R o LX D kD
A

Incotec H/X—L U= T T 8— ¢ B .
= "RY = AT VR, SRR - @Rt
RV LZyDa—7 407, & R xR
T, R T LE WY Ik a—T v

7,

Ty 8= P le SBETAYEN T, /S — TR
AEICOWNT, EN1021-1, 1021-2 8 X TY CAL117
[CHEHIL L TET,

FHNEE & ZRER

Vicair #kg T-HY— h7 va ik, BT
Av—1trvvart LTORERTEET,
ZORGEMOFETHEMAT L L AL AR
ENET, Vicair thik, M. Ryl
A, £k TEUEHEBICOVWTE
HFrxBEWETAL, ZO=aT LV EEEITH
F, BMREL T 7ZE0,

e | Vicair fhiF, PTOTSE & 72 i3 sk 5
FOEEOEE T TR AR ET 5 2 & 2 g
LCWET,

i BRSNS v a ORIl
WE L TLIZE Y, IAIOMHEAREE 7 > v
a L OFEOYOTEER I, TEMAE ] ey
HER L TLIZ280,

itk | RRCRAIOFA BIE. RIS ISR 72
WNERIICHERR LT 72 &, FRAAE
C. 15 3> THi e WiA 1, PTOTS: £
T HRFHEAFICHE L T EEN,

106

B L Vicair fhid, PTOTSE & 721X 8k 1- 55
FEOEREDOEE N TR ARIES 52 & 24
TLTCWVET,

2L KR CHENZHES, BihEN o2 —F
—ITHEET 2501 SRR AR Tt il
A HET DLERHY 7,

i 3 H T e, WA OBERECIE L2t
JVIRTRODMERR LT IZ &V, AR BEECIL
a LI v Z b 2 561%. Lo Hzdh
IELTL7ZE N, B THMAZFIC THRSEE
v,

HE D B2 A EIR O BE O < T
L7eDgE L) LW T 280,

HE! BEE2 NI 7 ) —=27 AF—LA
) == A= I =T HE LN TL
7ZEW, BRITEE OBSCENIC 2 bivEd
ho FEESNTZZ ) —=2 7 FIEICHE DR
A BESCRLE O B S — N EGRIZH 6T D ATHE
PERFEFITEH S 20 £7,

EE D 7 v ya oW, o
FICHFEEA, SiF72 b D EMHEH LTl
AN

HEE ! Vicair 02 7 v a3 >0 ik & VEER
DRTDOHTATHYTHRNWTLIZEN,

R 7y ya VRERTOAR— 7 ICHR
L7and ) THELTEE N,

HE D REOWE, ZoRGOHITHE
Zh 2 HAREERH D T,

R REEIT. BAE O DTN RERD
LEndH £9 (WHT~VESBR),

I

s

B L Vicair fhid, PTOTSE & 721X 8k 1- 55
FOEHEOEE T TR AT 15 Z & 24
BLET,

R 7y ya VRERTOAR— 7 ICHR
L7and ) THELTEE N,

ER ! WA= LTy yvarsalifiL
TLIEEN,

HH D BRTOY— MBS EE TSR T
BB EEMBE LTSN,



by b Tyl A—TEEH LRWES
X, 7y 7 s AN TERVATZENTE
7, 7)“/5.‘/%420*‘/&73‘17)“/3‘/77
AN=DEIZIRY AT Bz A2 Y ZIEED 4&
RN EITER LTSN,

02 Topy/N—% T OEIZIE, L FOFIEE
1T TSN,
T O FIMEITQuickaXE A RO 1 - 6 (Zxf
e LET,
I yya DA REMRLET, 7 v
a e — FOMEX) EBRATE (V) IE—8L
TWODRERDY £T, 7 vvarsROL
oA R — Rizond546, Hixe, 5
emETILKLET, 7y valORE®N) &
JERED AT D Z &,
NN=DY A XPRT g DA RXEE
STW5HZ &%Eﬁ?ﬁ‘i LTL7EE,
7w va OEIZED T bV D HEE
T e AR /7°73 OIRENET —7 %
B LET,
7y varEMTIOICEEET,
027 vvarAN—DFLimt s vyaro
FEICEDETEREL T ES N,
7y va DRI H D N—T"% T /8—D
BANZH DR Z L FUTIB L TL 2SN,
7y va AESRES T, 7y va un
EOFRIZHNGTe L D IZ LET,
MBS LT, 7y MYR— ML
D

B wva v JiN—

Comfair”Z v a B ,3—_ Incotec” v a
B 8—_ FT721E Reversible 7 v a3 —
S & EIXRDOAT

v T HERIATLTLLIEE 0,

7E : ReversibleZ v ¥ a VI _R— |72 alA
MWOHDHMNBIMEIC /2> THAE SN ET, AP
PR D PRI S LB AR A 'Ei*f P
— DYy =% TS B E CrEaIicBTg
EHAEERICLTHID I‘ﬁﬁi’(///\w%ﬁﬁﬁ)
ESraN

JyvarD¥ A REMERLET., 7 vy
a&y— hOREE) EETE W) IE %L
TWOLRERDHD T, 7 v arnOL
BTV A R — RIZh»d5E, @2, 5
emETIEL LET, ZvvaryoES®Y) L
JEREHEAT D Z L

HNR—=DY A AN v a DA XEH
STNDHI EEMERLTIIEE,

Ty e AN T ET v a OEEN»
LIV ANLET, 7 v ia VIERICORT
LNTWDHARY v, 4L CcxE
FADTIEELSIZE N,

I va sk IN—TL DTSN,
HN—=DIHE (TA Ly ) IV—T%i@
LET,
TyN—%fdET, v arE GO0
RNE D ICTHEELE SV,

7w a AT T D DB A &
Tyl ANY T IDREADO Ny X
ITF—T RPN LET,

Uy varEMTLOICEEET,

7y va A MEST, 7y varyn
KOBICEIte X S Ic LET,

MBS T, 7y b R— FE#ELE
7

NEME ] 2F v LTLIESV
X7 - QuickiiEH A N

i BRSNS v a ORIl
w;v_bf<téwofﬁH%J®%ﬁ
WO AT 2%5E6L 7 v e /@Wﬁ%uﬁ%
LIBICAT O MERH D F9,
B 1 Vieair fH1E, PTOTEE £ 72 13 Huky 152
FOBEHEOER T CREMAZFIES 5 2 L 2 H#t
L TCWVET,

7 v va ARSI o Tt JEAE Off

E73
Aitho

PTOTSE F 72 1L G TR FIS . RIS
o T RRE TR L Vicair 7 v ya v
MICFEZLANTHBWET,

107



PTOTS & 7 1T Hif F M I, e HIRVE
DRV EL 25 em /1 AFOD
SmartCell TEZ LN TWBHMNE D D ER
LTHH-oTLEEN, Zucky, HEy
T OPEFE BT 5 Z & H P E £,

AT EMAFAE LG EE, 7y v a v afl
ALRNWTLEEWN, 1ZFEAEDYE

B, SmartCel IOFRIHE A IS 2 2 L TH
TR L E T,

it

RIEDFRFOF = v 7

X7 - 74 v 7&ETA R

A RRCRA OB B, SO
IR T v 7 LTLIEEN, FRDEL, 156
%o THIEA RO AL, PTOTS E 72 (T H0fF
FHEHAZIHKR L T ZE0,

FEHEI DR

e | Vieair #hid. PTOTSE % 72 1 #oks -2
FOEEOEE T TR A REST 52 & 2
BLET,

ik F AT AR

Z O Vicair R IIMEHIRETT, 1 XL
TR LT, MEHOFHEERH Y £4, 7=
2L, BEIZG LT T, SmartCellNAD 7 v
a VIHER DS SmartCell ZHi0 4f L7z

D SmartCell BAD 77 v a VUIERIC
SmartCell ZBAL7=0 LT, FEEEZHIET
xE9, BAOFEEBIT, B AA—DORNFEID TR
JNZFEHE S TWET,

i B KL ORE D1
AR BRIE. ROBIROBIFEOBE CHEM L
FEORE LD LTl EEn,
© EHFEOKRE
/15 kg / 33 R R,
K : 200 kg / 551 R K
R -
Be/h:-20°C/4°F,
HKK:55°C/131°F

108

5 Hi T o

EE ! Viecair fhi%, WEHk 2400 m (8000
74— 1) LLEFEEMEE 50 m (164 7 o
— ) UTFOHFTTs va &L
WZ EEHELEL TV ET, & SmartCell 1%
EL TSN TS0, mHIeRET THE
WCHER L7=86. 7 vy a v oBifERLR
ROLGENHY ET, ZOL I RRWT
IE. BRENSELE WL D0E0 432
LT, Iy va O S ERETEET,
78

fe/ve 0%, K 100%

HHOS A (BEEEZD)
Vicair #hiE. wH. HEHANZ Vicair 7 v ¥
a ESSLERDLEEHERLCVET,

HEHHETO Vicair ¥ —F 7 v a VO
FEEZRIRY . BTG v a i L CHE
BA— =N (e ERE L — MCB Y,
i DEZETRER T A IR AT 22 LT
{TZEW,

HBERE I A — A — 23N BL Y o 7o B o —
N CIEMORED LI G AL, Vicair Bk
F7 a0z Vicair Allrounder
02 (—HF—DIRICHEEFHE) ZEH X E
s

#F T AR S — b & LTHATA5A1E. @
HEHR O & R — Y — DR AR
53 AR L HICHE S RERH D F1,
2SR B A DBy 1 C Vicair BRi 17 v
a Y EER L2 GORE~DREBICET 5
F—=HIHY EHA,

A — ®EZ2R 02— —IZ5EET D
Ui R L TE 9, I TX DR
W, RO L LRGBS K o TEZRY
F9, WREMOAREHATED L HI2T DI
I RURAOICEEE RS L OVEH T D LERSH D £
T FRIZONTIE, AT FrRE 7 J—
=27 OEEZBLTIESND,

HEE D BEMLo AMICELS STV D
ZEEMERLTLIES N,



TAEF

IOV =a T VSREH STV AR, A
VT ARG, B L ONE LUWMER GEICHE -
THEA LSS, ZoREoTHEMT 5 4F
T,
HhFFemid, B & BRI Lo TR
nET,

Jyva s AN—ORM

BE OMHTIL, Vicair fhiZ27 v g v AR
— BT H T L AHEE LTV ET, ACHR
FAH = I3RREATE £7,

pEsE

WRERDO 7 v a v b EOMUOBEIES Y W
A 7 NE, W S D BN EILS 5
N ET, BROV AT ZREET 572910,
BEFET D AN B 2 e L T2 &0,

AUTFRET V== T

ik 3 ATl B OB L7z
TANRODFER L TLEE, ERAREER
W L7 B AR 25 H 286415, B ok %
LTS, ERFFEEMZFIC %R
S,

HE! MRz R4 7V —=27 AF—A
IV == A= I =T L2 TL
72 &V, BEITEE OBSCIEAIC A bivEd
ho FEESNTZZ ) —=2 7 FIEICHE DR
Ay BESRLEL O B R — N RIS T D ATHE
PERFEFITEH S 220 £7,

HEE! Z7yvaros)—=7121%, fli
DFRONFEACWIEEA], S22 b OZEH Ly
TLIEE,

EE ! Vicair 02 7 v i a 0 Lk & VEER
DRTDH T ATHETHRNWTLIEEN,

HE D WERERIIRGOSICEEL b2
DAREMESH D 9,

Vicair Vector 02 ™7 J—=17
Vicair Vector 027 > g v I/ 3\—Dl-
<
7y va AN TSRO S I RET
T A= ORMIZINTND T L ED
Yele < DBEOFRRITHE S T IZE W, (60
° (=140 ° F)

] & X O A

Vicair Vector 027 v ¥ = O <
Vicair 02 7 v a »160° C DOFET,
<AV R7pPEA R L= <o Y 7 b
I—ATYWHZENTEET, Fvyvay
Vel < BRI AT D REIZ, SmartCells % HY
DATHEIIHY FHA, ZTvarolk
NIBET- <D KT DA T AE 3248725
EOCEDRNTL S, VRERIC IR
KEBEOHLU B2 AN NTLTEE N,
Al IR LT 280, BEEEto
Vel a o L&k, 7y a BRI A
ATHHICBETEX 51 LTLES
W, BREREAANIEHET, FT7020
— oV IRER B b AT DN T IS
W Vicair 027 v a LRI & il
12, R LTS (5~ 6 )

o Vicair 02 7 v a DAY 7y %
fEioTmadLTFLTEET,

Z AKX EBEH

Vicair Vector 02 DiH#

iE | KR TIHAGES, /RO —
F—ICRET 2, A1, ZREREZDI T
WhHEEETETOILENRHY £9, Lo TIEIC
WoT, VJyvarvkINn—%r)—=271_L
FI, TENETHEEAZLEHAL T EEN,
7V —=UT%, HBEOH 7 vy var kN
— AT —=LES, AT V=N = T+
— AU, SmartCell YUHAESIZTE RS A2 A 7
L—LET, BA—RXKEEZIMINZIAT T, A
T =R AD K5I LET,

109



HRRHFLO®RE

Vicair 8GO AIC LD EK R, Rk
LB L ORRY RICRE T 2 0ERH Y E
7,

PRAIE

PRAED T Bt A FRAFOFEMIZ DOV T ldwww.
vicair. cox ZHEL T2 E U,

Vicair #hid, Wit Lk A ST
HEEITIRY . U B X OWPEE oo KRBaI k)
T HRERGEA SR U E T, BN G4E
U715, ETAmduzmy s, Hw, £
TR Lo TRl &R Z SNz iEiE, Zo
TRAED KR TY,

PRAEHA

BEAADND 24 A,

Z® Vicair 02 7 v i a @ SmartCell (Z
. AERIES A DY £,

RO RFEM R NI R £ 7213 85E F oo K Ea s
AU, Vicair #hid, ME OHWF T,
T A R CIEEL E T TS LR,

I 2 TR STV D IRFEE ST 33 5 R
I, B OEELE IR RIS IRE SN ET,
W e DA S IRAEERIC X A HEEICITER
FEENE ENT. G SN AMARE LD =
ANEBZDZ ETHD EFHA,

B

HK& : Vicair #E info@vicair. com

Fx B AR T-OEOVicai rtHAVHELE ISER LT
<TEEW,

110



@ VICAIR® VECTOR 02
KASUTUSJUHEND

Lugupeetud klient!

Tdaname, et valisite ettevotte Vicair® toote.
Oleme kindlad, et hindate selle lihtsust,
téokindlust ja suurepdrast moju. Kiireks
paigaldamiseks saate kasutada padjaga
kaasasolevat kiire paigaldamise juhendit.
Lisaks lugege enne kasutamist tdhelepanelikult
|abi see kasutusjuhend. Sailitage nii kiire
paigaldamise juhend kui ka see juhend
edaspidi juhiste meenutamiseks.

Lisateabe saamiseks v&i juhendite (taas)
tellimiseks votke (ihendust oma riigis tegutseva
edasimiiijaga.

Edasimiilijate teabe saamiseks kiilastage lehte
vicair.com.

SISSEJUHATUS

Vicair® Vector 02 on ratastooli istmepadi, millel
on anatoomilise kujuga istmepind, mis pakub
vdga head stabiilsust inimestele, kellel on suur
lamatiste risk.See on ka t8hus lisavahend
lamatiste raviplaanis kasutamiseks (I-1V
staadium).

NAIDUSTUSED

Patja kasutatakse mugavuse, stabiilse kehatoe
pakkumiseks, kehahoiaku parandamiseks ja
lamatiste ennetamiseks.

See on ka tohus lisavahend lamatiste
raviplaanis kasutamiseks (I-1V staadium).

VASTUNAIDUSTUSED

Kui seda kasutatakse ettenahtud viisil, ei ole
teada vastundidustusi.

PEAMISED OSAD

~_—5 7
—2

B

A. Padjakate

B. Padi

C. SmartCells™, paigutatud 9 sektsiooni
D. Kiire paigaldamise juhend

ULDISED TOOTE
SPETSIFIKATSIOONID

Toote nimi: Vicair Vector 02
Tootja: Vicair B.V,, Holland
Garantii: 24 kuud
Kasutatud Koik lateksivabad
materjalid:

Kaal (ilma katteta): Vaikseim suurus: 0,5 kg /
1,1 lbs
Keskmine suurus:0,8 kg /
1,8 Ibs
Suurim suurus: 1,3 kg/ 2,9
Ibs

Saadaval Vaadake juhendi I6pus

suurused: olevat tabelit

Padi: Pealmine osa on
valmistatud
poliiuretaankattega
poliiesterkangast, alumine
osa poliiestervorkkangast

Taidis: Ohuga taidetud SmartCells,
millel on hédrdumist
vahendav kate




02 pealisriie: Pealmine osa:kootud
pollesterkangas.Alumine
dar:poliiesterkangas, millel
on poliiuretaanist

libisemisvastane kate.

Alternatiivsed padjakatted

Comfair Cover:Pealmine osa:kootud
poliiesterkangas.Kljed:poliiestrist
3D-vorkkangas.Alumine osa:poliiesterkangas,
millel on polluretaanist libisemisvastane kate.
Incotec Cover ja Reversible Cover.Pealmine
osa:kootud pollesterkangas, kaetud
vedelikukindla hingava poliiuretaaniga.Alumine
osa:poliiesterkangas, millel on poliiuretaanist
libisemisvastane kate.

Koik katted: masinpestavad.Katted vastavad
standarditele EN1021-1, 1021-2 ja CAL117.

ETTEVAATUSABINOUD JA
OHUTUSJUHISED

Vicair ratastooli istmepatja tohib kasutada
ainult ratastooli istmepadjana.Selle toote
kasutamine muul viisil on vaarkasutus.Vicair
B.V. ei vastuta vadrkasutuse, ebadige
kasutamise voi hooletuse tottu tekkinud kahju
eest.Lugege see juhend I3bi ja veenduge, et
olete sellest taielikult aru saanud.

Hoiatus! Vicair B.V. soovitab toodet paigaldada
terapeudi vai abivahendite spetsialisti otsese
jarelevalve all.

Hoiatus! Teie 6ndraluu ja vaagnaluud ei tohiks
puutuda padja p&hja vastu.Labivajumist tuleks
kontrollida esmakordsel kasutamisel ja parast
padja tdidise kohandamist.
Hoiatus!Kontrollige regulaarselt oma nahka
punetuse suhtes, eriti esimestel pdevadel.Kui
punetus tekib ja ei kao 15 minuti jooksul,
konsulteerige terapeudi voi abivahendite
spetsialistiga.

Hoiatus! Vicair B.V. soovitab kohandada
tditmisastet terapeudi vai abivahendite
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spetsialisti otsese jarelevalve all.

Hoiatus! Kui toode maardub kehavedelikega
vOi antakse Ule teisele kasutajale, tuleb toode
desinfitseerida, et valtida ristnakkust.

Hoiatus! Kontrollige iga kolme kuu tagant toote
kulumist ja kdrgede tiihjenemist.Tosise
kahjustuse vai suure hulga tiihjenenud kargede
korral &rge jatkake toote kasutamist.
Konsulteerige oma abivahendite spetsialistiga.
Ettevaatust!Arge kasutage toodet lahtise leegi
vOi kuuma soojusallika Iaheduses ja drge jatke
seda sellisesse kohta.

Ettevaatust! Arge puhastage toodet keemiliselt,
auruga ega autoklaavis.Toode ei talu liigset
kuumust ega réhku.Kui antud puhastusjuhiseid
ei jargita, on vaga tdendoline, et toode ja/vai
toote kate vananeb kiiremini.

Ettevaatust! Arge kasutage padja
puhastamiseks sddvitavaid voi abrasiivseid
vahendeid ega teravaid esemeid.

Ettevaatust! Arge asetage Vicair 02 padja
pealmist poolt pesumasina ukseklaasi vastu.
Ettevaatust!Veenduge, et padi ei jadks rataste
kodarate ette.

Ettevaatust!Liigne pesemine vdib mdjutada
selle toote vananemist.

Markus! Taiteaste voib veidi erineda vaikimisi
madratust (vt toote etiketti).

PAIGALDAMINE

Hoiatus! Vicair B.V. soovitab toodet paigaldada
terapeudi vai abivahendite spetsialisti otsese
jarelevalve all.

Ettevaatust!Veenduge, et padi ei jadks rataste
kodarate ette.

Markus!Kasutage patja alati koos kattega.
Markus!Veenduge, et ratastooli iste on puhas ja
rasvavaba.

Nouanne.Kui eelistate takjakinnitust mitte
kasutada, voite takjaribad eemaldada.Pange
tahele, et padja ja/voi padjakatte pdhjale
kinnitatud ribasid ei saa eemaldada.



Padjakatte 02 Top Cover kasutamise korral

jargige alltoodud juhiseid

Need juhised vastavad kiire paigaldamise

juhendis esitatud paigalduspiltidele 1-6.

« Kontrollige padja suurust.Padja ja istme
laius (X) peaksid tihtima.Kui padi toetub
kaetugedele vai kiilgkaitsetele, voib laius
olla kuni 2,5 cm (1”) suurem.Padja ja istme
stigavus (Y) peaksid ihtima.

« Kontrollige, kas katte suurus vastab padja
suurusele.

« Eemaldage padja pdhjale kinnitatud
takjaribade kaitsekile.

« Asetage padi kindlalt vajutades kohale.

« Asetage 02 Top Cover padja peale.

« Viige padja tagaosa aas labi katte tagaosas
oleva nédbiaugu.

« Istuge mdne minuti valtel padjal, et padi
saaks kohanduda teie kehakujuga.

« Vajadusel reguleerige jalatugesid.

Alternatiivsed padjakatted

Padjakatte Comfair Cover, Incotec Cover voi
Reversible Cover kasutamise korral jargige
alltoodud juhiseid.

Pange tdhele:kahepoolsel kattel Reversible
Cover on tarnimisel vdljapoole pddratud jahe
hingav pool.Kui vajate selle katte
vedelikukindlat poolt, tdmmake esmalt katte
pealmine osa taielikult alumise osa kiiljest lahti,
podrake pealmine osa teistpidi ja kinnitage see
uuesti alumise osa kiilge.

« Kontrollige padja suurust.Padja ja istme
laius (X) peaksid tihtima.Kui padi toetub
kaetugedele vai kiilgkaitsetele, voib laius
olla kuni 2,5 cm (1”) suurem.Padja ja istme
stigavus (Y) peaksid ihtima.

« Kontrollige, kas katte suurus vastab padja
suurusele.

« Eemaldage padja pdhjalt takjaribad.Pange
tahele, et padja pohjale kinnitatud ribasid ei
saa eemaldada.

« Sisestage padi katte sisse.

« Viige aas labi katte augu.

« Sulgege tomblukk.Veenduge, et te ei
kahjustaks patja.

« Eemaldage padjakattele kinnitatud
takjaribade kaitsekile.

« Asetage padi kindlalt vajutades kohale.

« Istuge mdne minuti valtel padjal, et padi
saaks kohanduda teie kehakujuga.

« Vajadusel reguleerige jalatuge.

Labivajumise kontrollimine

Pilt 7 — kiire paigaldamise juhend

Hoiatus! Teie 6ndraluu ja vaagnaluud ei tohiks

puutuda padja pdhja vastu.Labivajumist tuleks

kontrollida esmakordsel kasutamisel ja parast
padja tdidise kohandamist.

Hoiatus! Vicair B.V. soovitab kohandada

tditmisastet terapeudi voi abivahendite

spetsialisti otsese jarelevalve all.

« Kontrollige Iabivajumist parast seda, kui
olete istunud padjal umbes 5 minutit.

« Laske terapeudil vbi abivahendite
spetsialistil libistada kasi teie tuharate ja
Vicair padja vahele ning kallutage samal ajal
ise keha ettepoole.

« Paluge terapeudil vdi abivahendite
spetsialistil kontrollida, kas teie
madalaimate luutippude alla jadb toetuseks
vahemalt 2,5 cm / 1” SmartCellsi kargesid.
See hoiab dra nende kokkupuute ratastooli
istmega.

« Labivajumise korral drge patja kasutage.
Enamasti lahendab probleemi sektsioonide
taitmisastme kohandamine.

KASUTAMINE

Naha punetuse kontrollimine

Pilt 8 — kiire paigaldamise juhend

Hoiatus! Kontrollige regulaarselt oma nahka
punetuse suhtes, eriti esimestel pdevadel.Kui
punetus tekib ja ei kao 15 minuti jooksul,
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konsulteerige terapeudi voi abivahendite
spetsialistiga.

Taitmisastme kohandamine

Hoiatus! Vicair B.V. soovitab kohandada
tditmisastet terapeudi vai abivahendite
spetsialisti otsese jarelevalve all.

Kasutusvalmis

See Vicair toode on kasutusvalmis.Sellel on
oma ainulaadne taitmisaste, mis séltub
suurusest ja mudelist.Vajaduse korral saab
taitmisastet siiski kohandada eri sektsioonides
SmartCellsi kdrgede eemaldamise voi
lisamisega.Vaikimisi tditmisastme leiate
padjale kinnitatud etiketilt.

Kasutus- ja hoiutingimused
Ettevaatust!Arge kasutage toodet lahtise leegi
voi kuuma soojusallika Iaheduses ja drge jatke
seda sellisesse kohta.
« Kasutaja kaal:
Miinimum:15 kg / 33 Ibs,
maksimum:250 kg / 551 |bs
« Temperatuur
Miinimum:-20 °C/ 4 °F,
maksimum:55°C/ 131 °F
« Kasutamine suurel korgusel
Maérkus! Vicair B.V. soovitab mitte kasutada
patja kdrgemal kui 2400 m (8000 ft) voi
madalamal kui 50 m (164 ft) merepinnast.
Kuna iga SmartCell on tdidetud dhuga, voib
padi suurel kdrgusel vai lennukis kaituda
tavapdrasest erinevalt.Sellistes tingimustes
saab padja tugevuse kohandamiseks

eemaldada igast sektsioonist mdned kérjed.

« Ohuniiskus:
Miinimum:0%, maksimum 100%
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Igapdevane kohevdamine
Vicair B.V. soovitab enne kasutamist iga paev
Vicair patja kohevdada.

Vicairi istmepatjade kasutamine
mootorséidukis

Voimaluse korral liikuge ratastoolist vélja ja
autotootja paigaldatud ilma padjata
soidukiistmele ning kasutage sdiduki
kokkuporketesti Iabinud turvasiisteemi
soitjatele.

Kui vajate tootja paigaldatud sdidukiistmel
tdiendavat kaitset, vaib Vicairi ratastoolipadja
asemel kasutada patja Vicair Allrounder 02
(mis kinnitatakse kasutaja kehale).

Kui ratastooli kasutatakse séidukiistmena, tuleb
jargida kehtivaid reegleid ja eeskirju ratastooli
ja ratastoolikasutaja kinnitamiseks transpordi
ajal.

Puuduvad andmed Vicairi ratastoolipadja
kasutamise moju kohta kokkupdrketesti
Idbinud ratastoolis.

Taaskasutus. Toote lileandmine teisele
kasutajale

Toode sobib korduvaks kasutamiseks.
Kasutuskordade arv séltub sellest, kui sageli ja
millisel viisil toodet kasutatakse.Toode tuleb
pohjalikult puhastada ja desinfitseerida enne,
kui seda lubatakse kasutada teisel isikul.Juhiste
saamiseks lugege punkti ,Hooldus ja
puhastamine”.

Markus!Veenduge, et toode on teise isiku jaoks
digesti kohandatud.

Eeldatav kasutusiga

Toote eeldatav kasutusiga on viis aastat, kui
seda kasutatakse vastavalt kdesolevas juhendis
esitatud ohutusjuhistele, hooldusintervallidele
ja digesti kasutamise kirjeldusele.

Tegelik kasutusiga voib varieeruda séltuvalt
kasutamise sagedusest ja intensiivsusest.



Padjakatte vahetamine

Tavaparaste kasutustingimuste korral soovitab
Vicair B.V. padjakatet vahetada igal aastal.
Asenduskatteid saab osta eraldi.

Kasutuselt kérvaldamine

Kasutatud vahendite ja pakendite kdrvaldamine
ja ringlussevott peab vastama kehtivatele
digusaktidele.Saastumisohu valtimiseks
veenduge, et toode on enne kdrvaldamist
puhastatud.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Hoiatus! Kontrollige iga kolme kuu tagant toote
kulumist ja kdrgede tiihjenemist.Tosise
kahjustuse vai suure hulga tiihjenenud kdrgede
korral &rge jatkake toote kasutamist.
Konsulteerige oma abivahendite spetsialistiga.
Ettevaatust! Arge puhastage toodet keemiliselt,
auruga ega autoklaavis.Toode ei talu liigset
kuumust ega réhku.Kui antud puhastusjuhiseid
ei jargita, on vaga tdendoline, et toode ja/vdi
toote kate vananeb kiiremini.

Ettevaatust! Arge kasutage padja
puhastamiseks sddvitavaid voi abrasiivseid
vahendeid ega teravaid esemeid.

Ettevaatust! Arge asetage Vicair 02 padja
pealmist poolt pesumasina ukseklaasi vastu.
Ettevaatust!Liigne pesemine vdib mdjutada
selle toote vananemist.

Vicair Vector 02 puhastamine

« Vicair Vector 02 padjakatte puhastamine
Padjakate on masinpestav.)argige katte
sisekdiljele kinnitatud sildil olevaid
pesemisjuhiseid.
(60 °C= 140 °F)

< QA O

+ Vicair Vector 02 padja puhastamine
Vicair 02 padi on masinpestav
temperatuuril 60°C / 140 °F, kasutades
kortsumisvastast tstiklit ja pehmetoimelist
pesuainet.SmartCellsi kdrgesid ei ole vaja
enne padja pesumasinasse panemist
eemaldada.Arge asetage padja pealmist
poolt pesumasina ukseklaasi vastu.Arge
taitke masinat rohkem kui poole ulatuses
selle maksimaalsest taitekaalust.
Tsentrifuugimiskiirust tuleks vahendada.Kui
kasutate segajaga masinat, veenduge, et
padi saaks trumlis vabalt liikuda.Arge
kasutage kloorvalgendit ega keemiliselt,
auruga vdi autoklaavis puhastamist!Arge
kuivatage Vicair 02 patja trummelkuivatis,
vaid laske sellel 6hu kaes kuivada (5-6
tundi).Véite kasutada Vicair 02 padja
kuivama riputamiseks rihma.

Z A EBEH

Vicair Vector 02 desinfitseerimine

Hoiatus! Kui toode maardub kehavedelikega
vOi antakse Ule teisele kasutajale, tuleb toode
desinfitseerida, et véltida ristnakkust.Puhastage
padi ja kate vastavalt tilaltoodud juhistele.
Eelistatavalt kasutage antibakteriaalset
pesuainet.Parast pesemist pihustage padjale ja
kattele desinfitseerimisvahendit.Painutage
sektsioone véljapoole, et pihustatud vahend
paaseks nende vahedesse.
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TOSISTEST JUHTUMITEST
TEATAMINE

Vicairi toodete kasutamisel esinenud tdsistest
juhtumitest tuleb teatada tootjale ja vastavale
padevale asutusele.

GARANTII

Garantiiprotsesside, -tingimuste ja -eeskirjade
kohta taieliku teabe saamiseks kiilastage saiti
www.vicair.com.

Vicair B.V. pakub piiratud garantiid kooste- ja
materjalivigade vastu, tingimusel et toodet on
kasutatud tavaparaselt.Garantii alla ei kuulu
kahjustused, mis tulenevad ebatavalisest
kasutamisest, ebadigest kdsitsemisest ja
puhastamisest v&i hooletusest.

Garantiiperiood

Alates algsest ostukuupdevast:24 kuud.
Selle Vicair 02 padja SmartCellsi kdrgedele
kehtib eluaegne garantii.

Kui materjalides vi koostekvaliteedis esineb
eespool osutatud garantiiperioodi jooksul vigu,
parandab vdi asendab Vicair B.V. - oma valikul
- toote tasuta.

Osutatud otsese garantii kohaldamise korral
piirduvad heastamisabindud toote
parandamise vdi asendamisega.

Uhelgi juhul ei hélma garantii kaudsete
kahjude hivitamist ega lileta mittevastavate
kaupade miiligihinda.

Kas teil on kiisimusi?

Votke lihendust ettevottega Vicair B.V. aadressil
info@vicair.com voi p6drduge oma riigis
tegutseva Vicair edasimdiiija poole.
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Hld3d

Thickness Vicair Vector 026 =6 cm / 2.5 inch
Thickness Vicair Vector 02 10 = 10 cm/ 4 inch

Available sizes:

WIDTH

inch 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24

cm 35 38 40 43 45 48 50 53 55 58 60
14 35
15 38
16 40
17 43
18 45
19 48
20 50
21 53
22 55
23 58
24 60

- Only available in thickness 10 cm / 4 inch.

Information about availability of other sizes on request.

Width
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